FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN CANADA AND CHILE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Chile (Chile), resolved to:
Strengthen the special bonds of friendship and cooperation among their nations;
Contribute to the harmonious development and expansion of world and regional trade and provide a catalyst to broader
international cooperation;
Create an expanded and secure market for the goods and services produced in their territories;
Reduce distortions to trade;
Establish clear and mutually advantageous rules governing their trade;
Ensure a predictable commercial framework for business planning and investment;
Build on their respective rights and obligations under the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade
Organization and other multilateral and bilateral instruments of cooperation;
Enhance the competitiveness of their firms in global markets;
Create new employment opportunities and improve working conditions and living standards in their respective territories;
Undertake each of the preceding in a manner consistent with environmental protection and conservation;
Preserve their flexibility to safeguard the public welfare;
Promote sustainable development;
Strengthen the development and enforcement of environmental laws and regulations;
Protect, enhance and enforce basic workers' rights;
Facilitate the accession of Chile to the North American Free Trade Agreement; and
Contribute to hemispheric integration;
Have agreed as follows:

Part One. General Part
Chapter A. Objectives
Article A-01. Establishment of the Free Trade Area
The Parties to this Agreement, consistent with Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and Article V
of the General Agreement on Trade in Services which are part of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade
Organization, hereby establish a free trade area.

Article A-02. Objectives
1. The objectives of this Agreement, as elaborated more specifically through its principles and rules, including national
treatment, most-favoured-nation treatment and transparency, are to:
(a) eliminate barriers to trade in, and facilitate the cross-border movement of, goods and services between the territories of

the Parties;
(b) promote conditions of fair competition in the free trade area;
(c) increase substantially investment opportunities in the territories of the Parties;
(d) create effective procedures for the implementation and application of this Agreement, for its joint administration and for
the resolution of disputes; and
(e) establish a framework for further bilateral, regional and multilateral cooperation to expand and enhance the benefits of
this Agreement.
2. The Parties shall interpret and apply the provisions of this Agreement in the light of its objectives set out in paragraph 1
and in accordance with applicable rules of international law.

Article A-03. Relation to other Agreements
1. The Parties affirm their existing rights and obligations with respect to each other under the Marrakesh Agreement
Establishing the World Trade Organization and other agreements to which such Parties are party.
2. In the event of any inconsistency between this Agreement and such other agreements, this Agreement shall prevail to the
extent of the inconsistency, except as otherwise provided in this Agreement.

Article A-04. Relation to Environmental and Conservation Agreements
In the event of any inconsistency between this Agreement and the specific trade obligations set out in:
(a) the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora, done at Washington, March 3,
1973, as amended June 22, 1979;
(b) the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer, done at Montreal, September 16, 1987, as amended
June 29, 1990; or
(c) the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal, done at
Basel, March 22, 1989,
such obligations shall prevail to the extent of the inconsistency, provided that where a Party has a choice among equally
effective and reasonably available means of complying with such obligations, the Party chooses the alternative that is the
least inconsistent with the other provisions of this Agreement.

Article A-05. Extent of Obligations
The Parties shall ensure that all necessary measures are taken in order to give effect to the provisions of this Agreement,
including their observance, except as otherwise provided in this Agreement, by provincial governments.

Chapter B. General Definitions
Article B-01. Definitions of General Application
1. For purposes of this Agreement, unless otherwise specified:
Canada-United States Free Trade Agreement means the Canada-United States Free Trade Agreement, done on January 2,
1988;
citizen means a citizen as defined in Annex B-01.1 for the Party specified in that Annex;
Commission means the Free Trade Commission established under Article N-01(1) (The Free Trade Commission);
Customs Valuation Code means the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994, including its interpretative notes, which is part of the WTO Agreement;
days means calendar days, including weekends and holidays;
Dispute Settlement Understanding (DSU) means the Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement

of Disputes, which is part of the WTO Agreement;
enterprise means any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit, and whether
privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, partnership, sole proprietorship, joint venture
or other association;
enterprise of a Party means an enterprise constituted or organized under the law of a Party;
existing means in effect on the date of entry into force of this Agreement;
GATS means the General Agreement on Trade in Services, which is part of the WTO Agreement;
GATT 1994 means the General Agreement on Tariffs and Trade 1994, which is part of the WTO Agreement;
Generally Accepted Accounting Principles means the recognized consensus or substantial authoritative support in the
territory of a Party with respect to the recording of revenues, expenses, costs, assets and liabilities, disclosure of information
and preparation of financial statements. These standards may be broad guidelines of general application as well as detailed
standards, practices and procedures; goods of a Party means domestic products as these are understood in the GATT 1994
or such goods as the Parties may agree, and includes originating goods of that Party (1);
Harmonized System (HS) means the Harmonized Commodity Description and Coding System, including its General Rules
of Interpretation, Section Notes and Chapter Notes, as adopted and implemented by the Parties in their respective tariff
laws;
measure includes any law, regulation, procedure, requirement or practice;
NAFTA means the North American Free Trade Agreement, done on December 17, 1992;
national means a natural person who is a citizen or permanent resident of a Party and any other natural person referred to
in Annex B-01.1;
originating means qualifying under the rules of origin set out in Chapter D (Rules of Origin);
person means a natural person or an enterprise;
person of a Party means a national, or an enterprise of a Party;
province means a province of Canada, and includes the Yukon Territory and the Northwest Territories and their successors;
Secretariat means the Secretariat established under Article N-02(1) (The Secretariat);
state enterprise means an enterprise that is owned, or controlled through ownership interests, by a Party;
territory means for a Party the territory of that Party as set out in Annex B-01.1;
TRIPS Agreement means the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights, which is part of the WTO
Agreement; and
WTO Agreement means the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization, done on April 15, 1994.
2. For purposes of this Agreement, unless otherwise specified, a reference to a province includes local governments of that
province.
3. Country-specific definitions of national government are set out in Annex B-01.1.
(1) A good of a Party may include materials of other countries.

Annex B-01. Country-specific definitions
1. For purposes of this Agreement, unless otherwise specified:
citizen means:
(a) with respect to Canada, a natural person who is a citizen of Canada under the Citizenship Act, R.S.C. 1985, c. C-29, as
amended from time to time or under any successor legislation; and

(b) with respect to Chile, a Chilean as defined in Article 10 of the Political Constitution of the Republic of Chile ( "Constitución
Política de la República de Chile");
national also includes, with respect to Chile, a Chilean as defined in Article 10 of the Political Constitution of the Republic of
Chile ( "Constitución Política de la República de Chile"); and
national government means:
(a) with respect to Canada, the Government of Canada; and
(b) with respect to Chile, the Government of the Republic of Chile;
territory means:
(a) with respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any areas beyond the territorial seas of
Canada within which, in accordance with international law and its domestic law, Canada may exercise rights with respect to
the seabed and subsoil and their natural resources; and
(b) with respect to Chile, the land, maritime, and air space under its sovereignty, and the exclusive economic zone and the
continental shelf over which it exercises sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law and its
domestic law.

Part Two. Trade In Goods
Chapter C. National Treatment and Market Access for Goods
Article C-00. Scope and Coverage
This Chapter applies to trade in goods of a Party, including:
(a) goods covered by Annex C-00-A (Trade and Investment in the Automotive Sector); and
(b) goods covered by Annex C-00-B (Textile and Apparel Goods), except as provided in such Annex.

Section I. National Treatment
Article C-01. National Treatment
1. Each Party shall accord national treatment to the goods of the other Party in accordance with Article III of the GATT 1994,
including its interpretative notes, and to this end Article III of the GATT 1994 and its interpretative notes, or any equivalent
provision of a successor agreement to which both Parties are party, are incorporated into and made part of this Agreement.
2. The provisions of paragraph 1 regarding national treatment shall mean, with respect to a province, treatment no less
favourable than the most favourable treatment accorded by such province to any like, directly competitive or substitutable
goods, as the case may be, of the Party of which it forms a part (1).
3. Paragraphs 1 and 2 do not apply to the measures set out in Annex C-01.3.
(1) "Goods of the Party" includes goods produced in a province of that Party.

Section II. Tariffs
Article C-02. Tariff Elimination (2)
1. Except as otherwise provided in this Agreement, neither Party may increase any existing customs duty, or adopt any
customs duty, on a good. (3)
2. Except as otherwise provided in this Agreement, each Party shall progressively eliminate its customs duties on goods in
accordance with its Schedule to Annex C-02.2 (4).
3. On the request of a Party, the Parties shall consult to consider accelerating the elimination of customs duties set out in

their Schedules. An agreement between the Parties to accelerate the elimination of a customs duty on a good shall
supersede any duty rate or staging category determined pursuant to their Schedules for such good when approved by each
such Party in accordance with its applicable legal procedures.
4. Except as otherwise provided in this Agreement, either Party may adopt or maintain import measures to allocate in-quota
imports made pursuant to a tariff rate quota set out in Annex C-02.2, provided that such measures do not have trade
restrictive effects on imports additional to those caused by the imposition of the tariff rate quota.
5. On written request of either Party, a Party applying or intending to apply measures pursuant to paragraph 4 shall consult
to review the administration of those measures.
(2) For the purpose of Article C-02, a good may refer to an originating good or a good which benefits from tariff elimination under a TPL.

(3) This paragraph is not intended to prevent either Party from modifying its tariffs outside this Agreement on goods for which no tariff
preference is claimed under this Agreement. This paragraph does not prevent either Party from raising a tariff back to an agreed level in
accordance with the phase-out schedule in this Agreement following a unilateral reduction.

(4) Paragraphs 1 and 2 of this Article are not intended to prevent either Party from maintaining or increasing a customs duty as may be
authorized by any dispute settlement provision of the WTO Agreement or any agreement under the WTO Agreement.

Article C-03. Waiver of Customs Duties
1. Neither Party may adopt any new waiver of customs duties, or expand with respect to existing recipients or extend to any
new recipient the application of an existing waiver of customs duties, where the waiver is conditioned, explicitly or implicitly,
on the fulfilment of a performance requirement.
2. Except as set out in Annex C-03.2, neither Party may, explicitly or implicitly, condition on the fulfilment of a performance
requirement the continuation of any existing waiver of customs duties.
3. If a waiver or a combination of waivers of customs duties granted by a Party with respect to goods for commercial use by
a designated person can be shown by the other Party to have an adverse impact on the commercial interests of a person of
that Party, or of a person owned or controlled by a person of that Party that is located in the territory of the Party granting
the waiver, or on the other Party's economy, the Party granting the waiver shall either cease to grant it or make it generally
available to any importer.
4. This Article shall not apply to drawback and duty deferral programs.

Article C-04. Temporary Admission of Goods
1. Each Party shall grant duty-free temporary admission, including exemption from fees as specified in Annex C-04.1 for:
(a) professional equipment necessary for carrying out the business activity, trade or profession of a business person who
qualifies for temporary entry pursuant to Chapter K (Temporary Entry for Business Persons);
(b) equipment for the press or for sound or television broadcasting and cinematographic equipment;
(c) goods imported for sports purposes and goods intended for display or demonstration; and
(d) commercial samples and advertising films, imported from the territory of the other Party, regardless of their origin and
regardless of whether like, directly competitive or substitutable goods are available in the territory of the Party.
2. Except as otherwise provided in this Agreement, neither Party may condition the duty-free temporary admission of a
good referred to in paragraph 1(a), (b) or (c), other than to require that such good:
(a) be imported by a national or resident of the other Party who seeks temporary entry;
(b) be used solely by or under the personal supervision of such person in the exercise of the business activity, trade or
profession of that person;
(c) not be sold or leased while in its territory;

(d) be accompanied by a bond in an amount no greater than 110 per cent of the charges that would otherwise be owed on
entry or final importation, or by another form of security, releasable on exportation of the good, except that a bond for
customs duties shall not be required for an originating good (5);
(e) be capable of identification when exported;
(f) be exported on the departure of that person or within such other period of time as is reasonably related to the purpose
of the temporary admission; and
(g) be imported in no greater quantity than is reasonable for its intended use.
3. Except as otherwise provided in this Agreement, neither Party may condition the dutyfree temporary admission of a good
referred to in paragraph 1(d), other than to require that such good:
(a) be imported solely for the solicitation of orders for goods, or services provided from the territory, of the other Party or a
non-Party;
(b) not be sold, leased or put to any use other than exhibition or demonstration while in its territory;
(c) be capable of identification when exported;
(d) be exported within such period as is reasonably related to the purpose of the temporary admission; and
(e) be imported in no greater quantity than is reasonable for its intended use.
4. Where a good is temporarily admitted duty free under paragraph 1 and any condition the Party imposes under paragraph
2 and 3 has not been fulfilled, a Party may impose:
(a) the customs duty and any other charge that would be owed on entry or final importation of the good; and
(b) any applicable criminal, civil or administrative penalties that the circumstances may warrant.
5. Subject to Chapters G (Investment) and H (Cross-Border Trade in Services):
(a) each Party shall allow a vehicle or container used in international traffic that enters its territory from the territory of the
other Party to exit its territory on any route that is reasonably related to the economic and prompt departure of such vehicle
or container;
(b) neither Party may require any bond or impose any penalty or charge solely by reason of any difference between the port
of entry and the port of departure of a vehicle or container;
(c) neither Party may condition the release of any obligation, including any bond, that it imposes in respect of the entry of a
vehicle or container into its territory on its exit through any particular port of departure; and
(d) neither Party may require that the vehicle or carrier bringing a container from the territory of the other Party into its
territory be the same vehicle or carrier that takes such container to the territory o f the other Party.
6. For purposes of paragraph 5, "vehicle" means a truck, a truck tractor, tractor, trailer unit or trailer, a locomotive, or a
railway car or other railroad equipment.
(5) Where another form of monetary security is used, it shall not be more burdensome than the bonding requirement referred to in this
subparagraph. Where a Party uses a non-monetary form of security, it shall not be more burdensome than existing forms of security used by
that Party.

Article C-05. Duty-free Entry of Certain Commercial Samples and Printed Advertising
Materials
Each Party shall grant duty-free entry to commercial samples of negligible value, and to printed advertising materials,
imported from the territory of the other Party, regardless of their origin, but may require that:
(a) such samples be imported solely for the solicitation of orders for goods, or services provided from the territory, of the
other Party or a non-Party; or
(b) such advertising materials be imported in packets that each contain no more than one copy of each such material and

that neither such materials nor packets form part of a larger consignment.

Article C-06. Goods Re-entered after Repair or Alteration (6)
1. Neither Party may apply a customs duty to a good, regardless of its origin, that reenters its territory after that good has
been exported from its territory to the territory of the other Party for repair or alteration, regardless of whether such repair
or alteration could be performed in its territory.
2. Neither Party may apply a customs duty to a good, regardless of its origin, imported temporarily from the territory of the
other Party for repair or alteration.
(6) This paragraph does not cover goods imported in bond, into foreign-trade zones, or in similar status, that are exported for repair and are
not re-imported in bond, into foreign trade zones, or in similar status.

Article C-07. Most-favoured-nation Rates of Duty on Certain Goods
1. Each Party shall eliminate its most-favoured-nation tariff applied to the goods indicated in the Harmonized System tariff
items set out in Annex C-07.
2. The schedule set out in Annex C-07 provides for the elimination of the most-favoured nation tariff of each Party for the
affected goods no later than January 1, 1999.

Section III. Non-tariff Measures
Article C-08. Import and Export Restrictions
1. Except as otherwise provided in this Agreement, neither Party may adopt or maintain any prohibition or restriction on the
importation of any good of the other Party or on the exportation or sale for export of any good destined for the territory of
the other Party, except in accordance with Article XI of the GATT 1994, including its interpretative notes, and to this end
Article XI of the GATT 1994 and its interpretative notes, or any equivalent provision of a successor agreement to which both
Parties are party, are incorporated into and made a part of this Agreement.
2. The Parties understand that the GATT 1994 rights and obligations incorporated by paragraph 1 prohibit, in any
circumstances in which any other form of restriction is prohibited, export price requirements and, except as permitted in
enforcement of countervailing and antidumping orders and undertakings, import price requirements.
3. In the event that a Party adopts or maintains a prohibition or restriction on the importation from or exportation to a nonParty of a good, nothing in this Agreement shall be construed to prevent the Party from:
(a) limiting or prohibiting the importation from the territory of the other Party of such good of that non-Party; or
(b) requiring as a condition of export of such good of the Party to the territory of the other Party, that the good not be reexported to the non-Party, directly or indirectly, without being consumed in the territory of the other Party.
4. In the event that a Party adopts or maintains a prohibition or restriction on the importation of a good from a non-Party,
the Parties, on request of the other Party, shall consult with a view to avoiding undue interference with or distortion of
pricing, marketing and distribution arrangements in the other Party.
5. Paragraphs 1 through 4 shall not apply to the measures set out in Annex C-01.3 and Annex C-08.

Article C-09. Customs User Fees
Neither Party may adopt or maintain any customs user fee of the type referred to in Annex C-09 for originating goods.

Article C-10. Wine and Distilled Spirits
1. Neither Party may adopt or maintain any measure requiring that distilled spirits imported from the territory of the other
Party for bottling be blended with any distilled spirits of the Party.
2. Annex C-10.2 applies to other measures relating to wine and distilled spirits.

Article C-12. Export Taxes
Neither Party may adopt or maintain any duty, tax or other charge on the export of any good to the territory of the other
Party, unless such duty, tax or charge is adopted or maintained on any such good when destined for domestic consumption.

Article C-13. Other Export Measures
1. Except as set out in Annex C-08, a Party may adopt or maintain a restriction otherwise justified under Articles XI: 2(a) or
XX(g), (i) or (j) of the GATT 1994 with respect to the export of a good of the Party to the territory of the other Party, only if:
(a) the restriction does not reduce the proportion of the total export shipments of the specific good made available to the
other Party relative to the total supply of that good of the Party maintaining the restriction as compared to the proportion
prevailing in the most recent 36-month period for which data are available prior to the imposition of the measure, or in such
other representative period on which the Parties may agree;
(b) the Party does not impose a higher price for exports of a good to the other Party than the price charged for such good
when consumed domestically, by means of any measure, such as licenses, fees, taxation and minimum price requirements.
The foregoing provision does not apply to a higher price that may result from a measure taken pursuant to subparagraph
(a) that only restricts the volume of exports; and
(c) the restriction does not require the disruption of normal channels of supply to the other Party or normal proportions
among specific goods or categories of goods supplied to the other Party.
2. The Parties shall cooperate in the maintenance and development of effective controls on the export of each other's goods
to a non-Party in implementing this Article.

Article C-14. Export Subsidies on Agricultural Goods
1. The Parties share the objective of the multilateral elimination of export subsidies for agricultural goods and shall
cooperate in an effort to achieve such an agreement.
2. Effective January 1, 2003, neither Party shall introduce or maintain any export subsidy on any agricultural goods
originating in, or shipped from, its territory that are exported directly or indirectly to the territory of the other Party.
3. Where an exporting Party considers that a non-Party is exporting an agricultural good to the territory of the other Party
with the benefit of export subsidies, the importing Party shall, on written request of the exporting Party, consult with the
exporting Party with a view to agreeing on specific measures that the importing Party may adopt to counter the effect of any
such subsidized imports. During the period before January 1, 2003, if the importing Party adopts the agreed-upon measures,
the exporting Party shall refrain from applying, or immediately cease to apply, any export subsidy to exports of such good to
the territory of the importing Party.
4. Until January 1, 2003, should a Party introduce or re-introduce a subsidy on exports of an agricultural good, the other
Party may increase the rate of duty on such exports up to the applied most-favoured-nation tariff in effect at that time.

Section IV. Consultations
Article C-15. Consultations and Committee on Trade In Goods and Rules of Origin
1. The Parties hereby establish a Committee on Trade in Goods and Rules of Origin, comprising representatives of each
Party.
2. The Committee shall meet at least once each year, and at any other time on the request of either Party or the
Commission, to ensure the effective implementation and administration of this Chapter, Chapter D, Chapter E and the
Uniform Regulations. In this regard, the Committee shall:
(a) monitor the implementation and administration by the Parties of this Chapter, Chapter D, Chapter E and the Uniform
Regulations to ensure their uniform interpretation;
(b) at the request of either party, review and endeavour to agree on, any proposed modification of or addition to this
Chapter, Chapter D, Chapter E or the Uniform Regulations;
(c) recommend to the Commission any modification of or addition to this Chapter, Chapter D, Chapter E or the Uniform

Regulations and to any other provision of this Agreement as may be required to conform with any change to the
Harmonized System; and (d) consider any other matter relating to the implementation and administration by the Parties of
this Chapter, Chapter D, Chapter E and the Uniform Regulations referred to it by (i) a Party, (ii) the Customs Sub-Committee
established under Article E-13, or (iii) the Sub-Committee on Agriculture established under paragraph 4.
3. If the Committee fails to resolve a matter referred to it pursuant to paragraph 2 (b) or (d) within 30 days of such referral,
either Party may request a meeting of the Commission under Article N-07.
4. The Parties hereby establish a Sub-Committee on Agriculture that shall:
(a) provide a forum for the Parties to consult on issues relating to market access for agricultural goods, including wine and
alcoholic beverages;
(b) monitor the implementation and administration of this Chapter, Chapter D, and the Uniform Regulations as they affect
agricultural goods;
(c) meet annually or whenever so requested by either Party;
(d) refer to the Committee any matter under sub-paragraph (b) on which it has been unable to reach agreement;
(e) submit to the Committee for its consideration any agreement reached under this paragraph;
(f) report annually to the Committee; and
(g) follow-up and promote cooperation in matters relating to agricultural goods.
5. Each Party shall to the greatest extent practicable, take all necessary measures to implement any modification of or
addition to this Agreement within 180 days of the date on which the Commission agrees on the modification or addition.
6. The Parties shall convene on the request of either Party a meeting of their officials responsible for customs, immigration,
inspection of food and agricultural products, border inspection facilities, and regulation of transportation for the purpose of
addressing issues related to movement of goods through the Parties' ports of entry.
7. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from issuing a determination of origin or an advance ruling
relating to a matter under consideration by the Committee or from taking such other action as it considers necessary,
pending a resolution of the matter under this Agreement.

Article C-16. Customs Valuation Code
The Customs Valuation Code shall govern the customs valuation rules applied by the Parties to their reciprocal trade. The
Parties agree that they will not make use in their reciprocal trade of the options and reservations permitted under Article 20
and paragraphs 2, 3 and 4 of Annex III of the Customs Valuation Code.

Article C-17. Price Band System
1. Chile may maintain its Price Band System as established in Article 12 of Law 18.525 for the products covered by that Law
and listed in Annex C-17.1. Chile shall not incorporate new products in the Price Band System or modify the method by
which it is calculated and applied in a manner that makes it more trade restrictive than it was on November 13, 1996.
2. With respect to soft wheat flour, the multiplication factor provided for in Article 12 of Law 18.525 shall be established by
statute and for a period not less than three years, consistent with Article 14 of that Law.
3. The tariff reductions in the Schedule of Chile to Annex C-02.2 for the products covered by Law 18.525 shall apply only to
the ad-valorem tariff component and not to the specific duties or rebates that could result from the application of Law
18.525.

Section V. Definitions
Article C-18. Definitions
For purposes of this Chapter:
advertising films means recorded visual media, with or without sound-tracks, consisting essentially of images showing the

nature or operation of goods or services offered for sale or lease by a person established or resident in the territory of any
Party, provided that the films are of a kind suitable for exhibition to prospective customers but not for broadcast to
thegeneral public, and provided that they are imported in packets that each contain no more than one copy of each film and
that do not form part of a larger consignment;
agricultural goods means a good provided for in any of the following: (7)
(a) Harmonized System (HS) Chapters 1 through 24 (other than a fish or fish product); or
(b) HS subheading 2905.43 manitol HS subheading 2905.44 sorbitol HS heading 33.01 essential oils HS headings 35.01 to
35.05 albuminoidal substances, modified starches, glues HS subheading 3809.10 finishing agents HS subheading 3823.60
sorbitol n.e.p. HS headings 41.01 to 41.03 hides and skins HS heading 43.01 raw furskins HS headings 50.01 to 50.03 raw silk
and silk waste HS headings 51.01 to 51.03 wool and animal hair HS headings 52.01 to 52.03 raw cotton, cotton waste and
cotton carded or combed HS heading 53.01 raw flax HS heading 53.02 raw hemp;
commercial samples of negligible value means commercial samples having a value, individually or in the aggregate as
shipped, of not more than one U.S. dollar, or the equivalent amount in the currency of either of the Parties, or so marked,
torn, perforated or otherwise treated that they are unsuitable for sale or for use except as commercial samples; consumed
means:
(a) actually consumed; or
(b) further processed or manufactured so as to result in a substantial change in value, form or use of the good or in the
production of another good;
customs duty includes any customs or import duty and a charge of any kind imposed in connection with the importation of
a good, including any form of surtax or surcharge in connection with such importation, but does not include any:
(a) charge equivalent to an internal tax imposed consistently with Article III: 2 of the GATT 1994, or any equivalent provision
of a successor agreement to which both Parties are party, in respect of like, directly competitive or substitutable goods of
the Party, or in respect of goods from which the imported good has been manufactured or produced in whole or in part;
(b) anti-dumping or countervailing duty that is applied pursuant to a Party's domestic law and not applied inconsistently
with Chapter M (Anti-dumping and Countervailing Duty Matters);
(c) fee or other charge in connection with importation commensurate with the cost of services rendered; and
(d) premium offered or collected on an imported good arising out of any tendering system in respect of the administration
of quantitative import restrictions, tariff rate quotas or tariff preference levels;
distilled spirits include distilled spirits and distilled spirit-containing beverages;
drawback program includes measures under which a Party refunds in whole or in part the amount of customs duties paid,
or waives or reduces the amount of customs duties owed, on a good imported into its territory on condition that the good
is:
(a) subsequently exported to the territory of the other Party;
(b) used as a material in the production of another good that is subsequently exported to the territory of the other Party; or
(c) substituted by an identical or similar good used as a material in the production of another good that is subsequently
exported to the territory of the other Party;
duty deferral program includes measures such as those governing foreign-trade zones, "regímenes de zonas francas y
regímenes aduaneros especiales", temporary importations under bond, bonded warehouses, "maquiladoras" and inward
processing programs;
duty-free means free of customs duties;
goods imported for sports purposes means sports requisites for use in sports contests, demonstrations or training in the
territory of the Party into whose territory such goods are imported;
goods intended for display or demonstration includes their component parts, ancillary apparatus and accessories;
local area network apparatus means a good dedicated for use solely or principally to permit the interconnection of
automatic data processing machines and units thereof for a network that is used primarily for the sharing of resources such

as central processor units, data storage devices and input or output units, including in-line repeaters, converters,
concentrators, bridges and routers, and printed circuit assemblies for physical incorporation into automatic data processing
machines and units thereof suitable for use solely or principally with a private network, and providing for the transmission,
receipt, error-checking, control, signal conversion or correction functions for non-voice data to move through a local area
network;
performance requirement means a requirement that:
(a) a given level or percentage of goods or services be exported;
(b) domestic goods or services of the Party granting a waiver of customs duties be substituted for imported goods or
services;
(c) a person benefitting from a waiver of customs duties purchase other goods or services in the territory of the Party
granting the waiver or accord a preference to domestically produced goods or services;
(d) a person benefitting from a waiver of customs duties produce goods or provide services, in the territory of the Party
granting the waiver, with a given level or percentage of domestic content; or
(e) relates in any way the volume or value of imports to the volume or value of exports or to the amount of foreign exchange
inflows;
printed advertising materials means those goods classified in Chapter 49 of the Harmonized System, including brochures,
pamphlets, leaflets, trade catalogues, yearbooks published by trade associations, tourist promotional materials and posters,
that are used to promote,publicize or advertise a good or service, are essentially intended to advertise a good or service,
and are supplied free of charge;
repair or alteration does not include an operation or process that either destroys the essential characteristics of a good or
creates a new or commercially different good (8);
total export shipments means all shipments from total supply to users located in the territory of the other Party;
total supply means all shipments, whether intended for domestic or foreign users, from:
(a) domestic production;
(b) domestic inventory; and
(c) other imports as appropriate; and
waiver of customs duties means a measure that waives otherwise applicable customs duties on any good imported from
any country, including the territory of the other Party.
(7) For purposes of reference only, descriptions are provided next to the corresponding tariff provision.

(8) An operation or process that is part of the production or assembly of an unfinished good into a finished good is not a repair or alteration of
the unfinished good; a component of a good is a good that may be subject to repair or alteration.

Chapter C bis. Sanitary and Phytosanitary Measures
Article Cbis-01. Objectives
The objectives of this Chapter are to:
(a) protect human, animal and plant life or health in the territory of each Party while facilitating trade;
(b) ensure that the Parties’ sanitary and phytosanitary measures do not create unjustified barriers to trade; and
(c) enhance the implementation of the SPS Agreement.

Article Cbis-02. Scope

This Chapter applies to all sanitary and phytosanitary measures that may, directly or indirectly, affect trade between the
Parties.

Article Cbis-03. General Provisions
1. The Parties affirm their rights and obligations under the SPS Agreement.
2. This Chapter is not subject to Chapter N, Section II (Dispute Settlement) .

Article Cbis-04. Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures
1. The Parties hereby establish a Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures, composed of representatives of each
Party who have responsibility for sanitary and phytosanitary matters.
2. Each Party shall designate a contact point to coordinate the Committee’s agenda.
3. The Committee provides a forum to:
(a) enhance the understanding of each Party’s sanitary and phytosanitary measures, including through exchange of
information relating to each Party’s regulatory systems;
(b) discuss matters related to the development or application of sanitary and phytosanitary measures that may directly or
indirectly affect trade between the Parties;
(c) promote bilateral cooperation, between the Parties, on sanitary and phytosanitary issues that are under discussion in
multilateral and international fora, including the WTO Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures, the Codex
Alimentarius Commission, the International Plant Protection Convention, and the World Organization for Animal Health;
(d) consider technical cooperation in relation to development, implementation, and application of sanitary and
phytosanitary measures; and
(e) discuss and review progress on addressing sanitary and phytosanitary matters that may arise between the Parties.
4. The Parties shall ensure that the Committee will consider further cooperation on sanitary and phytosanitary matters of
mutual interest.
5. Each Party shall ensure the participation, as appropriate, of representatives from its relevant government authorities that
are responsible for the development, implementation and enforcement of sanitary and phytosanitary measures, in the
Committee meetings referred to in paragraph 6.
6. The Committee shall meet as required, normally on an annual basis. The Committee may meet in person, through
teleconference, videoconference or by any other means to ensure its effective operation and fulfillment of its
responsibilities.
7. The Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures replaces the existing Canada-Chile Sanitary and Phytosanitary
Measures Committee established by the Free Trade Commission of the CCFTA on May 10, 2001.

Article Cbis-05. Sanitary and Phytosanitary Issue Avoidance and Resolution
1. The Parties shall work expeditiously to resolve any specific sanitary and phytosanitary trade-related issue and commit to
carry out the necessary technical level discussion to resolve any such issue, including an assessment of the scientific basis of
the measure at issue.
2. The Parties shall avail themselves of all reasonable options to avoid and resolve sanitary and phytosanitary issues,
including meeting in person, using technological means (via teleconference, videoconference) and opportunities that may
arise in international fora.
3. If the Parties are unable to resolve an issue expeditiously by technical level discussions, a Party may refer the issue to the
Committee. The Committee should consider any matter referred to it as expeditiously as possible.

Article Cbis-06. Contact Points
1. For the purpose of facilitating communication on trade-related sanitary and phytosanitary matters, the Parties agree to

establish Contact Points as follows:
(a) for Canada, the Department of Foreign Affairs, Trade and Development, or its successor; and
(b) for Chile, the General Directorate of International Economic Relations, Ministry of Foreign Affairs, or its successor.
2. Each Party, through its Contact Point, shall inform the other Party of the competent authorities that are responsible for
the development and application of sanitary and phytosanitary measures.

Article Cbis-07. Definitions
For the purposes of this Chapter:
sanitary or phytosanitary measure means a sanitary or phytosanitary measure as defined in Annex A of the SPS
Agreement; and
SPS Agreement means the Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures contained in Annex 1A to
the WTO Agreement.

Chapter C ter. Technical Barriers to Trade
Article Cter-01. Scope
1. (a) This Chapter applies to the preparation, adoption and application of standards, technical regulations, and conformity
assessment procedures of any national and provincial government body that may affect the trade in goods between the
Parties.
(b) Each Party shall take reasonable measures as may be available to it to ensure compliance by provincial government
bodies with this Chapter.
2. This Chapter does not apply to:
(a) a purchasing specification prepared by a governmental body for production or consumption requirements of such
bodies; or
(b) sanitary and phytosanitary measures.

Article Cter-02. Incorporation of the Tbt Agreement
The TBT Agreement, excluding Articles 10, 11, 12, 13, 14. 1, 14. 4 and 15, is hereby incorporated into and made part of this
Chapter, mutatis mutandis.

Article Cter-03. Joint Cooperation
1. The Parties shall strengthen their joint cooperation in the areas of technical regulations, standards, and conformity
assessment procedures in order to facilitate trade between the Parties. In particular, the Parties shall seek to identify
bilateral initiatives that are appropriate for particular issues or sectors, including initiatives for cooperation on:
(a) convergence or equivalence of technical regulations and standards;
(b) alignment with international standards;
(c) reliance on a supplier’s declaration of conformity; and
(d) accreditation of conformity assessment bodies of the Parties, as well as cooperation between conformity assessment
bodies.
2. The Parties recognize that a wide range of mechanisms exist to support regulatory harmonization and to eliminate
unnecessary technical barriers to trade between the Parties, including mechanisms that promote:
(a) regulatory dialogue and cooperation to, inter alia:
(i) exchange information on regulatory approaches and practices;

(ii) develop good regulatory practices to improve the efficiency and effectiveness of technical regulations, standards, and
conformity assessment procedures;
(iii) provide technical advice to the other Party on mutually agreed terms and conditions, on the improvement of practices
related to the development, implementation and review of technical regulations, standards, conformity assessment
procedures and metrology; or
(iv) build capacity and support for the implementation of this Chapter on mutually agreed terms and conditions;
(b) harmonization of national standards with relevant international standards, except where inappropriate or ineffective;
(c) greater use of relevant international standards, guides, and recommendations as the basis for the Parties’ respective
technical regulations and conformity assessment procedures; and
(d) equivalence of technical regulations of the other Party.
3. The Parties shall seek to strengthen their exchange of information and collaboration on mechanisms that facilitate the
acceptance of conformity assessment results, to support greater regulatory harmonization and to eliminate unnecessary
technical barriers to trade.
4. At the request of a Party, the other Party shall give favourable consideration to any reasonable sector-specific proposal
the Party makes for cooperation under this Chapter.
5. The Parties shall encourage cooperation between their respective bodies, including both public and private bodies that
are responsible for standardization, conformity assessment, and accreditation, with a view to addressing issues related to
this Chapter.

Article Cter-04. International Standards
In determining whether an international standard, guide, or recommendation exists within the meaning of Articles 2 or 5 or
Annex 3 of the TBT Agreement, each Party shall consider the principles set out in the Decisions and Recommendations
adopted by the WTO Committee on Technical Barriers to Trade since January 1, 1995 (G/TBT/1/Rev. 12, January 21, 2015) , or
a successor document issued by the WTO Committee on Technical Barriers to Trade.

Article Cter-05. Technical Regulations
1. If a Party does not accept a technical regulation of the other Party as equivalent to its own, it shall provide the reason for
its decision to the other Party at that Party’s request.
2. If a Party detains at a port of entry a good that is imported from the territory of the other Party on the basis that the good
may not comply with a technical regulation, it shall notify, without undue delay, the importer of the reasons for the
detention of the good.

Article Cter-06. Conformity Assessment
1. The Parties recognize that there is a broad range of mechanisms to facilitate the acceptance in the Party’s territory of the
results of conformity assessment procedures that are conducted in the other Party’s territory. These mechanisms may
include:
(a) the reliance by the importing Party on a supplier’s declaration of conformity;
(b) voluntary arrangements between conformity assessment bodies to accept the results of each other’s assessment
procedures when the bodies are located in the territory of the other Party;
(c) accreditation procedures for qualifying conformity assessment bodies that are located in the territory of the other Party;
(d) designation of conformity assessment bodies that are located in the territory of the other Party; and
(e) recognition of the results of conformity assessment procedures that are conducted in the territory of the other Party.
2. Further to Article 6. 4 of the TBT Agreement, each Party shall accord to conformity assessment bodies located in the
territory of the other Party treatment no less favourable than that accorded to bodies located in its own territory or the
territory of a non-Party. In order to ensure that it accords such treatment, each Party shall apply to conformity assessment
bodies located in the territory of the other Party the same or equivalent procedures, criteria and other conditions that it

applies where it accredits, approves, licenses or otherwise recognizes conformity assessment bodies located in its own
territory.
3. Paragraph 2 does not preclude a Party from undertaking conformity assessment of specific products solely by
government bodies located in its own territory or in the other Party’s territory, nor from verifying the results of conformity
assessment procedures undertaken by conformity assessment bodies located outside its territory.
4. If a Party undertakes a conformity assessment procedure pursuant to paragraph 3 and pursuant to Articles 5. 2 and 5. 4
of the TBT Agreement concerning limitation on information requirements, the protection of legitimate commercial interests,
and the adequacy of review procedures, the Party shall, at the request of the other Party, explain:
(a) why the information required is necessary to assess conformity and determine fees;
(b) how the Party ensures that the confidentiality of the information is respected in a manner that ensures that legitimate
commercial interests are protected; and
(c) the procedure to review complaints concerning the operation of the conformity assessment procedure and to take
corrective action if a complaint is justified.
5. Further to Article 5. 2. 5 of the TBT Agreement, each Party shall limit any conformity assessment fees imposed by the
Party to the approximate cost of the services rendered to do the assessment.
6. Further to Article 9. 1 of the TBT Agreement, the Parties shall:
(a) consider adopting provisions for accreditation bodies to approve conformity assessment bodies that are signatory to an
international or regional mutual recognition arrangement or agreement; and
(b) recognize that such arrangements or agreements can address the key considerations for the approval of conformity
assessment bodies, including technical competence, independence, and the avoidance of conflict of interest.
7. If a Party accredits, approves, licenses or otherwise recognizes a body that assesses conformity with a specific technical
regulation or standard in its territory and that Party refuses to accredit, approve, license or otherwise recognize a body that
assesses conformity with that technical regulation or standard in the territory of the other Party, it shall, on request of the
other Party, provide the reasons for its decision.
8. If a Party does not accept the results of a conformity assessment procedure that is conducted in the territory of the other
Party it shall, on request of that other Party, provide the reasons for its decision.
9. Further to Article 6. 3 of the TBT Agreement, if a Party declines the other Party’s request to engage in negotiations or to
conclude an arrangement or agreement for mutual recognition of the results of the other Party’s conformity assessment
procedures it shall, on the request of the other Party, provide the reasons for its decision.

Article Cter-07. Transparency
1. The obligations in this Article supplement those set out in Chapter L (Publication, Notification and Administration of Laws)
. In the event of an inconsistency between this Article and the obligations in Chapter L, this Article prevails.
2. A Party shall ensure that transparency procedures for the development of technical regulations and conformity
assessment procedures allow an interested person to participate at an early appropriate stage, when amendments can still
be introduced and comments taken into account, except when urgent problems of safety, health, environmental protection,
or national security arise or threaten to arise. If a consultation process of a Party for the development of technical
regulations and conformity assessment procedures is open to the public, each Party shall permit a person of the other Party
to participate on terms no less favourable than those accorded to its own persons.
3. A Party shall recommend to standardization bodies in its territory to observe paragraph 2 with respect to the consultation
processes for the development of a standard or voluntary conformity assessment procedure.
4. A Party shall allow a period of at least 60 days following its notification to the WTO’s Central Registry of Notifications of
proposed technical regulations and conformity assessment procedures for the public and the other Party to provide written
comments, except where urgent problems of safety, health, environmental protection or national security arise or threaten
to arise.
5. A Party shall, at the request of the other Party, provide information regarding the objectives of, and rationale for, a
technical regulation or conformity assessment procedure that the Party has adopted or is proposing to adopt.

6. A Party shall ensure that its adopted technical regulations and conformity assessment procedures are posted on official
websites that are publicly accessible without charge.
7. A Party shall provide to the other Party, in print or electronic form, any information or reason requested by that Party
pursuant to the provisions of this Chapter within a reasonable time. A Party shall endeavour to respond to a request by the
other Party within 60 days.

Article Cter-08. Committee on Technical Barriers to Trade
1. The Parties hereby establish the Committee on Technical Barriers to Trade (the “Committee”) composed of
representatives of each Party as follows:
(a) for Chile, the General Directorate of International Economic Relations, Ministry of Foreign Affairs, or its successor; and
(b) for Canada, the Department of Foreign Affairs, Trade and Development, or its successor.
2. The Committee’s functions shall include:
(a) monitoring the implementation and administration of this Chapter;
(b) promptly addressing any issue that a Party raises under this Chapter or the TBT Agreement related to the development,
adoption or application of technical regulations, standards, or conformity assessment procedures;
(c) as appropriate, establishing regulatory cooperation initiatives which may include specific sectoral sub-committees with
the goal of enhancing mutual understanding and facilitating trade between the Parties;
(d) overseeing enhancement of joint cooperation in the development and improvement of technical regulations, standards,
and conformity assessment procedures, as outlined in Article C ter-03(1) ;
(e) exchanging information regarding technical regulations, standards, and conformity assessment procedures;
(f) at a Party’s written request, managing consultations on any matter arising under this Chapter;
(g) reviewing this Chapter in the light of any developments under the TBT Agreement;
(h) taking other steps that the Parties consider will assist them in implementing this Chapter or the TBT Agreement, and in
facilitating trade between the Parties; and
(i) developing and maintaining a list of arrangements or agreements referred to in Article C ter-06(6) .
3. Consultations under subparagraph 2
(f) constitute consultations under Article N-06 (Consultations) of Chapter N (Institutional Arrangements and Dispute
Settlement Procedures) and are governed by the procedures set out in Section II (Dispute Settlement) of that Chapter.
4. The Committee shall meet as required in order to fulfill its functions as they relate to this Chapter.
5. The representatives of the Committee may communicate by electronic mail, video conference or other means as
determined by the Parties.

Article Cter-09. Definitions
1. For the purposes of this Chapter, TBT Agreement means the Agreement on Technical Barriers to Trade contained in
Annex 1A to the WTO Agreement.
2. Except where this Agreement, including the incorporated provisions of the TBT Agreement pursuant to Article C ter-02,
defines or gives a meaning to specific terms, the general terms applying to standardization and conformity assessment
procedures shall normally have the meaning given to them by definitions adopted within the United Nations system and by
international standardizing bodies, taking into account their context and in the light of the object and purpose of this
Agreement.

Chapter D. Rules of Origin
Article D-01. Originating Goods

Except as otherwise provided in this Chapter, a good shall originate in the territory of a Party where:
(a) the good is wholly obtained or produced entirely in the territory of one or both of the Parties, as defined in Article D-17;
(b) each of the non-originating materials used in the production of the good undergoes an applicable change in tariff
classification set out in Annex D-01 as a result of production occurring entirely in the territory of one or both of the Parties,
or the good otherwise satisfies the applicable requirements of that Annex where no change in tariff classification is
required, and the good satisfies all other applicable requirements of this Chapter;
(c) the good is produced entirely in the territory of one or both of the Parties exclusively from originating materials; or
(d) except as provided in Annex D-01 (Specific Rules of Origin) or except for a good of heading 39.01 through 39.15 or
Chapter 50 through 63 of the Harmonized System,
1. the good is produced entirely in the territory of one or both of the Parties;
2. one or more of the non-originating materials used in the production of the good cannot satisfy the requirements set out
in Annex D-01 (Specific Rules of Origin) because both the good and the non-originating materials are classified in the same
subheading, or heading that is not further subdivided into subheadings,
3. the regional value content of the good, determined in accordance with Article D-02 is not less than 35 per cent when the
transaction value method is used, or not less than 25 per cent when the net cost method is used, and
4. the good satisfies all other applicable requirements of this Chapter.

Article D-02. Regional Value Content
1. Except as provided in paragraph 5, each Party shall provide that the regional value content of a good shall be calculated,
at the choice of the exporter or producer of the good, on the basis of either the transaction value method set out in
paragraph 2 or the net cost method set out in paragraph 3.
2. Each Party shall provide that an exporter or producer may calculate the regional value content of a good on the basis of
the following transaction value method:
RVC = TV - VNM x 100
TV
where
RVC is the regional value content, expressed as a percentage;
TV is the transaction value of the good adjusted to a F.O.B. basis; and
VNM is the value of non-originating materials used by the producer in the production of the good.
3. Each Party shall provide that an exporter or producer may calculate the regional value content of a good on the basis of
the following net cost method:
RVC = NC - VNM x 100
NC
where
RVC is the regional value content, expressed as a percentage;
NC is the net cost of the good; and
VNM is the value of non-originating materials used by the producer in the production of the good.
4. The value of non-originating materials used by the producer in the production of a good shall not, for purposes of
calculating the regional value content of the good under paragraph 2 or 3, include the value of non-originating materials
used to produce originating materials that are subsequently used in the production of the good (1).
5. Each Party shall provide that an exporter or producer shall calculate the regional value content of a good solely on the
basis of the net cost method set out in paragraph 3 where:

(a) there is no transaction value for the good;
(b) the transaction value of the good is unacceptable under Article 1 of the Customs Valuation Agreement;
(c) the good is sold by the producer to a related person and the volume, by units of quantity, of sales of identical or similar
goods to related persons during the six-month period immediately preceding the month in which the good is sold exceeds
85 per cent of the producer's total sales of such goods during that period;
(d) the exporter or producer chooses to accumulate the regional value content of the good in accordance with Article D-04;
or
(e) the good is designated as an intermediate material under paragraph 10 and is subject to a regional value-content
requirement.
6. If an exporter or producer of a good calculates the regional value content of the good on the basis of the transaction
value method set out in paragraph 2 and a Party subsequently notifies the exporter or producer, during the course of a
verification pursuant to Chapter E (Customs Procedures), that the transaction value of the good, or the value of any material
used in the production of the good, is required to be adjusted or is unacceptable under Article 1 of the Customs Valuation
Agreement, the exporter or producer may then also calculate the regional value content of the good on the basis of the net
cost method set out in paragraph 3.
7. Nothing in paragraph 6 shall be construed to prevent any review or appeal available under Article E-10 (Review and
Appeal) of an adjustment to or a rejection of:
(a) the transaction value of a good; or
(b) the value of any material used in the production of a good.
8. For purposes of calculating the net cost of a good under paragraph 3, the producer of the good may:
(a) calculate the total cost incurred with respect to all goods produced by that producer, subtract any sales promotion,
marketing and after-sales service costs, royalties, shipping and packing costs, and non-allowable interest costs that are
included in the total cost of all such goods, and then reasonably allocate the resulting net cost of those goods to the good;
(b) calculate the total cost incurred with respect to all goods produced by that producer, reasonably allocate the total cost to
the good, and then subtract any sales promotion, marketing and after-sales service costs, royalties,shipping and packing
costs and non-allowable interest costs that are included in the portion of the total cost allocated to the good; or
(c) reasonably allocate each cost that forms part of the total cost incurred with respect to the good so that the aggregate of
these costs does not include any sales promotion, marketing and after-sales service costs, royalties, shipping and packing
costs, and non-allowable interest costs, provided that the allocation of all such costs is consistent with the provisions
regarding the reasonable allocation of costs set out in the Uniform Regulations, established under Article E-11 (Customs
Procedures - Uniform Regulations) (2).
9. Except as provided in paragraph 11, the value of a material used in the production of a good shall:
(a) be the transaction value of the material determined in accordance with Article 1 of the Customs Valuation Agreement; or
(b) in the event that there is no transaction value or the transaction value of the material is unacceptable under Article 1 of
the Customs Valuation Agreement, be determined in accordance with Articles 2 through 7 of the Customs Valuation
Agreement; and
(c) where not included under subparagraph (a) or (b), include
(i) freight, insurance, packing and all other costs incurred in transporting the material to the location of the producer,
(ii) duties, taxes and customs brokerage fees on the material paid in the territory of one or both of the Parties, and (iii) the
cost of waste and spoilage resulting from the use of the material in the production of the good, less the value of renewable
scrap or byproduct.
10. Any self-produced material that is used in the production of a good may be designated by the producer of the good as
an intermediate material for the purpose of calculating the regional value content of the good under paragraph 2 or 3,
provided that where the intermediate material is subject to a regional value-content requirement, no other self-produced
material subject to a regional value-content requirement used in the production of that intermediate material may itself be
designated by the producer as an intermediate material (3).

11. The value of an intermediate material shall be:
(a) the total cost incurred with respect to all goods produced by the producer of the good that can be reasonably allocated
to that intermediate material; or
(b) the aggregate of each cost that forms part of the total cost incurred with respect to that intermediate material that can
be reasonably allocated to that intermediate material.
12. The value of an indirect material shall be based on the Generally Accepted Accounting Principles applicable in the
territory of the Party in which the good is produced.
(1) Article D-02(4) applies to intermediate materials, and VNM in paragraphs 2 and 3 does not include: i. the value of any non-originating
materials used by another producer to produce an originating material that is subsequently acquired and used in the production of the good
by the producer of the good, and ii. the value of non-originating materials used by the producer to produce an originating self-produced
material that is designated by the producer as an intermediate material pursuant to Article D-02(10). With respect to paragraph 4, where an
originating intermediate material is subsequently used by the producer with non-originating materials (whether or not produced by the
producer) to produce the good, the value of such non-originating materials shall be included in the VNM of the good. Under paragraph 4, with
respect to any self-produced material that is not designated as an intermediate material, only the value of non-originating materials used to
produce the self-produced material shall be included in the VNM of the good.

(2) With respect to paragraph 8, sales promotion, marketing and after-sales service costs, royalties, shipping and packing costs, and nonallowable interest costs included in the value of materials used in the production of the good are not subtracted out of the net cost in the
calculation under Article D-02(3).

(3) With respect to paragraph 10, an intermediate material used by another producer in the production of a material that is subsequently
acquired and used by the producer of the good shall not be taken into account in applying the proviso set out in that paragraph, except where
two or more producers accumulate their production under Article D-04. With respect to paragraph 10, if a producer designates a self-produced
material as an originating intermediate material and the Customs Administration of the importing Party subsequently determines that the
intermediate material is not originating, the producer may rescind the designation and recalculate the value content of the good accordingly. In
such a case, the producer shall retain its rights of appeal or review with regard to the determination of the origin of the intermediate material.

Article D-03. Automotive Goods
1. For purposes of calculating the regional value content of a motor vehicle, the producer may average its calculation over its
fiscal year, using any one of the following categories, on the basis of either all motor vehicles in the category or only those
motor vehicles in the category that are exported to the territory of the other Party:
a. the same model line of motor vehicles in the same class of vehicles produced in the same plant in the territory of a Party;
b. the same model line of motor vehicles produced in the same plant in the territory of a Party;
c. the same class of motor vehicles produced in the same plant in the territory of a Party;
d. the same model line of motor vehicles produced in the territory of a Party; or
e. if applicable, the basis set out in Annex D-03.1.
2. For purposes of calculating the regional value content for any or all goods provided for in a tariff provision listed in Annex
D-03.2 produced in the same plant, the producer of the good may:
1. average its calculation
a. over the fiscal year of the motor vehicle producer to whom the good is sold,
b. over any quarter or month, or
c. over its fiscal year, if the good is sold as an aftermarket part;
2. calculate the average referred to in subparagraph (a) separately for any or all goods sold to one or more motor vehicle
producers; or

3. with respect to any calculation under this paragraph, calculate separately for those goods that are exported to the
territory of the other Party.

Article D-04. Accumulation
1. For purposes of determining whether a good is an originating good, the production of the good in the territory of one or
both of the Parties by one or more producers shall, at the choice of the exporter or producer of the good for which
preferential tariff treatment is claimed, be considered to have been performed in the territory of either of the Parties by that
exporter or producer, provided that:
a. all non-originating materials used in the production of the good satisfy the requirements set out in Annex D-01 (Specific
Rules of Origin), entirely in the territory of one or both of the Parties; and
b. the good satisfies all other applicable requirements of this Chapter.
2. Subject to paragraph 3, where each Party has a trade agreement that, as contemplated by the WTO Agreement, concerns
the establishment of a free trade area with the same non-Party, the territory of that non-Party shall be deemed to form part
of the territory of the free trade area established by this Agreement, for purposes of determining whether a good is an
originating good under this Agreement.
3. A Party shall give effect to paragraph 2 only once provisions with effect equivalent to paragraph 2 are in force between
each Party and the non-Party. Where such provisions in force between a Party and the non-Party apply to only certain goods
or under certain conditions, a Party may limit the application of paragraph 2 to those goods and under those conditions and
as otherwise set out in this Agreement.

Article D-05. De Minimis
1. Except as provided in paragraphs 3 through 5, a good shall be considered to be an originating good if the value of all nonoriginating materials used in the production of the good that do not undergo an applicable change in tariff classification set
out in Annex D-01 is not more than 10 per cent of the transaction value of the good, adjusted to a F.O.B. basis, or, if the
transaction value of the good is unacceptable under Article 1 of the Customs Valuation Agreement, the value of all such nonoriginating materials is not more than 10 per cent of the total cost of the good, provided that:
a. if the good is subject to a regional value-content requirement, the value of such non-originating materials shall be taken
into account in calculating the regional value content of the good; and
b. the good satisfies all other applicable requirements of this Chapter.
2. A good that is otherwise subject to a regional value-content requirement shall not be required to satisfy such requirement
if the value of all non-originating materials used in the production of the good is not more than 10 per cent of the
transaction value of the good, adjusted to a F.O.B. basis, or, if the transaction value of the good is unacceptable under
Article 1 of the Customs Valuation Agreement, the value of all non-originating materials is not more than 10 per cent of the
total cost of the good, provided that the good satisfies all other applicable requirements of this Chapter.
3. Paragraph 1 does not apply to a non-originating material used in the production of a good provided for in Chapter 1
through 21 of the Harmonized System unless the non-originating material is provided for in a different subheading than the
good for which origin is being determined under this Article.
4. A good of any of Chapters 50 through 60 of the Harmonized System, that does not originate because certain nonoriginating fibres or yarns used in the production of the good do not fulfil the conditions set out for that good in Annex D-01
(Specific Rules of Origin), shall nonetheless be considered to originate if the total weight of all such fibres or yarns does not
exceed 10 per cent of the total weight of that good.
5. A good of any of Chapters 61 through 63 of the Harmonized System, that does not originate because certain nonoriginating fibres or yarns used in the production of the component of the good that determines the tariff classification of
that good do not fulfil the conditions set out for that good in Annex D-01 (Specific Rules of Origin), shall nonetheless be
considered to originate if the total weight of all such fibres or yarns in that component does not exceed 10 per cent of the
total weight of that component.

Article D-06. Fungible Goods and Materials
For purposes of determining whether a good is an originating good:

(a) where originating and non-originating fungible materials are used in the production of a good, the determination of
whether the materials are originating need not be made through the identification of any specific fungible material, but may
be determined in accordance with any of the inventory management methods recognized in, or otherwise accepted by, the
Generally Accepted Accounting Principles of the Party in which the production is performed; and
(b) where originating and non-originating fungible goods are commingled and exported in the same form, the determination
may be made in accordance with any of the inventory management methods recognized in, or otherwise accepted by, the
Generally Accepted Accounting Principles of the Party from which the good is exported.

Article D-07. Accessories, Spare Parts and Tools
Accessories, spare parts or tools delivered with the good that form part of the good's standard accessories, spare parts, or
tools, shall be considered as originating if the good originates and shall be disregarded in determining whether all the nonoriginating materials used in the production of the good undergo the applicable change in tariff classification set out in
Annex D- 01, provided that:
(a) the accessories, spare parts or tools are not invoiced separately from the good;
(b) the quantities and value of the accessories, spare parts or tools are customary for the good; and
(c) if the good is subject to a regional value-content requirement, the value of the accessories, spare parts or tools shall be
taken into account as originating or non-originating materials, as the case may be, in calculating the regional value content
of the good.

Article D-08. Indirect Materials
An indirect material shall be considered to be an originating material without regard to where it is produced.

Article D-09. Packaging Materials and Containers for Retail Sale
Packaging materials and containers in which a good is packaged for retail sale shall, if classified with the good, be
disregarded in determining whether all the non-originating materials used in the production of the good undergo the
applicable change in tariff classification set out in Annex D-01, and, if the good is subject to a regional value-content
requirement, the value of such packaging materials and containers shall be taken into account as originating or
nonoriginating materials, as the case may be, in calculating the regional value content of the good.

Article D-10. Packing Materials and Containers for Shipment
Packing materials and containers in which a good is packed for shipment shall be disregarded in determining whether:
(a) the non-originating materials used in the production of the good undergo an applicable change in tariff classification set
out in Annex D-01; and
(b) the good satisfies a regional value-content requirement.

Article D-11. Transshipment
A good shall not be considered to be an originating good by reason of having undergone production that satisfies the
requirements of Article D-01 if, subsequent to that production, the good undergoes further production or any other
operation outside the territories of the Parties, other than unloading, reloading or any other operation necessary to
preserve it in good condition or to transport the good to the territory of a Party.

Article D-12. Non-qualifying Operations
A good shall not be considered to be an originating good merely by reason of: (a) mere dilution with water or another
substance that does not materially alter the characteristics of the good; or (b) any production or pricing practice in respect
of which it may be demonstrated, on the basis of a preponderance of evidence, that the object was to circumvent this
Chapter.

Article D-13. Interpretation and Application

For purposes of this Chapter:
(a) the basis for tariff classification in this Chapter is the Harmonized System;
(b) where a good referred to by a tariff item number is described in parentheses following the tariff item number, the
description is provided for purposes of reference only;
(c) where applying Article D-01(d), the determination of whether a heading or subheading under the Harmonized System
provides for and specifically describes both a good and its parts shall be made on the basis of the nomenclature of the
heading or subheading and the relevant Section or Chapter Notes, in accordance with the General Rules for the
Interpretation of the Harmonized System;
(d) in applying the Customs Valuation Agreement under this Chapter
1. the principles of the Customs Valuation Agreement shall apply to domestic transactions, with such modifications as may
be required by the circumstances, as would apply to international transactions,
2. the provisions of this Chapter shall take precedence over the Customs Valuation Agreement to the extent of any
difference, and
3. the definitions in Article D-17 shall take precedence over the definitions in the Customs Valuation Agreement to the extent
of any difference; and

Article D-14. Consultation and Modifications
1. The Parties shall consult regularly to ensure that this Chapter is administered effectively, uniformly and consistently with
the spirit and objectives of this Agreement, and shall cooperate in the administration of this Chapter in accordance with
Chapter E.
2. A Party that considers that this Chapter requires modification to take into account developments in production processes
or other matters may submit a proposed modification along with supporting rationale and any studies to the other Party for
consideration and any appropriate action under Chapter E.

Article D-15. Nafta Accession
Upon the accession o f Chile to the NAFTA, the rules of origin in this Chapter shall be replaced by the rules of origin to be
negotiated as part of the terms of the accession of Chile to the NAFTA.

Article D-16. Sets or Assortments of Goods
1. Except as provided in Annex D-01 (Specific Rules of Origin), a set or assortment as defined in Rule 3 of the General Rules
for the Interpretation of the Harmonized System, shall be considered as originating, provided that:
a. all the component products, including packaging materials and containers, are originating; or
b. where the set or assortment contains non-originating component products, including packaging materials and containers,
the regional value content of the set or assortment is not less than 50 per cent under the transaction value method.
2. For purposes of subparagraph 1(b), the value of packaging materials and containers for the set shall be taken into
account as originating or non-originating materials, as the case may be, in calculating the regional value content of the set.

Article D-17. Definitions
For purposes of this Chapter:
aquaculture means the farming of aquatic organisms, including fish, molluscs, crustaceans, other aquatic invertebrates and
aquatic plants, from seedstock such as eggs, fry, fingerlings and larvae, by intervention in the rearing or growth processes to
enhance production, such as regular stocking, feeding, protection from predators, etc.
class of motor vehicles means any one of the following categories of motor vehicles:
(a) motor vehicles provided for in subheading 8701.20, tariff item 8702.10.aa or 8702.90.aa (vehicles for the transport of 16
or more persons), subheading 8704.10, 8704.22, 8704.23, 8704.32 or 8704.90 or heading 87.05;

(b) motor vehicles provided for in subheading 8701.10 or 8701.30 through 8701.90;
(c) motor vehicles provided for in tariff item 8702.10.bb or 8702.90.bb (vehicles for the transport of 15 or fewer persons) or
subheading 8704.21 or 8704.31; or
(d) motor vehicles provided for in subheading 8703.21 through 8703.90;
F.O.B. means free on board, regardless of the mode of transportation, at the point of direct shipment by the seller to the
buyer;
fungible goods or fungible materials means goods or materials that are interchangeable for commercial purposes and
whose properties are essentially identical;
goods wholly obtained or produced entirely in the territory of one or both of the Parties means:
(a) mineral goods extracted in the territory of one or both of the Parties;
(b) vegetable goods, as such goods are defined in the Harmonized System, harvested in the territory of one or both of the
Parties;
(c) live animals born and raised in the territory of one or both of the Parties;
(d) goods obtained from hunting, trapping, fishing or aquaculture in the territory of one or both of the Parties;
(e) goods (fish, shellfish and other marine life) taken from the sea by vessels registered or recorded with a Party and flying
its flag;
(f) goods produced on board factory ships from the goods referred to in subparagraph (e) provided such factory ships are
registered or recorded with that Party and fly its flag;
(g) goods taken by a Party or a person of a Party from the seabed or beneath the seabed outside territorial waters, provided
that a Party has rights to exploit such seabed;
(h) goods taken from outer space, provided they are obtained by a Party or a person of a Party and not processed in a nonParty;
(i) waste and scrap derived from
(i) production in the territory of one or both of the Parties, or
(ii) used goods collected in the territory of one or both of the Parties, provided such goods are fit only for the recovery of
raw materials;
(j) components that have been extracted from used goods collected in the territory of one or both of the Parties, and have
undergone any process necessary to ensure their working condition; and
(k) goods produced in the territory of one or both of the Parties exclusively from goods referred to in subparagraphs (a)
through (j), or from their derivatives, at any stage of production;
identical or similar goods means "identical goods" and "similar goods", respectively, as defined in the Customs Valuation
Agreement;
indirect material means a good used in the production, testing or inspection of a good but not physically incorporated into
the good, or a good used in the maintenance of buildings or the operation of equipment associated with the production of a
good, including:
(a) fuel and energy;
(b) tools, dies and moulds;
(c) spare parts and materials used in the maintenance of equipment and buildings;
(d) lubricants, greases, compounding materials and other materials used in production or used to operate equipment and
buildings;
(e) gloves, glasses, footwear, clothing, safety equipment and supplies;

(f) equipment, devices, and supplies used for testing or inspecting the goods;
(g) catalysts and solvents; and
(h) any other goods that are not incorporated into the good but whose use in the production of the good can reasonably be
demonstrated to be a part of that production;
intermediate material means a material that is self-produced and used in the production of a good, and designated
pursuant to Article D-02(10);
material means a good that is used in the production of another good, and includes a part or an ingredient;
model line means a group of motor vehicles having the same platform or model name;
motor vehicle means a motor vehicle provided for in heading 87.01 or 87.02, subheading 8703.21 through 8703.90 or
heading 87.04 and 87.05;
net cost means total cost minus sales promotion, marketing and after-sales service costs, royalties, shipping and packing
costs, and non-allowable interest costs that are included in the total cost;
net cost of a good means the net cost that can be reasonably allocated to a good using one of the methods set out in
Article D-02(8);
non-allowable interest costs means interest costs incurred by a producer that exceed 700 basis points above the
applicable national government interest rate identified in the Uniform Regulations for comparable maturities;
non-originating good or non-originating material means a good or material that does not qualify as originating under
this Chapter;
producer means a person who grows, mines, harvests, fishes, traps, hunts, manufactures, processes, assembles or
disassembles a good;
production means growing, mining, harvesting, fishing, trapping, hunting, manufacturing, processing, assembling or
disassembling a good;
reasonably allocate means to apportion in a manner appropriate to the circumstances; related person means a person
related to another person on the basis that:
(a) they are officers or directors of one another's businesses;
(b) they are legally recognized partners in business;
(c) they are employer and employee;
(d) any person directly or indirectly owns, controls or holds 25 per cent or more of the outstanding voting stock or shares of
each of them;
(e) one of them directly or indirectly controls the other;
(f) both of them are directly or indirectly controlled by a third person; or
(g) they are members of the same family (members of the same family are natural or adoptive children, brothers, sisters,
parents, grandparents, or spouses);
royalties means payments of any kind, including payments under technical assistance or similar agreements, made as
consideration for the use or right to use any copyright, literary, artistic, or scientific work, patent, trademark, design, model,
plan, secret formula or process, excluding those payments under technical assistance or similar agreements that can be
related to specific services such as:
(a) personnel training, without regard to where performed; and
(b) if performed in the territory of one or both of the Parties, engineering, tooling, die-setting, software design and similar
computer services, or other services;
sales promotion, marketing and after-sales service costs means the following costs related to sales promotion,
marketing and after-sales service:

(a) sales and marketing promotion; media advertising; advertising and market research; promotional and demonstration
materials; exhibits; sales conferences, trade shows and conventions; banners; marketing displays; free samples; sales,
marketing and after-sales service literature (product brochures, catalogues, technical literature, price lists, service manuals,
sales aid information); establishment and protection of logos and trademarks; sponsorships; wholesale and retail restocking
charges; entertainment;
(b) sales and marketing incentives; consumer, retailer or wholesaler rebates; merchandise incentives;
(c) salaries and wages, sales commissions, bonuses, benefits (for example, medical, insurance, pension), travelling and living
expenses, membership and professional fees, for sales promotion, marketing and after-sales service personnel;
(d) recruiting and training of sales promotion, marketing and after-sales service personnel, and after-sales training of
customers' employees, where such costs are identified separately for sales promotion, marketing and after-sales service of
goods on the financial statements or cost accounts of the producer;
(e) product liability insurance;
(f) office supplies for sales promotion, marketing and after-sales service of goods, where such costs are identified separately
for sales promotion, marketing and after-sales service of goods on the financial statements or cost accounts of the
producer;
(g) telephone, mail and other communications, where such costs are identified separately for sales promotion, marketing
and after-sales service of goods on the financial statements or cost accounts of the producer;
(h) rent and depreciation of sales promotion, marketing and after-sales service offices and distribution centres;
(i) property insurance premiums, taxes, cost of utilities, and repair and maintenance of sales promotion, marketing and
after-sales service offices and distribution centres, where such costs are identified separately for sales promotion, marketing
and after-sales service of goods on the financial statements or cost accounts of the producer; and
(j) payments by the producer to other persons for warranty repairs; self-produced material means a material that is
produced by the producer of a good and used in the production of that good;
shipping and packing costs means the costs incurred in packing a good for shipment and shipping the good from the point
of direct shipment to the buyer, excluding costs of preparing and packaging the good for retail sale;
total cost means all product costs, period costs and other costs incurred in the territory of one or both of the Parties;
transaction value means the price actually paid or payable for a good or material with respect to a transaction of the
producer of the good, adjusted in accordance with the principles of paragraphs 1, 3 and 4 of Article 8 of the Customs
Valuation Agreement, regardless of whether the good or material is sold for export; and

Chapter E. Customs Procedures
Section I. Certification of Origin
Article E-01. Certificate of Origin
1. The Parties shall establish by the date of entry into force of this Agreement, a Certificate of Origin for the purpose of
certifying that a good being exported from the territory of a Party into the territory of the other Party qualifies as an
originating good, and may thereafter revise the Certificate by agreement.
2. Each Party may require that a Certificate of Origin for a good imported into its territory be completed in a language
required under its law. 3. Each Party shall:
(a) require an exporter in its territory to complete and sign a Certificate of Origin for any exportation of a good for which an
importer may claim preferential tariff treatment on importation of the good into the territory of the other Party; and
(b) provide that where an exporter in its territory is not the producer of the good, the exporter may complete and sign a
Certificate on the basis of (i) its knowledge of whether the good qualifies as an originating good,
(ii) its reasonable reliance on the producer's written representation that the good qualifies as an originating good, or
(iii) a completed and signed Certificate for the good voluntarily provided to the exporter by the producer.

4. Nothing in paragraph 3 shall be construed to require a producer to provide a Certificate of Origin to an exporter.
5. Each Party shall provide that a Certificate of Origin that has been completed and signed by an exporter or a producer in
the territory of the other Party that is applicable to:
(a) a single importation of a good into the Party's territory; or
(b) multiple importations of identical goods into the Party's territory that occur within a specified period, not exceeding 12
months, set out therein by the exporter or producer, shall be accepted by its customs administration for four years after the
date on which the Certificate was signed.
6. For any originating good that is imported into the territory of a Party on or after the date of entry into force of this
Agreement, each Party shall accept a Certificate of Origin that has been completed and signed prior to that date by the
exporter or producer of that good.

Article E-02. Obligations Regarding Importations
1. Except as otherwise provided in this Chapter, each Party shall require an importer in its territory that claims preferential
tariff treatment for a good imported into its territory from the territory of the other Party to:
(a) make a written declaration, based on a valid Certificate of Origin, that the good qualifies as an originating good;
(b) have the Certificate in its possession at the time the declaration is made;
(c) provide, on the request of that Party's customs administration, a copy of the Certificate; and
(d) promptly make a corrected declaration and pay any duties owing where the importer has reason to believe that a
Certificate on which a declaration was based contains information that is not correct.
2. Each Party shall provide that, where an importer in its territory claims preferential tariff treatment for a good imported
into its territory from the territory of the other Party:
(a) the Party may deny preferential tariff treatment to the good if the importer fails to comply with any requirement under
this Chapter; and
(b) the importer shall not be subject to penalties for the making of an incorrect declaration, if it voluntarily makes a
corrected declaration pursuant to paragraph 1(d).
3. Each Party shall provide that, where a good would have qualified as an originating good when it was imported into the
territory of that Party but no claim for preferential tariff treatment was made at that time, the importer of the good may, no
later than one year after the date on which the good was imported, apply for a refund of any excess duties paid as the result
of the good not having been accorded preferential tariff treatment, on presentation of:
(a) a written declaration that the good qualified as an originating good at the time of importation;
(b) a copy of the Certificate of Origin; and (c) such other documentation relating to the importation of the good as that Party
may require.

Article E-03. Exceptions
Each Party shall provide that a Certificate of Origin shall not be required for:
(a) a commercial importation of a good whose value does not exceed US$1,000 or its equivalent amount in the Party's
currency, or such higher amount as it may establish, except that it may require that the invoice accompanying the
importation include a statement certifying that the good qualifies as an originating good;
(b) a non-commercial importation of a good whose value does not exceed US$1,000 or its equivalent amount in the Party's
currency, or such higher amount as it may establish; or
(c) an importation of a good for which the Party into whose territory the good is imported has waived the requirement for a
Certificate of Origin, provided that the importation does not form part of a series of importations that may reasonably be
considered to have been undertaken or arranged for the purpose of avoiding the certification requirements of Articles E-01
and E-02.

Article E-04. Obligations Regarding Exportations
1. Each Party shall provide that:
(a) an exporter in its territory, or a producer in its territory that has provided a copy of a Certificate of Origin to that exporter
pursuant to Article E-01(3)(b)(iii), shall provide a copy of the Certificate to its customs administration on request; and
(b) an exporter or a producer in its territory that has completed and signed a Certificate of Origin, and that has reason to
believe that the Certificate contains information that is not correct, shall promptly notify in writing all persons to whom the
Certificate was given by the exporter or producer of any change that could affect the accuracy or validity of the Certificate.
2. Each Party:
(a) shall provide that a false certification by an exporter or a producer in its territory that a good to be exported to the
territory of the other Party qualifies as an originating good shall have the same legal consequences, with appropriate
modifications, as would apply to an importer in its territory for a contravention of its customs laws and regulations
regarding the making of a false statement or representation; and
(b) may apply such measures as the circumstances may warrant where an exporter or a producer in its territory fails to
comply with any requirement of this Chapter.
3. Neither Party may impose penalties on an exporter or a producer in its territory that voluntarily provides written
notification pursuant to paragraph (1)(b) with respect to the making of an incorrect certification.

Section II. Administration and Enforcement
Article E-05. Records
Each Party shall provide that:
(a) an exporter or a producer in its territory that completes and signs a Certificate of Origin shall maintain in its territory, for
five years after the date on which the Certificate was signed or for such longer period as the Party may specify, all records
relating to the origin of a good for which preferential tariff treatment was claimed in the territory of the other Party,
including records associated with
(i) the purchase of, cost of, value of, and payment for, the good that is exported from its territory,
(ii) the purchase of, cost of, value of, and payment for, all materials, including indirect materials, used in the production of
the good that is exported from its territory, and
(iii) the production of the good in the form in which the good is exported from its territory; and
(b) an importer claiming preferential tariff treatment for a good imported into the Party's territory shall maintain in that
territory, for five years after the date of importation of the good or for such longer period as the Party may specify, such
documentation, including a copy of the Certificate, as the Party may require relating to the importation of the good.

Article E-06. Origin Verifications
1. For purposes of determining whether a good imported into its territory from the territory of the other Party qualifies as
an originating good, a Party may, through its customs administration, conduct a verification solely by means of:
(a) written questionnaires to an exporter or a producer in the territory of the other Party;
(b) visits to the premises of an exporter or a producer in the territory of the other Party to review the records referred to in
Article E-05(a) and observe the facilities used in the production of the good; or
(c) such other procedure as the Parties may agree.
2. Prior to conducting a verification visit pursuant to paragraph (1)(b), a Party shall, through its customs administration:
(a) deliver a written notification of its intention to conduct the visit to
(i) the exporter or producer whose premises are to be visited,

(ii) the customs administration of the other Party, and
(iii) if requested by the other Party, the embassy of the other Party in the territory of the Party proposing to conduct the visit;
and (b) obtain the written consent of the exporter or producer whose premises are to be visited.
3. The notification referred to in paragraph 2 shall include:
(a) the identity of the customs administration issuing the notification;
(b) the name of the exporter or producer whose premises are to be visited;
(c) the date and place of the proposed verification visit;
(d) the object and scope of the proposed verification visit, including specific reference to the good that is the subject of the
verification; (e) the names and titles of the officials performing the verification visit; and (f) the legal authority for the
verification visit.
4. Where an exporter or a producer has not given its written consent to a proposed verification visit within 30 days of receipt
of notification pursuant to paragraph 2, the notifying Party may deny preferential tariff treatment to the good that would
have been the subject of the visit.
5. Each Party shall provide that, where its customs administration receives notification pursuant to paragraph 2, the
customs administration may, within 15 days of receipt of the notification, postpone the proposed verification visit for a
period not exceeding 60 days from the date of such receipt, or for such longer period as the Parties may agree.
6. A Party shall not deny preferential tariff treatment to a good based solely on the postponement of a verification visit
pursuant to paragraph 5.
7. Each Party shall permit an exporter or a producer whose good is the subject of a verification visit by the other Party to
designate two observers to be present during the visit, provided that:
(a) the observers do not participate in a manner other than as observers; and
(b) the failure of the exporter or producer to designate observers shall not result in the postponement of the visit.
8. Each Party shall, through its customs administration, where conducting a verification of origin involving a regional value
content, de minimis calculation or any other provision in Chapter D (Rules of Origin) to which Generally Accepted Accounting
Principles may be relevant, apply such principles as are applicable in the territory of the Party from which the good was
exported.
9. The Party conducting a verification shall provide the exporter or producer whose good is the subject of the verification
with a written determination of whether the good qualifies as an originating good, including findings of fact and the legal
basis for the determination.
10. Where verifications by a Party indicate a pattern of conduct by an exporter or a producer of false or unsupported
representations that a good imported into its territory qualifies as an originating good, the Party may withhold preferential
tariff treatment to identical goods exported or produced by such person until that person establishes compliance with
Chapter D (Rules of Origin).
11. Each Party shall provide that where it determines that a certain good imported into its territory does not qualify as an
originating good based on a tariff classification or a value applied by the Party to one or more materials used in the
production of the good, which differs from the tariff classification or value applied to the materials by the other Party, the
Party's determination shall not become effective until it notifies in writing both the importer of the good and the person that
completed and signed the Certificate of Origin for the good of its determination.
12. A Party shall not apply a determination made under paragraph 11 to an importation made before the effective date of
the determination where: (a) the customs administration of the other Party has issued an advance ruling under Article E-09
or any other ruling on the tariff classification or on the value of such materials, or has given consistent treatment to the
entry of the materials under the tariff classification or value at issue, on which a person is entitled to rely; and (b) the
advance ruling, other ruling or consistent treatment was given prior to notification of the determination.
13. If a Party denies preferential tariff treatment to a good pursuant to a determination made under paragraph 11, it shall
postpone the effective date of the denial for a period not exceeding 90 days where the importer of the good, or the person
who completed and signed the Certificate of Origin for the good, demonstrates that it has relied in good faith to its
detriment on the tariff classification or value applied to such materials by the customs administration of the other Party.

Article E-07. Confidentiality
1. Each Party shall maintain, in accordance with its law, the confidentiality of confidential business information collected
pursuant to this Chapter and shall protect that information from disclosure that could prejudice the competitive position of
the persons providing the information.
2. The confidential business information collected pursuant to this Chapter may only be disclosed to those authorities
responsible for the administration and enforcement of determinations of origin, and of customs and revenue matters.

Article E-08. Penalties
1. Each Party shall maintain measures imposing criminal, civil or administrative penalties for violations of its laws and
regulations relating to this Chapter.
2. Nothing in Article E-02(2), E-04(3) or E-06(6) shall be construed to prevent a Party from applying such measures as the
circumstances may warrant.

Section III. Advance Rulings
Article E-09. Advance Rulings
1. Each Party shall, through its customs administration, provide for the expeditious issuance of written advance rulings, prior
to the importation of a good into its territory, to an importer in its territory or an exporter or a producer in the territory of
the other Party, on the basis of the facts and circumstances presented by such importer, exporter or producer of the good,
concerning:
(a) whether materials imported from a non-Party used in the production of a good undergo an applicable change in tariff
classification set out in Annex D-01 as a result of production occurring entirely in the territory of one or both of the Parties;
(b) whether a good satisfies a regional value-content requirement under either the transaction value method or the net cost
method set out in Chapter D (Rules of Origin);
(c) for the purpose of determining whether a good satisfies a regional value-content requirement under Chapter D, the
appropriate basis or method for value to be applied by an exporter or a producer in the territory of the other Party, in
accordance with the principles of the Customs Valuation Code, for calculating the transaction value of the good or of the
materials used in the production of the good;
(d) for the purpose of determining whether a good satisfies a regional value-content requirement under Chapter D, the
appropriate basis or method for reasonably allocating costs, in accordance with the allocation methods setout in the
Uniform Regulations, for calculating the net cost of the good or the value of an intermediate material;
(e) whether a good qualifies as an originating good under Chapter D;
(f) whether a good that re-enters its territory after the good has been exported from its territory to the territory of the other
Party for repair or alteration qualifies for duty-free treatment in accordance with Article C-06 (Goods Re-Entered after Repair
or Alteration);
(g) whether a good referred to in Annex C-00-B (Textiles and Apparel Goods) satisfies the conditions set out in Appendix 5.1
of that Annex regarding eligibility for a tariff preference level (TPL) referred to therein; or (h) such other matters as the
Parties may agree.
2. Each Party shall adopt or maintain procedures for the issuance of advance rulings, including a detailed description of the
information reasonably required to process an application for a ruling.
3. Each Party shall provide that its customs administration:
(a) may, at any time during the course of an evaluation of an application for an advance ruling, request supplemental
information from the person requesting the ruling;
(b) shall, after it has obtained all necessary information from the person requesting an advance ruling, issue the ruling
within the periods specified in the Uniform Regulations; and
(c) shall, where the advance ruling is unfavourable to the person requesting it, provide to that person a full explanation of

the reasons for the ruling.
4. Subject to paragraph 6, each Party shall apply an advance ruling to importations into its territory of the good for which the
ruling was requested, beginning on the date of its issuance or such later date as may be specified in the ruling.
5. Each Party shall provide to any person requesting an advance ruling the same treatment, including the same
interpretation and application of provisions of Chapter D regarding a determination of origin, as it provided to any other
person to whom it issued an advance ruling, provided that the facts and circumstances are identical in all material respects.
6. The issuing Party may modify or revoke an advance ruling:
(a) if the ruling is based on an error (i) of fact, (ii) in the tariff classification of a good or a material that is the subject of the
ruling, (iii) in the application of a regional value-content requirement under Chapter D, or (iv) in the application of the rules
for determining whether a good that reenters its territory after the good has been exported from its territory to the territory
of the other Party for repair or alteration qualifies for duty-free treatment under Article C-06;
(b) if the ruling is not in accordance with an interpretation agreed by the Parties regarding Chapter C (National Treatment
and Market Access for Goods) or Chapter D;
(c) if there is a change in the material facts or circumstances on which the ruling is based; (d) to conform with a modification
of Chapter C, Chapter D, this Chapter or the Uniform Regulations; or (e) to conform with a judicial decision or a change in its
domestic law.
7. Each Party shall provide that any modification or revocation of an advance ruling shall be effective on the date on which
the modification or revocation is issued, or on such later date as may be specified therein, and shall not be applied to
importations of a good that have occurred prior to that date, unless the person to whom the advance ruling was issued has
not acted in accordance with its terms and conditions.
8. Notwithstanding paragraph 7, the issuing Party shall postpone the effective date of such modification or revocation for a
period not exceeding 90 days where the person to whom the advance ruling was issued demonstrates that it has relied in
good faith to its detriment on that ruling.
9. Each Party shall provide that where its customs administration examines the regional value content of a good for which it
has issued an advance ruling pursuant to subparagraph 1(c), (d) or (f), it shall evaluate whether:
(a) the exporter or producer has complied with the terms and conditions of the advance ruling;
(b) the exporter's or producer's operations are consistent with the material facts and circumstances on which the advance
ruling is based; and
(c) the supporting data and computations used in applying the basis or method for calculating value or allocating cost were
correct in all material respects.
10. Each Party shall provide that where its customs administration determines that any requirement in paragraph 9 has not
been satisfied, it may modify or revoke the advance ruling as the circumstances may warrant.
11. Each Party shall provide that, where the person to whom an advance ruling was issued demonstrates that it used
reasonable care and acted in good faith in presenting the facts and circumstances on which the ruling was based, and
where the customs administration of a Party determines that the ruling was based on incorrect information, the person to
whom the ruling was issued shall not be subject to penalties.
12. Each Party shall provide that where it issues an advance ruling to a person that has misrepresented or omitted material
facts or circumstances on which the ruling is based or has failed to act in accordance with the terms and conditions of the
ruling, the Party may apply such measures as the circumstances may warrant.

Section IV. Review and Appeal of Origin Determinations and
Advance Rulings
Article E-10. Review and Appeal
1. Each Party shall grant substantially the same rights of review and appeal of determinations of origin and advance rulings
by its customs administration as it provides to importers in its territory to any person:
(a) who completes and signs a Certificate of Origin for a good that has been the subject of a determination of origin; or

(b) who has received an advance ruling pursuant to Article E-09(1).
2. Further to Articles L-04 (Administrative Proceedings) and L-05 (Review and Appeal), each Party shall provide that the rights
of review and appeal referred to in paragraph 1 shall include access to:
(a) at least one level of administrative review independent of the official or office responsible for the determination under
review; and
(b) in accordance with its domestic law, judicial or quasi-judicial review of the determination or decision taken at the final
level of administrative review.

Section V. Uniform Regulations
Article E-11. Uniform Regulations
1. The Parties shall establish, and implement through their respective laws or regulations by the date of entry into force of
this Agreement, and at any time thereafter, upon agreement of the Parties, Uniform Regulations regarding the
interpretation, application and administration of Chapter D, this Chapter and other matters as may be agreed by the Parties.
2. Each Party shall implement any modification of or addition to the Uniform Regulations no later than 180 days after the
Parties agree on such modification or addition, or such other period as the Parties may agree.

Section VI. Cooperation
Article E-12. Cooperation
1. Each Party shall notify the other Party of the following determinations, measures and rulings, including to the greatest
extent practicable those that are prospective in application:
(a) a determination of origin issued as the result of a verification conducted pursuant to Article E-06(1);
(b) a determination of origin that the Party is aware is contrary to
(i) a ruling issued by the customs administration of the other Party with respect to the tariff classification or value of a good,
or of materials used in the production of a good, or the reasonable allocation of costs where calculating the net cost of a
good, that is the subject of a determination of origin, or
(ii) consistent treatment given by the customs administration of the other Party with respect to the tariff classification or
value of a good, or of materials used in the production of a good, or the reasonable allocation of costs where calculating the
net cost of a good, that is the subject of a determination of origin;
(c) a measure establishing or significantly modifying an administrative policy that is likely to affect future determinations of
origin; and (d) an advance ruling, or a ruling modifying or revoking an advance ruling, pursuant to Article E-09.
2. The Parties shall cooperate:
(a) in the enforcement of their respective customs-related laws or regulations implementing this Agreement, and under any
customs mutual assistance agreement or other customs-related agreement to which they are party;
(b) for purposes of the detection and prevention of unlawful transshipments of textile and apparel goods of a non-Party, in
the enforcement of prohibitions or quantitative restrictions, including the verification by a Party, in accordance with the
procedures set out in this Chapter, of the capacity for production of goods by an exporter or a producer in the territory of
the other Party, provided that the customs administration of the Party proposing to conduct the verification, prior to
conducting the verification
(i) obtains the consent of the other Party, and
(ii) provides notification to the exporter or producer whose premises are to be visited, except that procedures for notifying
the exporter or producer whose premises are to be visited shall be in accordance with such other procedures as the Parties
may agree;
(c) to the extent practicable and for purposes of facilitating the flow of trade between them, in such customs-related matters
as the collection and exchange of statistics regarding the importation and exportation of goods, the harmonization of

documentation used in trade, the standardization of data elements, the acceptance of an international data syntax and the
exchange of information; and
(d) to the extent practicable, in the storage and transmission of customs-related documentation.

Article E-13. The Customs Sub-committee
1. The Parties hereby establish a Customs Sub-Committee, comprising representatives of each Party's customs
administration. The Sub-Committee shall meet at least once each year, and at any other time on the request of either Party
and shall:
(a) endeavour to agree on
(i) the uniform interpretation, application and administration of Article C04, C-05 and C-06, Chapter D, this Chapter, and the
Uniform Regulations,
(ii) tariff classification and valuation matters relating to determinations of origin,
(iii) equivalent procedures and criteria for the request, approval, modification, revocation and implementation of advance
rulings,
(iv) revisions to the Certificate of Origin,
(v) any other matter referred to it by a Party or the Committee on Trade in Goods and Rules of Origin established under
Article C-15(1), and
(vi) any other customs-related matter arising under this Agreement;
(b) consider
(i) the harmonization of customs-related automation requirements and documentation, and
(ii) proposed customs-related administrative and operational changes that may affect the flow of trade between the Parties'
territories;
(c) report periodically to the Committee on Trade in Goods and Rules of Origin and notify it of any agreement reached under
this paragraph; and
(d) refer to the Committee on Trade in Goods and Rules of Origin any matter on which it has been unable to reach
agreement within 60 days of referral of the matter to it pursuant to subparagraph (a)(v).
2. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from issuing a determination of origin or an advance ruling
relating to a matter under consideration by the Customs Sub-Committee or from taking such other action as it considers
necessary, pending a resolution of the matter under this Agreement.

Article E-14. Definitions
For purposes of this Chapter:
commercial importation means the importation of a good into the territory of a Party for the purpose of sale, or any
commercial, industrial or other like use; customs administration means the competent authority that is responsible under
the law of a Party for the administration of customs laws and regulations;
determination of origin (1) means a determination as to whether a good qualifies as an originating good in accordance
with Chapter D;
exporter in the territory of a Party means an exporter located in the territory of a Party and an exporter required under
this Chapter to maintain records in the territory of that Party regarding exportations of a good; identical goods means goods
that are the same in all respects, including physical characteristics, quality and reputation, irrespective of minor differences
in appearance that are not relevant to a determination of origin of those goods under Chapter D;
importer in the territory of a Party means an importer located in the territory of a Party and an importer required under
this Chapter to maintain records in the territory of that Party regarding importations of a good;
intermediate material means "intermediate material" as defined in Article D-16;

material means "material" as defined in Article D-16;
net cost of a good means "net cost of a good" as defined in Article D-16;
preferential tariff treatment means the duty rate applicable to an originating good;
producer means "producer" as defined in Article D-16;
production means "production" as defined in Article D-16;
transaction value means "transaction value" as defined in Article D-16;
Uniform Regulations means "Uniform Regulations" established under Article E-11;
used means "used" as defined in Article D-16; and
value means value of a good or material for purposes of calculating customs duties or for purposes of applying Chapter D.
(1) The Uniform Regulations will clarify that "determination of origin" includes a denial of preferential tariff treatment under Article E-06(4), and
that such denial is subject to review and appeal.

Chapter F. Emergency Action
Article F-01. Bilateral Actions
1. Subject to paragraphs 2 through 4, and during the transition period only, if a good originating in the territory of a Party, as
a result of the reduction or elimination of a duty provided for in this Agreement, is being imported into the territory of the
other Party in such increased quantities, in absolute terms, and under such conditions that the imports of the good from
that Party alone constitute a substantial cause of serious injury, or threat thereof, to a domestic industry producing a like or
directly competitive good, the Party into whose territory the good is being imported may, to the minimum extent necessary
to remedy or prevent the injury:
(a) suspend the further reduction of any rate of duty provided for under this Agreement on the good;
(b) increase the rate of duty on the good to a level not to exceed the lesser of (i) the most favoured nation (MFN) applied rate
of duty in effect at the time the action is taken, and (ii) the MFN applied rate of duty in effect on the day immediately
preceding the date of entry into force of this Agreement; or
(c) in the case of a duty applied to a good on a seasonal basis, increase the rate of duty to a level not to exceed the MFN
applied rate of duty that was in effect on the good for the corresponding season immediately preceding the date of entry
into force of this Agreement.
2. The following conditions and limitations shall apply to a proceeding that may result in emergency action under paragraph
1:
(a) a Party shall, without delay, deliver to the other Party written notice of, and a request for consultations regarding, the
institution of a proceeding that could result in emergency action against a good originating in the territory of the other
Party;
(b) any such action shall be initiated no later than one year after the date of institution of the proceeding;
(c) no action may be maintained
(i) for a period exceeding three years, or
(ii) beyond the expiration of the transition period, except with the consent of the Party against whose good the action is
taken;
(d) no action may be taken by a Party against any particular good originating in the territory of the other Party more than
once during the transition period; and
(e) on the termination of the action, the rate of duty shall be the rate that, according to the Party's Schedule to Annex C-02.
2 for the staged elimination of the tariff, would have been in effect one year after the initiation of the action, and beginning

January 1 of the year following the termination of the action, at the option of the Party that has taken the action
(i) the rate of duty shall conform to the applicable rate set out in its Schedule to Annex C-02.2, or
(ii) the tariff shall be eliminated in equal annual stages ending on the date set out in its Schedule to Annex C-02.2 for the
elimination of the tariff.
3. A Party may take a bilateral emergency action after the expiration of the transition period to deal with cases of serious
injury, or threat thereof, to a domestic industry arising from the operation of this Agreement only with the consent of the
other Party.
4. The Party taking an action under this Article shall provide to the other Party mutually agreed trade liberalizing
compensation in the form of concessions having substantially equivalent trade effects or equivalent to the value of the
additional duties expected to result from the action. If the Parties are unable to agree on compensation, the Party against
whose good the action is taken may take tariff action having trade effects substantially equivalent to the action taken under
this Article. The Party taking the tariff action shall apply the action only for the minimum period necessary to achieve the
substantially equivalent effects.
5. This Article does not apply to emergency actions respecting goods covered by Annex C00-B (Textile and Apparel Goods).

Article F-02. Global Actions
1. Each Party retains its rights and obligations under Article XIX of the GATT 1994 and the Agreement on Safeguards of the
WTO Agreement except those regarding compensation or retaliation and exclusion from an action to the extent that such
rights or obligations are inconsistent with this Article. Any Party taking an emergency action under Article XIX of the GATT
1994 and the Agreement on Safeguards of the WTO Agreement shall exclude imports of a good from the other Party from
the action unless:
(a) imports from the other Party account for a substantial share of total imports; and
(b) imports from the other Party contribute importantly to the serious injury, or threat thereof, caused by imports.
2. In determining whether:
(a) imports from the other Party account for a substantial share of total imports, those imports normally shall not be
considered to account for a substantial share of total imports if that Party is not among the top five suppliers of the good
subject to the proceeding, measured in terms of import share during the most recent three-year period; and
(b) imports from the other Party contribute importantly to the serious injury, or threat thereof, the competent investigating
authority shall consider such factors as the change in the import share of the other Party, and the level and change in the
level of imports of the other Party. In this regard, imports from a Party normally shall not be deemed to contribute
importantly to serious injury, or the threat thereof, if the growth rate of imports from a Party during the period in which the
injurious surge in imports occurred is appreciably lower than the growth rate of total imports from all sources over the
same period.
3. A Party taking such action, from which a good from the other Party is initially excluded pursuant to paragraph 1, shall
have the right subsequently to include that good from the other Party in the action in the event that the competent
investigating authority determines that a surge in imports of such good from the other Party undermines the effectiveness
of the action.
4. A Party shall, without delay, deliver written notice to the other Party of the institution of a proceeding that may result in
emergency action under paragraph 1 or 3.
5. Neither Party may impose restrictions on a good in an action under paragraph 1 or 3:
(a) without delivery of prior written notice to the Commission, and without adequate opportunity for consultation with the
other Party, as far in advance of taking the action as practicable; and
(b) that would have the effect of reducing imports of such good from the other Party below the trend of imports of the good
from that Party over a recent representative base period with allowance for reasonable growth.
6. The Party taking an action pursuant to this Article shall provide to the other Party mutually agreed trade liberalizing
compensation in the form of concessions having substantially equivalent trade effects or equivalent to the value of the
additional duties expected to result from the action. If the Parties are unable to agree on compensation, the Party against

whose good the action is taken may take action having trade effects substantially equivalent to the action taken under
paragraph 1 or 3.

Article F-03. Administration of Emergency Action Proceedings
1. Each Party shall ensure the consistent, impartial and reasonable administration of its laws, regulations, decisions and
rulings governing all emergency action proceedings.
2. Each Party shall entrust determinations of serious injury, or threat thereof, in emergency action proceedings to a
competent investigating authority, subject to review by judicial or administrative tribunals, to the extent provided by
domestic law. Negative injury determinations shall not be subject to modification, except by such review. The competent
investigating authority empowered under domestic law to conduct such proceedings should be provided with the necessary
resources to enable it to fulfill its duties.
3. Each Party shall adopt or maintain equitable, timely, transparent and effective procedures for emergency action
proceedings, in accordance with the requirements set out in Annex F-03.3. 4. This Article does not apply to emergency
actions taken under Annex C-00-B (Textile and Apparel Goods).

Article F-04. Dispute Settlement In Emergency Action Matters
Neither Party may request the establishment of an arbitral panel under Article N-08 (Request for an Arbitral Panel) regarding
any proposed emergency action.

Article F-05. Definitions
For purposes of this Chapter:
competent investigating authority means the "competent investigating authority" of a Party as defined in Annex F-05;
contribute importantly means an important cause, but not necessarily the most important cause;
critical circumstances means circumstances where delay would cause damage that would be difficult to repair; domestic
industry means the producers as a whole of the like or directly competitive good operating in the territory of a Party;
emergency action does not include any emergency action pursuant to a proceeding instituted prior to the entry into force
of this Agreement;
good originating in the territory of a Party means an originating good;
serious injury means a significant overall impairment of a domestic industry;
surge means a significant increase in imports over the trend for a recent representative base period;
threat of serious injury means serious injury that, on the basis of facts and not merely on allegation, conjecture or remote
possibility, is clearly imminent; and
transition period means the 6-year period beginning on January 1, 1997, except where the tariff elimination for the good
against which the action is taken occurs over a longer period of time, in which case the transition period shall be the period
of the staged tariff elimination for that good.

Part Three. Investment, Services and Related Matters
Chapter G. Investment
Section I. Investment
Article G-01. Scope and Coverage (1)
1. This Chapter applies to measures adopted or maintained by a Party relating to:
(a) investors of the other Party;

(b) investments of investors of the other Party in the territory of the Party; and
(c) with respect to Articles G-06, G-14 and G-14 bis all investments in the territory of the Party.
2. This Chapter does not apply to measures adopted or maintained by a Party to the extent that they are covered by Chapter
H bis of the Agreement.
3. For the purposes of this Chapter, the Parties reaffirm the right of each Party to regulate within its territory to achieve
legitimate policy objectives, such as the protection of health, safety, the environment or public morals, social or consumer
protection or the promotion and protection of cultural diversity.
4. For greater certainty, the mere fact that a Party takes or fails to take an action, including through a modification to its laws
or regulations, in a manner which negatively affects an investment or interferes with an investor’s expectations, including its
expectations of profits, even if there is loss or damage to the covered investment as a result, does not amount to a breach
of an obligation under this Chapter.
5. For greater certainty, the mere fact that a subsidy or grant has not been issued, renewed or maintained, or has been
modified or reduced, by a Party:
(a) in the absence of any specific commitment under law or contract to issue, renew or maintain that subsidy or grant; or
(b) in accordance with any terms or conditions attached to the issuance, renewal, modification, reduction or maintenance of
that subsidy or grant,
does not constitute a breach of obligations in this Chapter, even if there is loss or damage to the covered investment as a
result.
(1) This Chapter covers investments existing on the date of entry into force of this Agreement as well as investments made or acquired
thereafter.

Article G-02. National Treatment (2)
1. Each Party shall accord to investors of the other Party treatment no less favourable than that it accords, in like
circumstances, to its own investors with respect to the establishment, acquisition, expansion, management, conduct,
operation, and sale or other disposition of investments.
2. Each Party shall accord to investments of investors of the other Party treatment no less favourable than that it accords, in
like circumstances, to investments of its own investors with respect to the establishment, acquisition, expansion,
management, conduct, operation, and sale or other disposition of investments.
3. The treatment accorded by a Party under paragraphs 1 and 2 means, with respect to a province, treatment no less
favourable than the most favourable treatment accorded, in like circumstances, by that province to investors, and to
investments of investors, of the Party of which it forms a part.
4. For greater certainty, no Party may:
(a) impose on an investor of the other Party a requirement that a minimum level of equity in an enterprise in the territory of
the Party be held by its nationals, other than nominal qualifying shares for directors or incorporators of corporations; or
(b) require an investor of the other Party, by reason of its nationality, to sell or otherwise dispose of an investment in the
territory of the Party.
(2) For greater certainty, whether treatment is accorded in “like circumstances” under Article G-02 (National Treatment) or Article G-03 (MostFavoured-Nation Treatment) depends on the totality of the circumstances, including whether the relevant treatment distinguishes between
investors or investments on the basis of legitimate public policy objectives.

Article G-03. Most-favoured-nation Treatment
1. Each Party shall accord to investors of the other Party treatment no less favourable than that it accords, in like
circumstances, to investors of any non-Party with respect to the establishment, acquisition, expansion, management,
conduct, operation, and sale or other disposition of investments.

2. Each Party shall accord to investments of investors of the other Party treatment no less favourable than that it accords, in
like circumstances, to investments of investors of any non-Party with respect to the establishment, acquisition, expansion,
management, conduct, operation, and sale or other disposition of investments.
3. For greater certainty, the treatment referred to in this Article does not encompass international dispute resolution
procedures or mechanisms, such as those included in Section II. Substantive obligations in other international investment
treaties and other trade agreements do not in themselves constitute “treatment” and thus cannot give rise to a breach of
this Article, absent measures adopted or maintained by a Party.

Article G-04. Standard of Treatment
1. Each Party shall accord to investors of the other Party and to investments of investors of the other Party the better of the
treatment required by Articles G-02 and G‑03.
2. Annex G-04.2 sets out certain specific obligations by the Party specified in that Annex.

Article G-05. Minimum Standard of Treatment (3)
1. Each Party shall accord to investments of investors of the other Party treatment in accordance with international law,
including fair and equitable treatment and full protection and security.
2. Paragraph 1 prescribes the customary international law minimum standard of treatment of aliens as the minimum
standard of treatment to be accorded to investments of investors of the other Party.
3. The concepts of “fair and equitable treatment” and “full protection and security” do not require treatment in addition to or
beyond that which is required by the customary international law minimum standard of treatment of aliens, and do not
create any additional rights. The obligation in paragraph 1 to provide:
(a) “fair and equitable treatment” includes the obligation not to deny justice in criminal, civil or administrative adjudicatory
proceedings in accordance with the principle of due process; and
(b) “full protection and security” means that each Party is required to provide the level of police protection required under
customary international law.
4. A determination that there has been a breach of another provision of this Agreement, or of a separate international
agreement, does not establish that there has been a breach of this Article.
5. For greater certainty, the fact that a measure breaches domestic law does not, in and of itself, establish a breach of this
Article. In order to ascertain whether the measure breaches this Article, the Tribunal must consider whether a Party has
acted inconsistently with the obligations in paragraph 1.
6. Without prejudice to paragraph 1 and notwithstanding Article G-08(6)(b), each Party shall accord to investors of the other
Party, and to investments of investors of the other Party, non-discriminatory treatment with respect to measures it adopts
or maintains relating to losses suffered by investments in its territory owing to armed conflict or civil strife.
7. Paragraph 6 does not apply to existing measures relating to subsidies or grants that would be inconsistent with Article G02 but for Article G-08(6)(b).
(3) Article G-05 (Minimum Standard of Treatment) shall be interpreted in accordance with Annex G-05 (Customary International Law).

Article G-06. Performance Requirements (4)
1. Neither Party may impose or enforce any of the following requirements, or enforce any commitment or undertaking, in
connection with the establishment, acquisition, expansion, management, conduct or operation of an investment of an
investor of a Party or of a non-Party in its territory:
(a) to export a given level or percentage of goods or services;
(b) to achieve a given level or percentage of domestic content;
(c) to purchase, use or accord a preference to goods produced or services provided in its territory, or to purchase goods or
services from persons in its territory;

(d) to relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of exports or to the amount of foreign
exchange inflows associated with such investment;
(e) to restrict sales of goods or services in its territory that such investment produces or provides by relating such sales in
any way to the volume or value of its exports or foreign exchange earnings;
(f) to transfer technology, a production process or other proprietary knowledge to a person in its territory, except when the
requirement is imposed or the commitment or undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or competition
authority to remedy an alleged violation of competition laws or to act in a manner not inconsistent with other provisions of
this Agreement; or
(g) to act as the exclusive supplier of the goods it produces or services it provides to a specific region or world market.
2. A measure that requires an investment to use a technology to meet generally applicable health, safety or environmental
requirements shall not be construed to be inconsistent with paragraph 1(f). For greater certainty, Articles G-02 and G-03
apply to the measure.
3. Neither Party may condition the receipt or continued receipt of an advantage, in connection with an investment in its
territory of an investor of a Party or of a non-Party, on compliance with any of the following requirements:
(a) to achieve a given level or percentage of domestic content;
(b) to purchase, use or accord a preference to goods produced in its territory, or to purchase goods from producers in its
territory;
(c) to relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of exports or to the amount of foreign
exchange inflows associated with such investment; or
(d) to restrict sales of goods or services in its territory that such investment produces or provides by relating such sales in
any way to the volume or value of its exports or foreign exchange earnings.
4. Nothing in paragraph 3 shall be construed to prevent a Party from conditioning the receipt or continued receipt of an
advantage, in connection with an investment in its territory of an investor of a Party or of a non-Party, on compliance with a
requirement to locate production, provide a service, train or employ workers, construct or expand particular facilities, or
carry out research and development, in its territory.
5. Paragraphs 1 and 3 do not apply to any requirement other than the requirements set out in those paragraphs.
6. Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner, or do not constitute a disguised
restriction on international trade or investment, nothing in paragraphs 1(b), 1(c), 3(a) or 3(b) shall be construed to prevent a
Party from adopting or maintaining measures, including environmental measures:
(a) necessary to secure compliance with laws and regulations that are not inconsistent with the provisions of this
Agreement;
(b) necessary to protect human, animal or plant life or health; or
(c) necessary for the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.
(4) Article G-06 does not preclude enforcement of any commitment, undertaking or requirement between private parties.

Article G-07. Senior Management and Boards of Directors
1. Neither Party may require that an enterprise of that Party that is an investment of an investor of the other Party appoint
to senior management positions individuals of any particular nationality.
2. A Party may require that a majority of the board of directors, or any committee thereof, of an enterprise of that Party that
is an investment of an investor of the other Party, be of a particular nationality, or resident in the territory of the Party,
provided that the requirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over its investment.

Article G-08. Reservations and Exceptions
1. Articles G-02, G-03, G-06 and G-07 do not apply to:

(a) any existing non-conforming measure that is maintained by:
(i) a Party at the national or provincial level, as set out in its Schedule to Annex I, or
(ii) a local government;
(b) the continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in subparagraph (a); or
(c) an amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a) to the extent that the amendment does
not decrease the conformity of the measure, as it existed immediately before the amendment, with Articles G-02, G-03, G-06
and G-07.
2. Articles G-02, G-03, G-06 and G-07 do not apply to any measure that a Party adopts or maintains with respect to sectors,
subsectors or activities, as set out in its Schedule to Annex II.
3. Neither Party may, under any measure adopted after the date of entry into force of this Agreement and covered by its
Schedule to Annex II, require an investor of the other Party, by reason of its nationality, to sell or otherwise dispose of an
investment existing at the time the measure becomes effective.
4. Articles G-02 and G-03 do not apply to any measure that is an exception to, or derogation from, a Party’s obligations
under the TRIPS Agreement, as specifically provided for in that Agreement.
5. Article G-03 does not apply to treatment accorded by a Party pursuant to agreements, or with respect to sectors, set out
in its Schedule to Annex III.
6. Articles G-02, G-03 and G-07 do not apply to:
(a) procurement by a Party or a state enterprise; or
(b) subsidies or grants provided by a Party or a state enterprise, including government-supported loans, guarantees and
insurance.
7. The provisions of:
(a) Article G-06(1)(a), (b) and (c), and (3)(a) and (b) do not apply to qualification requirements for goods or services with
respect to export promotion and foreign aid programs;
(b) Article G-06(1)(b), (c), (f) and (g), and (3)(a) and (b) do not apply to procurement by a Party or a state enterprise; and
(c) Article G-06(3)(a) and (b) do not apply to requirements imposed by an importing Party relating to the content of goods
necessary to qualify for preferential tariffs or preferential quotas.

Article G-09. Transfers
1. Except as provided in Annex G-09.1, each Party shall permit all transfers relating to an investment of an investor of the
other Party in the territory of the Party to be made freely and without delay. Such transfers include:
(a) profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments, management fees, technical assistance and other fees,
returns in kind and other amounts derived from the investment;
(b) proceeds from the sale of all or any part of the investment or from the partial or complete liquidation of the investment;
(c) payments made under a contract entered into by the investor, or its investment, including payments made pursuant to a
loan agreement;
(d) payments made pursuant to Article G-10; and
(e) payments arising under Section II.
2. Each Party shall permit transfers to be made in a freely usable currency at the market rate of exchange prevailing on the
date of transfer with respect to spot transactions in the currency to be transferred.
3. Neither Party may require its investors to transfer, or penalize its investors that fail to transfer, the income, earnings,
profits or other amounts derived from, or attributable to, investments in the territory of the other Party.
4. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Party may prevent a transfer through the equitable, non-discriminatory and good

faith application of its laws relating to:
(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;
(b) issuing, trading or dealing in securities;
(c) criminal or penal offenses;
(d) reports of transfers of currency or other monetary instruments; or
(e) ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.
5. Paragraph 3 shall not be construed to prevent a Party from imposing any measure through the equitable, nondiscriminatory and good faith application of its laws relating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of
paragraph 4.
6. Notwithstanding paragraph 1, a Party may restrict transfers of returns in kind in circumstances where it could otherwise
restrict such transfers under this Agreement, including as set out in paragraph 4.

Article G-10. Expropriation and Compensation (5)
1. Neither Party may directly or indirectly nationalize or expropriate an investment of an investor of the other Party in its
territory or take a measure tantamount to nationalization or expropriation of such an investment (“expropriation”), except:
(a) for a public purpose;
(b) on a non-discriminatory basis;
(c) in accordance with due process of law and Article G-05(1); and
(d) on payment of compensation in accordance with paragraphs 2 through 6.
2. Compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately before the
expropriation took place (“date of expropriation”), and shall not reflect any change in value occurring because the intended
expropriation had become known earlier. Valuation criteria shall include going concern value, asset value including declared
tax value of tangible property, and other criteria, as appropriate, to determine fair market value.
3. Compensation shall be paid without delay and be fully realizable.
4. If payment is made in a G7 currency, compensation shall include interest at a commercially reasonable rate for that
currency from the date of expropriation until the date of actual payment.
5. If a Party elects to pay in a currency other than a G7 currency, the amount paid on the date of payment, if converted into a
G7 currency at the market rate of exchange prevailing on that date, shall be no less than if the amount of compensation
owed on the date of expropriation had been converted into that G7 currency at the market rate of exchange prevailing on
that date, and interest had accrued at a commercially reasonable rate for that G7 currency from the date of expropriation
until the date of payment.
6. On payment, compensation shall be freely transferable as provided in Article G‑09.
7. This Article does not apply to the issuance of compulsory licences granted in relation to intellectual property rights, or to
the revocation, limitation or creation of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or
creation is consistent with the TRIPS Agreement.
8. For purposes of this Article and for greater certainty, a non-discriminatory measure of general application shall not be
considered a measure tantamount to an expropriation of a debt security or loan covered by this Chapter solely on the
ground that the measure imposes costs on the debtor that cause it to default on the debt.
(5) Article G-10 (Expropriation and Compensation) shall be interpreted in accordance with Annex G-10 (Expropriation).

Article G-11. Special Formalities and Information Requirements
1. Nothing in Article G-02 shall be construed to prevent a Party from adopting or maintaining a measure that prescribes
special formalities in connection with the establishment of investments by investors of the other Party, such as a

requirement that investors be residents of the Party or that investments be legally constituted under the laws or regulations
of the Party, provided that such formalities do not materially impair the protections afforded by a Party to investors of the
other Party and investments of investors of the other Party pursuant to this Chapter.
2. Notwithstanding Articles G-02 or G-03, a Party may require an investor of the other Party, or its investment in its territory,
to provide routine information concerning that investment solely for informational or statistical purposes. The Party shall
protect such business information that is confidential from any disclosure that would prejudice the competitive position of
the investor or the investment. Nothing in this paragraph shall be construed to prevent a Party from otherwise obtaining or
disclosing information in connection with the equitable and good faith application of its law.

Article G-12. Relation to other Chapters
1. In the event of any inconsistency between this Chapter and another Chapter, the other Chapter shall prevail to the extent
of the inconsistency.
2. A requirement by a Party that a service provider of the other Party post a bond or other form of financial security as a
condition of providing a service into its territory does not of itself make this Chapter applicable to the provision of that
cross-border service. This Chapter applies to that Party’s treatment of the posted bond or financial security.

Article G-13. Denial of Benefits
1. A Party may deny the benefits of this Chapter to an investor of the other Party that is an enterprise of that other Party and
to investments of that investor if investors of a non-Party own or control the enterprise and the denying Party:
(a) does not maintain diplomatic relations with the non-Party; or
(b) adopts or maintains measures with respect to the non-Party that prohibit transactions with the enterprise or that would
be violated or circumvented if the benefits of this Chapter were accorded to the enterprise or to its investments.
2. Subject to prior notification and consultation in accordance with Articles L-03 (Notification and Provision of Information)
and N-06 (Consultations), a Party may deny the benefits of this Chapter to an investor of the other Party that is an enterprise
of that other Party and to investments of those investors if investors of a non-Party own or control the enterprise and the
enterprise has no substantial business activities in the territory of the Party under whose law it is constituted or organized.

Article G-14. Environmental Measures
1. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from adopting, maintaining or enforcing any measure
otherwise consistent with this Chapter that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is
undertaken in a manner sensitive to environmental concerns.
2. The Parties recognize that it is inappropriate to encourage investment by relaxing domestic health, safety or
environmental measures. Accordingly, a Party should not waive or otherwise derogate from, or offer to waive or otherwise
derogate from, such measures as an encouragement for the establishment, acquisition, expansion or retention in its
territory of an investment of an investor. If a Party considers that the other Party has offered such an encouragement, it
may request consultations with the other Party and the two Parties shall consult with a view to avoiding any such
encouragement.

Article G-14 bis. Corporate Social Responsibility
The Parties reaffirm their commitment to internationally recognized standards, guidelines and principles of corporate social
responsibility that have been endorsed or are supported by the Parties, including the OECD Guidelines for Multinational
Enterprises, and each Party should encourage enterprises operating within its territory or subject to its jurisdiction to
voluntarily incorporate these standards, guidelines and principles into their business practices and internal policies. These
standards, guidelines and principles address issues such as labour, environment, gender equality, human rights, community
relations, and anti-corruption.

Article G-15. Energy Regulatory Measures
Each Party shall seek to ensure that in the application of any energy regulatory measure, energy regulatory bodies within its
territory avoid disruption of contractual relationships to the maximum extent practicable, and provide for orderly and

equitable implementation appropriate to such measures.

Section II. Settlement of Disputes between a Party and an Investor
of the other Party
Article G-16. Purpose
Without prejudice to the rights and obligations of the Parties under Chapter N (Institutional Arrangements and Dispute
Settlement Procedures), this Section establishes a mechanism for the settlement of investment disputes that assures both
equal treatment among investors of the Parties in accordance with the principle of international reciprocity and due process
before an impartial tribunal.

Article G-17. Claim by an Investor of a Party on Its Own Behalf
An investor of a Party may submit to arbitration under this Section a claim that the other Party has breached an obligation
under:
(a) Section I, other than Article G-14 or G-14 bis, or Article J-03(2) (State Enterprises); or
(b) Article J-02(3)(a) (Monopolies and State Enterprises) where the monopoly has acted in a manner inconsistent with the
Party’s obligations under Section I, other than Article G-14 or G-14 bis,
and that the investor has incurred loss or damage by reason of, or arising out of, that breach.

Article G-18. Claim by an Investor of a Party on Behalf of an Enterprise
1. An investor of a Party, on behalf of an enterprise of the other Party that is a juridical person that the investor owns or
controls directly or indirectly, may submit to arbitration under this Section a claim that the other Party has breached an
obligation under:
(a) Section I, other than Article G-14 or G-14 bis, or Article J-03(2) (State Enterprises); or
(b) Article J-02(3)(a) (Monopolies and State Enterprises) where the monopoly has acted in a manner inconsistent with the
Party’s obligations under Section I, other than Article G-14 or Article G-14 bis,
and that the enterprise has incurred loss or damage by reason of, or arising out of, that breach.
2. If an investor makes a claim under this Article and the investor or a non‑controlling investor in the enterprise makes a
claim under Article G-17 arising out of the same events that gave rise to the claim under this Article, and two or more of the
claims are submitted to arbitration under Article G-21, the claims should be heard together by a Tribunal established under
Article G-27, unless the Tribunal finds that the interests of a disputing party would be prejudiced thereby.
3. An investment may not make a claim under this Section.

Article G-19. Request for Consultations
1. A dispute should, as far as possible, be settled amicably. A settlement may be agreed at any time, including after the claim
has been submitted pursuant to Article G-21. Unless otherwise agreed to a longer period, consultations shall be held within
60 days of the submission of the request for consultations pursuant to paragraph 4 of this article.
2. A request for consultations must be submitted within three years from the date on which the investor or, as applicable,
the enterprise referred to in Article G-18(1), first acquired or should have first acquired knowledge of the alleged breach and
knowledge that the investor or, as applicable, the enterprise referred to in Article G-18(1), has incurred loss or damage.
3. Unless otherwise agreed, the place of consultation shall be:
(a) Ottawa, if the measures challenged are measures of Canada; or
(b) Santiago, if the measures challenged are measures of Chile.
4. The investor seeking consultations shall deliver to the relevant Party a written request for consultations which shall
specify:

(a) the name and address of the investor and, where a claim is made under Article G-18, the name and address of the
enterprise;
(b) the provisions of this Agreement alleged to have been breached and any other relevant provisions;
(c) the issues and the factual basis for the claim; and
(d) the relief sought and the approximate amount of damages claimed.
5. In the event that the investor has not submitted a claim pursuant to Article G-21 within one year of submitting the request
for consultations, the investor is deemed to have withdrawn its request for consultations and shall not submit a claim under
this Section with respect to the same measures. This period may be extended by mutual agreement.
6. For greater certainty, the initiation of consultations pursuant to this Article shall not be construed as recognition of the
jurisdiction of any future Tribunal under this Section.

Article G-20. Mediation
1. The disputing parties may at any time agree to have recourse to mediation.
2. Recourse to mediation is without prejudice to the legal position or rights of either disputing party under this Chapter and
is governed by the rules agreed to by the disputing parties including, if available, the rules for mediation adopted by the
Parties.
3. The mediator is appointed by agreement of the disputing parties. The disputing parties may also request that the
Secretary-General of ICSID appoint the mediator.
4. The disputing parties shall endeavour to reach a resolution of the dispute within 90 days from the appointment of the
mediator.
5. If the disputing parties agree to have recourse to mediation the timelines pursuant to Articles G-19(2) and G-19(5) shall be
suspended from the date on which the disputing parties agreed to have recourse to mediation and shall resume on the date
on which either disputing party decides to terminate the mediation. A decision by a disputing party to terminate the
mediation shall be transmitted by way of a letter to the mediator and the other disputing party.

Article G-21. Submission of a Claim to Arbitration
1. Except as provided in Annex G-21.1, and provided that 180 days have elapsed since the receipt by the disputing Party of a
written request for consultations pursuant to Article G-19(2), a disputing investor may submit a claim to arbitration under:
(a) the ICSID Convention, provided that both the disputing Party and the Party of the investor are parties to the Convention;
(b) the ICSID Additional Facility Rules, provided that either the disputing Party or the Party of the investor, but not both, is a
party to the ICSID Convention; or
(c) the UNCITRAL Arbitration Rules.
2. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration except to the extent modified by this Section.

Article G-22. Conditions Precedent to Submission of a Claim to Arbitration
1. A disputing investor may submit a claim under Article G-17 to arbitration only if:
(a) the investor consents to arbitration in accordance with the procedures set out in this Agreement; and
(b) the investor and, if the claim is for loss or damage to an interest in an enterprise of the other Party that is a juridical
person that the investor owns or controls directly or indirectly, the enterprise, waive their right to initiate or continue before
any administrative tribunal or court under the law of a Party, or other dispute settlement procedures, any proceedings with
respect to the measure of the disputing Party that is alleged to be a breach referred to in Article G-17, except for
proceedings for injunctive, declaratory or other extraordinary relief, not involving the payment of damages, before an
administrative tribunal or court under the law of the disputing Party.
2. A disputing investor may submit a claim under Article G-18 to arbitration only if both the investor and the enterprise:

(a) consent to arbitration in accordance with the procedures set out in this Agreement; and
(b) waive their right to initiate or continue before any administrative tribunal or court under the law of a Party, or other
dispute settlement procedures, any proceedings with respect to the measure of the disputing Party that is alleged to be a
breach referred to in Article G-18, except for proceedings for injunctive, declaratory or other extraordinary relief, not
involving the payment of damages, before an administrative tribunal or court under the law of the disputing Party.
3. A consent and waiver required by this Article shall be in writing, shall be delivered to the disputing Party and shall be
included in the submission of a claim to arbitration.
4. Only when a disputing Party has deprived a disputing investor of control of an enterprise:
(a) a waiver from the enterprise under paragraph 1(b) or 2(b) shall not be required; and
(b) paragraph 1(b) of Annex G-21.1 shall not apply.

Article G-23. Consent to Arbitration
1. Each Party consents to the submission of a claim to arbitration in accordance with the procedures set out in this
Agreement, including Articles G-19, G-21 and G-22.
2. The consent given by paragraph 1 and the submission by a disputing investor of a claim to arbitration shall satisfy the
requirement of:
(a) Chapter II (Jurisdiction of the Centre) of the ICSID Convention and the ICSID Additional Facility Rules for written consent of
the parties;
(b) Article II of the New York Convention for an agreement in writing; and
(c) Article I of the Inter-American Convention for an agreement.

Article G-23. Third Party Funding
1. If there is third party funding, the disputing party benefiting from it shall disclose to the other disputing party and to the
Tribunal the name and address of the third party funder.
2. The disclosure shall be made at the time of the submission of a claim or, if the financing agreement is concluded or the
donation or grant is made after the submission of a claim, without delay as soon as the agreement is concluded or the
donation or grant is made.
3. For the purpose of this Article, third party funding means any funding provided by a person who is not a disputing party
but who enters into an agreement with a disputing party in order to finance part or all of the cost of the proceedings either
through a donation or grant, or in return for remuneration dependent on the outcome of the dispute.

Article G-24. Number of Arbitrators and Method of Appointment
1. Except in respect of a Tribunal established under Article G-27, and unless the disputing parties agree otherwise, the
Tribunal shall be composed of three arbitrators: one arbitrator appointed by each of the disputing parties and the third,
who shall be the presiding arbitrator, appointed by agreement of the disputing parties.
2. Tribunal members shall be independent. They shall not be affiliated with any government. They shall not take instructions
from any organization, or government with regard to matters related to the dispute. They shall not participate in the
consideration of any disputes that would create a direct or indirect conflict of interest. They shall comply with the
International Bar Association Guidelines on Conflicts of Interest in International Arbitration and any supplemental rules
agreed to by the Parties. In addition, upon appointment, they shall refrain from acting as counsel or as a party‑appointed
expert or witness in any pending or new investment dispute under this or any other international agreement.

Article G-25. Constitution of a Tribunal When a Party Fails to Appoint an Arbitrator or
the Disputing Parties Are Unable to Agree on a Presiding Arbitrator
1. The Secretary-General shall serve as appointing authority for an arbitration under this Section.
2. If a Tribunal, other than a Tribunal established under Article G-27, has not been constituted within 90 days from the date

that a claim is submitted to arbitration, the Secretary-General, on the request of either disputing party, shall appoint, in his
or her discretion, the arbitrator or arbitrators not yet appointed, except that the presiding arbitrator shall be appointed in
accordance with paragraph 3.
3. The Secretary-General shall appoint the presiding arbitrator from the roster of presiding arbitrators referred to in
paragraph 4, provided that the presiding arbitrator shall not be a national of the disputing Party or a national of the Party of
the disputing investor. In the event that no such presiding arbitrator is available to serve, the Secretary-General shall
appoint, from the ICSID Panel of Arbitrators, a presiding arbitrator who is not a national of either of the Parties.
4. On the date of entry into force of this Agreement, the Parties shall establish, and thereafter maintain, a roster of 30
presiding arbitrators, none of whom may be a national of a Party, meeting the qualifications of the Convention and rules
referred to in Article G‑21 and experienced in international law and investment matters. The roster members shall be
appointed by mutual agreement of the Parties.

Article G-26. Agreement to Appointment of Arbitrators
For purposes of Article 39 of the ICSID Convention and Article 7 of Schedule C to the ICSID Additional Facility Rules, and
without prejudice to an objection to an arbitrator based on Article G-25(3) or on a ground other than nationality:
(a) the disputing Party agrees to the appointment of each individual member of a Tribunal established under the ICSID
Convention or the ICSID Additional Facility Rules;
(b) a disputing investor referred to in Article G-17 may submit a claim to arbitration, or continue a claim, under the ICSID
Convention or the ICSID Additional Facility Rules, only on condition that the disputing investor agrees in writing to the
appointment of each individual member of the Tribunal; and
(c) a disputing investor referred to in Article G-18(1) may submit a claim to arbitration, or continue a claim, under the ICSID
Convention or the ICSID Additional Facility Rules, only on condition that the disputing investor and the enterprise agree in
writing to the appointment of each individual member of the Tribunal.

Article G-27. Consolidation
1. A Tribunal established under this Article shall be established under the UNCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its
proceedings in accordance with those Rules, except as modified by this Section.
2. If a Tribunal established under this Article is satisfied that claims have been submitted to arbitration under Article G-21
that have a question of law or fact in common, the Tribunal may, in the interests of fair and efficient resolution of the claims,
and after hearing the disputing parties, by order:
(a) assume jurisdiction over, and hear and determine together, all or part of the claims; or
(b) assume jurisdiction over, and hear and determine one or more of the claims, the determination of which it believes
would assist in the resolution of the others.
3. A disputing party that seeks an order under paragraph 2 shall request the Secretary-General to establish a Tribunal and
shall specify in the request:
(a) the name of the disputing Party or disputing investors against which the order is sought;
(b) the nature of the order sought; and
(c) the grounds on which the order is sought.
4. The disputing party shall deliver a copy of the request to the disputing Party or disputing investors against which the
order is sought.
5. Within 60 days of receipt of the request, the Secretary-General shall establish a Tribunal composed of three arbitrators.
The Secretary-General shall appoint the presiding arbitrator from the roster referred to in Article G-25(4). In the event that
no such presiding arbitrator is available to serve, the Secretary-General shall appoint, from the ICSID Panel of Arbitrators, a
presiding arbitrator who is not a national of either Party. The Secretary-General shall appoint the two other members from
the roster referred to in Article G-25(4) and, to the extent not available from that roster, from the ICSID Panel of Arbitrators
and, to the extent not available from that Panel, in the discretion of the Secretary-General. One member shall be a national
of the disputing Party and one member shall be a national of the Party of the disputing investors.

6. If a Tribunal has been established under this Article, a disputing investor that has submitted a claim to arbitration under
Article G-17 or G-18 and that has not been named in a request made under paragraph 3 may make a written request to the
Tribunal that it be included in an order made under paragraph 2, and shall specify in the request:
(a) the name and address of the disputing investor;
(b) the nature of the order sought; and
(c) the grounds on which the order is sought.
7. A disputing investor referred to in paragraph 6 shall deliver a copy of its request to the disputing parties named in a
request made under paragraph 3.
8. A Tribunal established under Article G-21 shall not have jurisdiction to decide a claim, or a part of a claim, over which a
Tribunal established under this Article has assumed jurisdiction.
9. On application of a disputing party, a Tribunal established under this Article, pending its decision under paragraph 2, may
order that the proceedings of a Tribunal established under Article G-21 be stayed, unless the latter Tribunal has already
adjourned its proceedings.
10. A disputing Party shall deliver to the Secretariat, within 15 days of receipt by the disputing Party, a copy of:
(a) a request for arbitration made under paragraph (1) of Article 36 of the ICSID Convention;
(b) a notice of arbitration made under Article 2 of Schedule C of the ICSID Additional Facility Rules; or
(c) a notice of arbitration given under the UNCITRAL Arbitration Rules.
11. A disputing Party shall deliver to the Secretariat a copy of a request made under paragraph 3:
(a) within 15 days of receipt of the request, in the case of a request made by a disputing investor; and
(b) within 15 days of making the request, in the case of a request made by the disputing Party.
12. A disputing Party shall deliver to the Secretariat a copy of a request made under paragraph 6 within 15 days of receipt of
the request.
13. The Secretariat shall maintain a public register of the documents referred to in paragraphs 10, 11 and 12.

Article G-28. Documents to, and Participation of, the Non-disputing Party
1. The UNCITRAL Transparency Rules shall apply with respect to the participation of the non-disputing Party in arbitration
proceedings under this Section except as modified by this Chapter.
2. The disputing Party shall deliver to the non-disputing Party a copy of the request for consultations and other documents
submitted along with that request within 30 days of the date those documents have been delivered to the disputing Party.
The non‑disputing Party is entitled, upon its request and at its cost, to receive from the disputing Party a copy of the
evidence that has been tendered to the Tribunal, copies of pleadings filed in the arbitration, and the written arguments of
the disputing parties. The non-disputing Party receiving such information shall treat the information as if it were the
disputing Party.
3. The non-disputing Party may make oral and written submissions to a Tribunal only on questions of interpretation of this
Agreement and has the right to attend hearings held under this Section.

Article G-29. Transparency of Proceedings
1. The UNCITRAL Transparency Rules, including in regard to public hearings and the participation of third parties, as
modified by this Chapter, shall apply in connection with proceedings under this Section.
2. A decision on arbitrator challenge, a request for consolidation, and an agreement to mediate made after the
commencement of arbitral proceedings shall be included in the list of documents to be made available to the public under
Article 3(1) of the UNCITRAL Transparency Rules.
3. Exhibits shall be included in the list of documents to be made available to the public under Article 3(2) of the UNCITRAL
Transparency Rules.

4. Notwithstanding Article 2 of the UNCITRAL Transparency Rules, prior to the constitution of the Tribunal, the disputing
Party shall make publicly available in a timely manner relevant documents pursuant to paragraph 2, subject to the redaction
of confidential information. Such documentation may be made publicly available by communication to the repository
referred to in paragraph 8 of this Article.
5. A disputing party may disclose to other persons in connection with the arbitral proceedings, including witnesses and
experts, such unredacted documents as it considers necessary in the course of proceedings under this Section. However,
the disputing party shall ensure that those persons protect the confidential information in those documents as directed by
the Tribunal.
6. A Party may share with government officials and sub-national government officials, if applicable, such unredacted
documents as it considers necessary in the course of proceedings under this Section. However, such Party shall ensure that
those persons protect the confidential information in those documents as directed by the Tribunal.
7. Nothing in this Chapter requires a disputing Party to withhold from the public information required to be disclosed by its
laws. To the extent that a Tribunal’s confidentiality order designates information as confidential and a Party’s law on access
to information requires public access to that information, the Party’s law on access to information shall prevail. The
disputing Party should apply those laws in a manner sensitive to protecting from disclosure information that has been
designated as confidential or protected information.
8. The repository of information published under this Article shall be the administering authority to which a claim is
submitted under this Section.

Article G-30. Preliminary Objections
1. Without prejudice to a Tribunal’s authority to address other questions as a preliminary objection, a Tribunal shall address
and decide as a preliminary question any objection by the disputing Party that, as a matter of law, a claim submitted is not a
claim for which an award in favour of the disputing investor may be made under this Chapter, including that a dispute is not
within the competence of the Tribunal, or that a claim is manifestly without legal merit.
2. An objection under paragraph 1 shall be submitted to the Tribunal within 60 days after the Tribunal is constituted. The
Tribunal shall suspend any proceedings on the merits and issue a decision or award on the objection, stating the grounds
therefor, no later than 180 days after the date of the request. However, if a disputing party requests a hearing, the Tribunal
may take an additional 30 days to issue the decision or award. Regardless of whether a hearing is requested, a Tribunal
may, on a showing of extraordinary cause, delay issuing its decision or award by an additional brief period, which may not
exceed 30 days.
3. In deciding an objection under paragraph 1, the Tribunal shall assume to be true the disputing investor’s factual
allegations in support of any claim in the notice of arbitration or any amendment thereof, provided the amendment is
submitted no later than 30 days from the objection under paragraph 1. The Tribunal may also consider any relevant facts
not in dispute.
4. This Article shall be without prejudice to the Tribunal’s authority to address questions pertaining to its competence in the
course of proceedings, or to the right of the disputing Party to make any objection as to the Tribunal’s competence,
including an objection to jurisdiction, or any argument on the merits merely because the disputing Party did or did not raise
an objection under paragraph 1.
5. The provisions on costs in Article G-36, including costs of the proceedings and costs of legal representation and
assistance, shall apply to decisions or awards issued under this Article.

Article G-31. Place of Arbitration
Unless the disputing parties agree otherwise, a Tribunal shall hold an arbitration in the territory of a Party that is a party to
the New York Convention, selected in accordance with:
(a) the ICSID Additional Facility Rules if the arbitration is under those Rules or the ICSID Convention; or
(b) the UNCITRAL Arbitration Rules if the arbitration is under those Rules.

Article G-32. Governing Law
1. A Tribunal established under this Section shall decide the issues in dispute in accordance with this Agreement and

applicable rules of international law.
2. An interpretation by the Commission of a provision of this Agreement shall be binding on a Tribunal established under
this Section.
3. For greater certainty, if an investor of a Party submits a claim under this Section, including a claim alleging that a Party
breached Article G-05, the investor has the burden of proving all elements of its claims, consistent with general principles of
international law applicable to international arbitration.

Article G-33. Interpretation of Annexes
1. If a disputing Party asserts as a defense that the measure alleged to be a breach is within the scope of a reservation or
exception set out in Annex I, Annex II or Annex III, on request of the disputing Party, the Tribunal shall request the
interpretation of the Commission on the issue. The Commission, within 60 days of delivery of the request, shall submit in
writing its interpretation to the Tribunal.
2. Further to Article G-32(2), a Commission interpretation submitted under paragraph 1 shall be binding on the Tribunal. If
the Commission fails to submit an interpretation within 60 days, the Tribunal shall decide the issue.

Article G-34. Expert Reports
Without prejudice to the appointment of other kinds of experts where authorized by the applicable arbitration rules, a
Tribunal, at the request of a disputing party or, unless the disputing parties disapprove, on its own initiative, may appoint
one or more experts to report to it in writing on any factual issue concerning environmental, health, safety or other scientific
matters raised by a disputing party in a proceeding, subject to such terms and conditions as the disputing parties may
agree.

Article G-35. Interim Measures of Protection
A Tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a disputing party, or to ensure that the
Tribunal’s jurisdiction is made fully effective, including an order to preserve evidence in the possession or control of a
disputing party or to protect the Tribunal’s jurisdiction. A Tribunal may not order attachment or enjoin the application of the
measure alleged to constitute a breach referred to in Article G-17 or G-18. For purposes of this paragraph, an order includes
a recommendation.

Article G-36. Final Award
1. If a Tribunal makes a final award against a Party, the Tribunal may award, separately or in combination, only:
(a) monetary damages and any applicable interest; and
(b) restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing Party may pay monetary damages and
any applicable interest in lieu of restitution.
2. The Tribunal shall order that the costs of the proceedings be borne by the unsuccessful disputing party. In exceptional
circumstances, the Tribunal may apportion costs between the disputing parties if it determines that apportionment is
appropriate in the circumstances of the claim. Other reasonable costs, including costs of legal representation and
assistance, shall be borne by the unsuccessful disputing party, unless the Tribunal determines that such apportionment is
unreasonable in the circumstances of the claim. If only parts of the claim have been successful the costs shall be adjusted,
proportionately, to the number or extent of the successful parts of the claim.
3. Subject to paragraph 1, when a claim is made under Article G-18(1):
(a) an award of restitution of property shall provide that restitution be made to the enterprise;
(b) an award of monetary damages and any applicable interest shall provide that the sum be paid to the enterprise; and
(c) the award shall provide that it is made without prejudice to any right that any person may have in the relief under
applicable domestic law.
4. A Tribunal may not order a Party to pay punitive damages.

Article G-37. Finality and Enforcement of an Award
1. An award made by a Tribunal shall have no binding force except between the disputing parties and in respect of the
particular case.
2. Subject to paragraph 3 and the applicable review procedure for an interim award, a disputing party shall abide by and
comply with an award without delay.
3. A disputing party may not seek enforcement of a final award until:
(a) in the case of a final award made under the ICSID Convention:
(i) 120 days have elapsed from the date the award was rendered and no disputing party has requested revision or
annulment of the award, or
(ii) revision or annulment proceedings have been completed; and
(b) in the case of a final award under the ICSID Additional Facility Rules or the UNCITRAL Arbitration Rules:
(i) three months have elapsed from the date the award was rendered and no disputing party has commenced a proceeding
to revise, set aside or annul the award, or
(ii) a court has dismissed or allowed an application to revise, set aside or annul the award and there is no further appeal.
4. Each Party shall provide for the enforcement of an award in its territory.
5. If a disputing Party fails to abide by or comply with a final award, the Commission, on delivery of a request by a Party
whose investor was a party to the arbitration, shall establish a panel under Article N-08 (Request for an Arbitral Panel). The
requesting Party may seek in such proceedings:
(a) a determination that the failure to abide by or comply with the final award is inconsistent with the obligations of this
Agreement; and
(b) a recommendation that the Party abide by or comply with the final award.
6. A disputing investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Convention, the New York Convention
or the Inter-American Convention regardless of whether proceedings have been taken under paragraph 5.
7. A claim that is submitted to arbitration under this Section shall be considered to arise out of a commercial relationship or
transaction for purposes of Article I of the New York Convention and Article I of the Inter-American Convention.
8. If a separate agreement enters into force as between the Parties that establishes a multilateral investment tribunal or
appellate mechanism, the Parties shall adopt a decision providing that investment disputes arising under this Chapter shall
be decided, or in the case of an appellate mechanism shall be eligible for review, pursuant to this separate agreement and
make appropriate transitional arrangements.

Article G-38. General
Time when a Claim is Submitted to Arbitration
1. A claim is submitted to arbitration under this Section when:
(a) the request for arbitration under paragraph 1 of Article 36 of the ICSID Convention has been received by the SecretaryGeneral;
(b) the notice of arbitration under Article 2 of Schedule C of the ICSID Additional Facility Rules has been received by the
Secretary-General; or
(c) the notice of arbitration given under the UNCITRAL Arbitration Rules is received by the disputing Party.
Service of Documents
2. Delivery of notice and other documents on a Party shall be made to the place named for that Party in Annex G-38.2.
Receipts under Insurance or Guarantee Contracts

3. In an arbitration under this Section, a Party shall not assert, as a defense, counterclaim, right of setoff or otherwise, that
the disputing investor has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification or other
compensation for all or part of its alleged damages.
Publication of an Award
4. Annex G-38.4 applies to the Parties specified in that Annex with respect to publication of an award.

Article G-39. Exclusions
1. Without prejudice to the applicability or non-applicability of the dispute settlement provisions of this Section or of Chapter
N (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures) to other actions taken by a Party pursuant to Article O-02
(National Security), a decision by a Party to prohibit or restrict an investment in its territory by an investor of the other Party,
or its investment, pursuant to that Article shall not be subject to such provisions.
2. The dispute settlement provisions of this Section and of Chapter N (Institutional Arrangements and Dispute Settlement
Procedures) shall not apply to the matters referred to in Annex G-39.2.

Subsection III. Definitions
Article G-40. Definitions
For purposes of this Chapter:
disputing investor means an investor that makes a claim under Section II;
disputing parties means the disputing investor and the disputing Party;
disputing Party means a Party against which a claim is made under Section II;
disputing party means the disputing investor or the disputing Party;
energy and basic petrochemical goods refer to those goods classified under the Harmonized System as:
(a) subheading 2612.10;
(b) headings 27.01 through 27.06;
(c) subheading 2707.50;
(d) subheading 2707.99 (only with respect to solvent naphtha, rubber extender oils and carbon black feedstocks);
(e) headings 27.08 and 27.09;
(f) heading 27.10 (except for normal paraffin mixtures in the range of C9 to C15);
(g) heading 27.11 (except for ethylene, propylene, butylene and butadiene in purities over 50 percent);
(h) headings 27.12 through 27.16;
(i) subheadings 2844.10 through 2844.50 (only with respect to uranium compounds classified under those subheadings);
(j) subheadings 2845.10; and
(k) subheading 2901.10 (only with respect to ethane, butanes, pentanes, hexanes, and heptanes);
energy regulatory measure means any measure by governmental entities that directly affects the transportation,
transmission or distribution, purchase or sale, of an energy or basic petrochemical good;
enterprise means an “enterprise” as defined in Article B-01 (Definitions of General Application), and a branch of an
enterprise;
enterprise of a Party means an enterprise constituted or organized under the law of a Party, and a branch located in the
territory of a Party and carrying out business activities there;
equity or debt securities includes voting and non-voting shares, bonds, convertible debentures, stock options and

warrants;
existing means in effect on 1 January 1994 for Canada and 29 December 1995 for Chile;
G7 currency means the currency of Canada, France, Germany, Italy, Japan, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland or the United States of America;
ICSID means the International Centre for Settlement of Investment Disputes;
ICSID Convention means the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States, done at Washington, 18 March 1965;
ICSID Additional Facility Rules means the Rules Governing the Additional Facility for the Administration of Proceedings by
the Secretariat of the International Centre for the Settlement of Investment Disputes;
Inter-American Convention means the Inter-American Convention on International Commercial Arbitration, done at
Panama, 30 January 1975;
investment means:
(a) an enterprise;
(b) an equity security of an enterprise;
(c) a debt security of an enterprise:
(i) where the enterprise is an affiliate of the investor, or
(ii) where the original maturity of the debt security is at least three years,
but does not include a debt security, regardless of original maturity, of a state enterprise;
(d) a loan to an enterprise:
(i) where the enterprise is an affiliate of the investor, or
(ii) where the original maturity of the loan is at least three years,
but does not include a loan, regardless of original maturity, to a state enterprise;
(e) an interest in an enterprise that entitles the owner to share in income or profits of the enterprise;
(f) an interest in an enterprise that entitles the owner to share in the assets of that enterprise on dissolution, other than a
debt security or a loan excluded from subparagraph (c) or (d);
(g) real estate or other property, tangible or intangible, acquired in the expectation or used for the purpose of economic
benefit or other business purposes; and
(h) interests arising from the commitment of capital or other resources in the territory of a Party to economic activity in such
territory, such as under:
(i) contracts involving the presence of an investor’s property in the territory of the Party, including turnkey or construction
contracts, or concessions, or
(ii) contracts where remuneration depends substantially on the production, revenues or profits of an enterprise;
but investment does not mean,
(i) claims to money that arise solely from:
(i) commercial contracts for the sale of goods or services by a national or enterprise in the territory of a Party to an
enterprise in the territory of the other Party, or
(ii) the extension of credit in connection with a commercial transaction, such as trade financing, other than a loan covered by
subparagraph (d); or
(j) any other claims to money, that do not involve the kinds of interests set out in subparagraphs (a) through (h).

investment of an investor of a Party means an investment owned or controlled directly or indirectly by an investor of
such Party;
investor of a Party means a Party or state enterprise thereof, or a national or an enterprise of such Party, that seeks to
make, is making or has made an investment;
investor of a non-Party means an investor other than an investor of a Party, that seeks to make, is making or has made an
investment;
New York Convention means the United Nations Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards, done at New York, 10 June 1958;
Secretary-General means the Secretary-General of ICSID;
transfers means transfers and international payments;
Tribunal means an arbitration tribunal established under Article G-21 or G-27; and
UNCITRAL Arbitration Rules means the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.
UNCITRAL Transparency Rules means the UNCITRAL Rules on Transparency in Treaty-based Investor-State Arbitration.

Annex G-04.2. Standard of treatment
1. Chile shall accord to an investor of Canada or an investment of such investor that is party to an investment contract
pursuant to Decree Law 600 of 1974 (“Decreto Ley 600 de 1974”), the better of the treatment required under this Agreement
or granted under the contract pursuant to the said Decree Law.
2. Chile shall permit an investor of Canada or an investment or such investor, referred to in paragraph 1, to amend the
investment contract in order to reflect the rights and obligations of this Agreement.

Annex G-05. Customary international law
The Parties confirm their shared understanding that “customary international law” generally and as specifically referenced in
Article G-05 results from a general and consistent practice of States that they follow from a sense of legal obligation. The
customary international law minimum standard of treatment of aliens refers to all customary international law principles
that protect the investments of aliens.

Annex G-09.1.
1. For the purpose of preserving the stability of its currency, Chile reserves the right:
(a) to maintain existing requirements that transfers from Chile of proceeds from the sale of all or any part of an investment
of an investor of Canada or from the partial or complete liquidation of the investment may not take place until a period not
to exceed:
(i) in the case of an investment made pursuant to Law 18.657 Foreign Capital Investment Fund Law (“Ley 18.657, Ley Sobre
Fondo de Inversiones de Capitales Extranjeros”), five years has elapsed from the date of transfer to Chile, or
(ii) subject to subparagraph (c)(iii), in all other cases, one year has elapsed from the date of transfer to Chile;
(b) to apply a reserve requirement pursuant to Article 49 No. 2 of Law 18.840, Organic Law of the Central Bank of Chile, (“Ley
18.840, Ley Orgánica del Banco Central de Chile”) on an investment of an investor of Canada, other than foreign direct
investment, and on foreign credits relating to an investment, provided that such a reserve requirement shall not exceed 30
per cent of the amount of the investment, or the credit, as the case may be;
(c) to adopt:
(i) measures imposing a reserve requirement referred to in subparagraph (b) for a period which shall not exceed two years
from the date of transfer to Chile,
(ii) any reasonable measure consistent with paragraph 3 necessary to implement or to avoid circumvention of the measures
under subparagraphs (a) or (b), and

(iii) measures, consistent with Article G-09 and this Annex, establishing future special voluntary investment programs in
addition to the general regime for foreign investment in Chile, except that any such measures may restrict transfers from
Chile of proceeds from the sale of all or any part of an investment of an investor of Canada or from the partial or complete
liquidation of the investment for a period not to exceed 5 years from the date of transfer to Chile; and
(d) to apply, pursuant to the Law 18.840, measures with respect to transfers relating to an investment of an investor of
Canada that:
(i) require that foreign exchange transactions for such transfers take place in the Formal Exchange Market,
(ii) require authorization for access to the Formal Exchange Market to purchase foreign currency, at the rate agreed upon by
the parties to the transaction, which access shall be granted without delay when such transfers are:
(A) payments for current international transactions,
(B) proceeds from the sale of all or any part, and from the partial or complete liquidation of an investment of an investor of
Canada, or
(C) payments pursuant to a loan provided they are made in accordance with the maturity dates originally agreed upon in the
loan agreement, and
(iii) require that foreign currency be converted into Chilean pesos, at the rate agreed upon by the parties to the transaction,
except for transfers referred to in sub-subparagraphs (ii) (A) through (C) which are exempt from this requirement.
2. Where Chile proposes to adopt a measure referred to in paragraph 1(c), Chile shall, to the extent practicable:
(a) provide in advance to Canada the reasons for the proposed adoption of the measure as well as any relevant information
in relation to the measure; and
(b) provide Canada with a reasonable opportunity to comment on the proposed measure.
3. A measure that is consistent with this Annex but inconsistent with Article G-02, shall be deemed not to contravene Article
G-02 provided that, as required under existing Chilean law, it does not discriminate among investors that enter into
transactions of the same nature.
4. This Annex applies to Law 18.840, to the Decree Law 600 of 1974 (“Decreto Ley 600 de 1974”), to Law 18.657 and any
other law establishing a future special voluntary investment program consistent with sub-paragraph 1(c)(iii) and to the
continuation or prompt renewal of such laws, and to amendments to those laws, to the extent that any such amendment
does not decrease the conformity of the amended law with Article G-09(1) as it existed immediately before the amendment.
5. For the purposes of this Annex:
Chilean juridical person means an enterprise that is constituted or organized in Chile for profit in a form which under
Chilean law is recognized as being a juridical person;
date of transfer means the settlement date when the funds that constitute the investment were converted into Chilean
pesos, or the date of the importation of the equipment and technology;
existing means in effect on 22 October 1996;
foreign credit means any type of debt financing originating in foreign markets whatever its nature, form or maturity period;
foreign direct investment means an investment of an investor of Canada, other than a foreign credit, made in order:
(a) to establish a Chilean juridical person or to increase the capital of an existing Chilean juridical person with the purpose of
producing an additional flow of goods or services, excluding purely financial flows; or
(b) to acquire equity of an existing Chilean juridical person and to participate in its management, but excludes such an
investment that is of a purely financial character and that is designed only to gain indirect access to the financial market of
Chile;
Formal Exchange Market means the market constituted by the banking entities and other institutions authorized by the
competent authority; and
payments for current international transactions means “payments for current international transactions” as defined
under the Articles of Agreement of the International Monetary Fund, and for greater certainty, does not include payments of

principal pursuant to a loan which are not made in accordance with the maturity dates originally agreed upon in the loan
agreement.

Annex G-10. Expropriation
1. The concept of a “measure tantamount to nationalization or expropriation” in paragraph 1 of Article G-10 can also be
termed “indirect expropriation”. Indirect expropriation results from a measure or series of measures of a Party that has an
effect equivalent to direct expropriation without formal transfer of title or outright seizure.
2. The determination of whether a measure or series of measures of a Party constitutes an indirect expropriation requires a
case-by-case, fact-based inquiry that considers, among other factors:
(a) the economic impact of the measure or series of measures, although the sole fact that a measure or series of measures
of a Party has an adverse effect on the economic value of an investment does not establish that an indirect expropriation
has occurred;
(b) the extent to which the measure or series of measures interferes with distinct, reasonable investment-backed
expectations; and
(c) the character of the measure or series of measures.
3. Except in rare circumstances, such as when a measure or series of measures is so severe in the light of its purpose that it
cannot be reasonably viewed as having been adopted and applied in good faith, non-discriminatory measures of a Party
that are designed and applied to protect legitimate public welfare objectives, such as health, safety and the environment, do
not constitute indirect expropriations.

Annex G-21.1. Submission of a claim to arbitration
Chile
1. With respect to the submission of a claim to arbitration:
(a) an investor of Canada may not allege that Chile has breached an obligation under:
(i) Section I or Article J-03(2) (State Enterprises), or
(ii) Article J-02(3)(a) (Monopolies and State Enterprises) where the monopoly has acted in a manner inconsistent with Chile’s
obligations under Section I,
both in an arbitration under Section II and in proceedings before a Chilean court or administrative tribunal; and
(b) where an enterprise of Chile that is a juridical person that an investor of Canada owns or controls directly or indirectly
alleges in proceedings before a Chilean court or administrative tribunal that Chile has breached an obligation under:
(i) Section I or Article J-03(2) (State Enterprises), or
(ii) Article J-02(3)(a) (Monopolies and State Enterprises) where the monopoly has acted in a manner inconsistent with Chile’s
obligations under Section I,
the investor may not allege the breach in an arbitration under Section II.
2. For greater certainty, if an investor of Canada or an enterprise of Chile that is a juridical person that an investor of Canada
owns or controls directly or indirectly makes an allegation referred to in paragraph 1(a) or (b) before a Chilean court or
administrative tribunal, the selection of the Chilean court or administrative tribunal shall be final and such investor or
enterprise may not thereafter allege the breach in an arbitration under Section II.

Annex G-38.2. Service of documents on a party under section ii
1. The place for delivery of a request for consultations and other documents under this Section is:
(a) for Canada,
Office of the Deputy Attorney General of Canada

Justice Building
284 Wellington Street
Ottawa, Ontario
K1A 0H8,
or any successor designated by Canada; and
(b) for Chile,
Departamento Jurídico de la Dirección General de Relaciones Económicas
Internacionales. Ministerio de Relaciones Exteriores
Teatinos 180
Santiago, Chile,
or any successor designated by Chile.
2. A Party shall promptly make publicly available and notify the other Party by diplomatic note of any change to the place for
delivery referred to above. Investors shall ensure that service of documents to a Party is made to the appropriate place.

Annex G-38.4. Publication of an award
Canada
When Canada is the disputing Party, either Canada or a disputing investor that is a party to the arbitration may make an
award public.
Chile
When Chile is the disputing Party, either Chile or a disputing investor that is a party to arbitration may make an award
public.

Annex G-39.2. Exclusions from dispute settlement
Canada
A decision by Canada following a review under the Investment Canada Act (R.S.C. 1985, c.28 (1st Supp.)), with respect to
whether or not to permit an investment that is subject to review, shall not be subject to the dispute settlement provisions of
Section II or of Chapter N (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures).

Chapter H. Cross-border Trade In Services
Article H-01. Scope and Coverage
1. This Chapter applies to measures adopted or maintained by a Party relating to crossborder trade in services by service
providers of the other Party, including measures respecting:
(a) the production, distribution, marketing, sale and delivery of a service;
(b) the purchase or use of, or payment for, a service;
(c) the access to and use of distribution and transportation systems in connection with the provision of a service;
(d) the presence in its territory of a service provider of the other Party; and
(e) the provision of a bond or other form of financial security as a condition for the provision of a service.
2. This Chapter does not apply to:
(a) cross-border trade in financial services;

(b) air services, including domestic and international air transportation services, whether scheduled or non-scheduled, and
related services in support of air services, other than
(i) aircraft repair and maintenance services during which an aircraft is withdrawn from service, and
(ii) specialty air services;
(c) procurement by a Party or a state enterprise; or
(d) subsidies or grants provided by a Party or a state enterprise, including government-supported loans, guarantees and
insurance. 3. Nothing in this Chapter shall be construed to:
(a) impose any obligation on a Party with respect to a national of the other Party seeking access to its employment market,
or employed on a permanent basis in its territory, or to confer any right on that national with respect to that access or
employment; or
(b) prevent a Party from providing a service or performing a function such as law enforcement, correctional services, income
security or insurance, social security or insurance, social welfare, public education, public training, health, and child care, in a
manner that is not inconsistent with this Chapter.

Article H-02. National Treatment
1. Each Party shall accord to service providers of the other Party treatment no less favourable than that it accords, in like
circumstances, to its own service providers.
2. The treatment accorded by a Party under paragraph 1 means, with respect to a province, treatment no less favourable
than the most favourable treatment accorded, in like circumstances, by that province to service providers of the Party of
which it forms a part.

Article H-03. Most-favoured-nation Treatment
Each Party shall accord to service providers of the other Party treatment no less favourable than that it accords, in like
circumstances, to service providers of any non-Party.

Article H-04. Standard of Treatment
Each Party shall accord to service providers of the other Party the better of the treatment required by Articles H-02 and H03.

Article H-05. Local Presence
Neither Party may require a service provider of the other Party to establish or maintain a representative office or any form
of enterprise, or to be resident, in its territory as a condition for the cross-border provision of a service.

Article H-06. Reservations
1. Articles H-02, H-03 and H-05 do not apply to:
(a) any existing non-conforming measure that is maintained by
(i) a Party at the national or provincial level, as set out in its Schedule to Annex I, or
(ii) a local government;
(b) the continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in subparagraph (a); or
(c) an amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a) to the extent that the amendment does
not decrease the conformity of the measure, as it existed immediately before the amendment, with Articles H-02, H-03 and
H 05.
2. Articles H-02, H-03 and H-05 do not apply to any measure that a Party adopts or maintains with respect to sectors,
subsectors or activities, as set out in its Schedule to Annex II.

Article H-07. Quantitative Restrictions
1. Each Party shall set out in its Schedule to Annex IV any quantitative restriction that it maintains at the national or
provincial level.
2. Each Party shall notify the other Party of any quantitative restriction that it adopts, other than at the local government
level, after the date of entry into force of this Agreement and shall set out the restriction in its Schedule to Annex IV.
3. The Parties shall periodically, but in any event at least every two years endeavour to negotiate the liberalization or
removal of the quantitative restrictions set out in Annex IV pursuant to paragraphs 1 and 2.

Article H-08. Liberalization of Non-discriminatory Measures
Each Party shall set out in its Schedule to Annex V its commitments to liberalize quantitative restrictions, licensing
requirements, performance requirements or other nondiscriminatory measures.

Article H-09. Procedures
The Commission shall establish procedures for:
(a) a Party to notify and include in its relevant Schedule (i) quantitative restrictions in accordance with Article H-07(2), (ii)
commitments pursuant to Article H-08, and (iii) amendments of measures referred to in Article H-06(1)(c); and
(b) consultations on reservations, quantitative restrictions or commitments with a view to further liberalization.

Article H-10. Licensing and Certification
1. With a view to ensuring that any measure adopted or maintained by a Party relating to the licensing or certification of
nationals of the other Party does not constitute an unnecessary barrier to trade, each Party shall endeavor to ensure that
any such measure:
(a) is based on objective and transparent criteria, such as competence and the ability to provide a service;
(b) is not more burdensome than necessary to ensure the quality of a service; and
(c) does not constitute a disguised restriction on the cross-border provision of a service.
2. Where a Party recognizes, unilaterally or by agreement, education, experience, licences or certifications obtained in the
territory of a non-Party:
(a) nothing in Article H-03 shall be construed to require the Party to accord such recognition to education, experience,
licences or certifications obtained in the territory of the other Party; and
(b) the Party shall afford the other Party an adequate opportunity to demonstrate that education, experience, licences or
certifications obtained in the other Party's territory should also be recognized or to conclude an agreement or arrangement
of comparable effect.
3. Each Party shall, within two years of the date of entry into force of this Agreement, eliminate any citizenship or permanent
residency requirement set out in its Schedule to Annex I that it maintains for the licensing or certification of professional
service providers of the other Party. Where a Party does not comply with this obligation with respect to a particular sector,
the other Party may, in the same sector and for such period as the non-complying Party maintains its requirement, solely
have recourse to maintaining an equivalent requirement set out in its Schedule to Annex I or reinstating:
(a) any such requirement at the national level that it eliminated pursuant to this Article; or
(b) on notification to the non-complying Party, any such requirement at the provincial level existing on the date of entry into
force of this Agreement.
4. The Parties shall consult periodically with a view to determining the feasibility of removing any remaining citizenship or
permanent residency requirement for the licensing or certification of each other's service providers.
5. Annex H-10.5 applies to measures adopted or maintained by a Party relating to the licensing or certification of
professional service providers.

Article H-11. Denial of Benefits
1. A Party may deny the benefits of this Chapter to a service provider of the other Party where the Party establishes that:
(a) the service is being provided by an enterprise owned or controlled by nationals of a non- Party, and the denying Party
adopts or maintains measures with respect to the non-Party that prohibit transactions with the enterprise or that would be
violated or circumvented if the benefits of this Chapter were accorded to the enterprise; or
(b) the cross-border provision of a transportation service covered by this Chapter is provided using equipment not
registered by a Party.
2. Subject to prior notification and consultation in accordance with Articles L-03 (Notification and Provision of Information)
and N-06 (Consultations), a Party may deny the benefits of this Chapter to a service provider of the other Party where the
Party establishes that the service is being provided by an enterprise that is owned or controlled by persons of a non-Party
and that has no substantial business activities in the territory of the other Party.

Article H-12. Definitions
1. For purposes of this Chapter, a reference to a national or provincial government includes any non-governmental body in
the exercise of any regulatory, administrative or other governmental authority delegated to it by that government.
2. For purposes of this Chapter:
cross-border provision of a service or cross-border trade in services means the provision of a service:
(a) from the territory of a Party into the territory of the other Party;
(b) in the territory of a Party by a person of that Party to a person of the other Party; or
(c) by a national of a Party in the territory of the other Party, but does not include the provision of a service in the territory of
a Party by an investment, as defined in Article G-40 (Investment - Definitions), in that territory;
enterprise means an "enterprise" as defined in Article B-01 (Definitions of General Application), and a branch of an
enterprise;
enterprise of a Party means an enterprise constituted or organized under the law of a Party, and a branch located in the
territory of a Party and carrying out business activities there;
existing means in effect on January 1, 1994 for Canada and December 29, 1995 for Chile;
financial service means a service of a financial nature, including insurance, and services incidental or auxiliary to a service
of a financial nature;
professional services means services, the provision of which requires specialized postsecondary education, or equivalent
training or experience, and for which the right to practice is granted or restricted by a Party, but does not include services
provided by trades-persons or vessel and aircraft crew members;
quantitative restriction means a non-discriminatory measure that imposes limitations on:
(a) the number of service providers, whether in the form of a quota, a monopoly or an economic needs test, or by any other
quantitative means; or
(b) the operations of any service provider, whether in the form of a quota or an economic needs test, or by any other
quantitative means; service provider of a Party means a person of a Party that seeks to provide or provides a service; and
specialty air services means aerial mapping, aerial surveying, aerial photography, forest fire management, fire fighting,
aerial advertising, glider towing, parachute jumping, aerial construction, heli-logging, aerial sightseeing, flight training, aerial
inspection and surveillance, and aerial spraying services.

Annex H-10.5. Professional services

Section I. General Provisions
Processing of applications for licences and certifications

1. Each Party shall ensure that its competent authorities, within a reasonable time after the submission by a national of the
other Party of an application for a licence or certification:
(a) where the application is complete, make a determination on the application and inform the applicant of that
determination; or
(b) where the application is not complete, inform the applicant without undue delay of the status of the application and the
additional information that is required under the Party's law.
Development of Professional Standards
1. The Parties shall encourage the relevant bodies in their respective territories to develop mutually acceptable
standards and criteria for licensing and certification of professional service providers and to provide
recommendations on mutual recognition to the Commission.
2. The standards and criteria referred to in paragraph 2 may be developed with regard to the following matters:(a)
education - accreditation of schools or academic programs;(b) examinations - qualifying examinations for licensing,
including alternative methods of assessment such as oral examinations and interviews;(c) experience - length and
nature of experience required for licensing;(d) conduct and ethics - standards of professional conduct and the nature
of disciplinary action for non-conformity with those standards;(e) professional development and re-certification continuing education and ongoing requirements to maintain professional certification;(f) scope of practice - extent of,
or limitations on, permissible activities;(g) local knowledge - requirements for knowledge of such matters as local laws,
regulations, language, geography or climate; and(h) consumer protection - alternatives to residency requirements,
including bonding, professional liability insurance and client restitution funds, to provide for the protection of
consumers.
3. On receipt of a recommendation referred to in paragraph 2, the Commission shall review the recommendation within
a reasonable time to determine whether it is consistent with this Agreement. Based on the Commission's review, each
Party shall encourage its respective competent authorities, where appropriate, to implement the recommendation
within a mutually agreed time.
Temporary Licensing
1. Where the Parties agree, each Party shall encourage the relevant bodies in its territory to develop procedures for the
temporary licensing of professional service providers of the other Party.
Review
1. The Commission shall periodically, and at least once every three years, review the implementation of this Section.

Section II. Foreign Legal Consultants
1. Each Party shall, in implementing its obligations and commitments regarding foreign legal consultants as set out in its
relevant Schedules and subject to any reservations therein, ensure that a national of the other Party is permitted to
practice or advise on the law of any country in which that national is authorized to practice as a lawyer.
Consultations With Professional Bodies
1. Each Party shall consult with its relevant professional bodies to obtain their recommendations on:(a) the form of
association or partnership between lawyers authorized to practice in its territory and foreign legal consultants;(b) the
development of standards and criteria for the authorization of foreign legal consultants in conformity with Article H10; and(c) other matters relating to the provision of foreign legal consultancy services.
2. Prior to initiation of consultations under paragraph 7, each Party shall encourage its relevant professional bodies to
consult with the relevant professional bodies designated by the other Party regarding the development of joint
recommendations on the matters referred to in paragraph 2.
Future Liberalization
1. Each Party shall establish a work program to develop common procedures throughout its territory for the
authorization of foreign legal consultants.
2. Each Party shall promptly review any recommendation referred to in paragraphs 2 and 3 to ensure its consistency with
this Agreement. If the recommendation is consistent with this Agreement, each Party shall encourage its competent
authorities to implement the recommendation within one year.
1. Each Party shall report to the Commission within one year of the date of entry into force of this Agreement, and each

year thereafter, on its progress in implementing the work program referred to in paragraph 4.
2. The Parties shall meet within one year of the date of entry into force of this Agreement with a view to:(a) assessing the
implementation of paragraphs 2 through 5;(b) amending or removing, where appropriate, reservations on foreign
legal consultancy services; and(c) assessing further work that may be appropriate regarding foreign legal consultancy
services.

Section III. Temporary Licensing of Engineers
1. The Parties shall meet within one year of the date of entry into force of this Agreement to establish a work program to be
undertaken by each Party, in conjunction with its relevant professional bodies, to provide for the temporary licensing in its
territory of nationals of the other Party who are licenced as engineers in the territory of the other Party.
2. To this end, each Party shall consult with its relevant professional bodies to obtain their recommendations on:
(a) the development of procedures for the temporary licensing of such engineers to permit them to practice their
engineering specialties in each jurisdiction in its territory;
(b) the development of model procedures for adoption by the competent authorities throughout its territory to facilitate the
temporary licensing of such engineers;
(c) the engineering specialties to which priority should be given in developing temporary licensing procedures; and
(d) other matters relating to the temporary licensing of engineers identified by the Party in such consultations.
3. Each Party shall request its relevant professional bodies to make recommendations on the matters referred to in
paragraph 2 within two years of the date of entry into force of this Agreement.
4. Each Party shall encourage its relevant professional bodies to meet at the earliest opportunity with the relevant
professional bodies of the other Party with a view to cooperating in the development of joint recommendations on the
matters referred to in paragraph 2 within two years of the date of entry into force of this Agreement. Each Party shall
request an annual report from its relevant professional bodies on the progress achieved in developing those
recommendations.
5. The Parties shall promptly review any recommendation referred to in paragraph 3 or 4 to ensure its consistency with this
Agreement. If the recommendation is consistent with this Agreement, each Party shall encourage its competent authorities
to implement the recommendation within one year.
6. The Commission shall review the implementation of this Section within two years of the date of entry into force of this
Section.

Chapter H bis. Financial Services
Article Hbis-01. Scope and Coverage
1. This Chapter applies to measures adopted or maintained by a Party relating to:
1. a. financial institutions of the other Party;
2. b. investors of the other Party, and investments of such investors, in financial institutions in the Party’s territory; and
3. c. cross-border trade in financial services.
2. Articles G-09 (Investment – Transfers), G-10 (Investment – Expropriation and Compensation), G-11 (Investment – Special
Formalities and Information Requirements), G-13 (Investment – Denial of Benefits), G-14 (Investment – Environmental
Measures) and H-11 (Cross-Border Trade in Services – Denial of Benefits), including any Annex relevant to their
interpretation and application, are hereby incorporated into and made a part of this Chapter. Section II of Chapter G
(Investment) is hereby incorporated into and made a part of this Chapter solely for breaches by a Party of Articles G-09
(Investment –Transfers), G-10 (Investment – Expropriation and Compensation), G 11 (Investment – Special Formalities and
Information Requirements) and G-13 (Investment – Denial of Benefits) as incorporated into this Chapter. No other provision
of Chapter G (Investment) or H (Cross – Border Trade in Services) shall apply to a measure described in paragraph 1.
3. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party, including its public entities, from exclusively conducting or
providing in its territory:
1. a. activities or services forming part of a public retirement plan or statutory system of social security; or

2. b. activities or services for the account or with the guarantee or using the financial resources of the Party, including its
public entities.

Article Hbis-02. National Treatment
1. Each Party shall accord to investors of the other Party treatment no less favourable than that it accords to its own
investors, in like circumstances, with respect to the establishment, acquisition, expansion, management, conduct, operation,
and sale or other disposition of financial institutions and investments in financial institutions in its territory.
2. Each Party shall accord to financial institutions of the other Party and to investments of investors of the other Party in
financial institutions treatment no less favourable than that it accords to its own financial institutions and to investments of
its own investors in financial institutions, in like circumstances, with respect to the establishment, acquisition, expansion,
management, conduct, operation, and sale or other disposition of financial institutions and investments.
3. For purposes of the national treatment obligations in Article H bis-05(1), a Party shall accord to cross-border financial
service suppliers of the other Party treatment no less favourable than that it accords to its own financial service suppliers, in
like circumstances, with respect to the supply of the relevant service.
4. The treatment that a Party is required to accord under paragraphs 1, 2 and 3 means, with respect to measures adopted or
maintained by a government of a Province, treatment no less favourable than the most favourable treatment accorded, in
like circumstances, by that subnational government to investors in financial institutions, financial institutions, investments of
investors in financial institutions and financial service suppliers of the Party of which it forms a part.
5. Differences in market share, profitability or size do not in themselves establish a breach of any of the obligations under
this Article.

Article Hbis-03. Most-favoured-nation Treatment
1. Each Party shall accord to investors of the other Party, financial institutions of the other Party, investments of investors of
the other Party in financial institutions and cross border financial service suppliers of the other Party treatment no less
favourable than that it accords to the investors, financial institutions, investments of investors in financial institutions and
cross-border financial service suppliers of a non-Party, in like circumstances.
2. A Party may recognize prudential measures of a non-Party in the application of measures covered by this Chapter. Such
recognition may be:
a. accorded unilaterally;
b. achieved through harmonization or other means; or
c. based upon an agreement or arrangement with the non-Party.
3. A Party according recognition of prudential measures under paragraph 2 shall provide adequate opportunity to the other
Party to demonstrate that circumstances exist in which there are or will be equivalent regulation, oversight, implementation
of regulation, and, if appropriate, procedures concerning the sharing of information between the Parties.
4. Where a Party accords recognition of prudential measures under paragraph 2(c) and the circumstances set out in
paragraph 3 exist, the Party shall provide adequate opportunity to the other Party to negotiate accession to the agreement
or arrangement or to negotiate a comparable agreement or arrangement.

Article Hbis-04. Right of Establishment
1. A Party shall permit an investor of the other Party that does not own or control a financial institution in the Party’s
territory to establish a financial institution permitted to supply financial services that such an institution may supply under
the domestic law of the Party at the time of establishment, without the imposition of numerical restrictions or requirements
to take a specific juridical form. The obligation not to impose requirements to take a specific juridical form does not prevent
a Party from imposing conditions or requirements in connection with the establishment of a particular type of entity chosen
by an investor of the other Party.
2. A Party shall permit an investor of the other Party that owns or controls a financial institution in the Party’s territory to
establish such additional financial institutions as may be necessary for the supply of the full range of financial services
allowed under the domestic law of the Party at the time of establishment of the additional financial institutions. Subject to

Article H bis-02, a Party may impose terms and conditions on the establishment of additional financial institutions and
determine the institutional and juridical form that shall be used for the supply of specified financial services or the carrying
out of specified activities.
3. The right of establishment under paragraphs 1 and 2 shall include the acquisition of entities which already exist.
4. Subject to Article H bis-02, a Party may prohibit a particular financial service or activity. Such a prohibition may not apply
to all financial services or to a complete financial services sub-sector such as banking.
5. For the purposes of this Article:
a. investor of the other Party means an investor of the other Party engaged in the business of providing financial services in
the territory of that Party; and
b. numerical restrictions means limitations imposed, either on the basis of a regional subdivision or on the basis of the
entire territory of a Party, on the number of financial institutions whether in the form of numerical quotas, monopolies,
exclusive service suppliers or the requirements of an economic needs test.

Article Hbis-05. Cross-border Trade
1. Each Party shall permit, under terms and conditions that accord national treatment, cross-border financial service
suppliers of the other Party to supply the financial services specified in Annex H bis-05.
2. Each Party shall permit persons located in its territory, and its nationals wherever located, to purchase financial services
from cross-border financial service suppliers of the other Party located in the territory of the other Party. This obligation
does not require a Party to permit such suppliers to do business or solicit in its territory. Subject to paragraph 1, each Party
may define “doing business” and “solicitation” for purposes of this obligation.
3. Without prejudice to other means of prudential regulation of cross-border trade in financial services, a Party may require
the registration of cross-border financial service suppliers of the other Party and of financial instruments.

Article Hbis-06. New Financial Services
1. Each Party shall permit a financial institution of the other Party, on request or notification to the relevant regulator, where
required, to supply any new financial service that the first Party would permit its own financial institutions, in like
circumstances, to supply under its domestic law, provided that the introduction of the financial service does not require the
Party to adopt a new statute or modify an existing one.
2. A Party may determine the institutional and juridical form through which the new financial service may be supplied and
may require authorization for the supply of the service. Where such authorization is required, the decision shall be made
within a reasonable time and authorization may only be refused for prudential reasons.
3. Nothing in this Article shall be construed to prevent a financial institution of a Party from applying to the other Party to
consider authorizing the supply of a financial service that is not supplied within either Party’s territory. Such application shall
be subject to the domestic law of the Party to which the application is made and shall not be subject to the obligations of
this Article.

Article Hbis-07. Treatment of Certain Information
Nothing in this Chapter requires a Party to furnish or allow access to:
a. information related to the financial affairs and accounts of individual customers of financial institutions or cross-border
financial service suppliers; or
b. any confidential information, the disclosure of which would impede law enforcement or otherwise be contrary to the
public interest or prejudice legitimate commercial interests of particular enterprises.

Article Hbis-08. Senior Management and Boards of Directors
1. A Party may not require financial institutions of the other Party to engage individuals of any particular nationality as
senior managerial or other essential personnel.

2. A Party may not require that more than a simple majority of the board of directors of a financial institution of the other
Party be composed of nationals of the Party, persons residing in the territory of the Party, or a combination thereof.

Article Hbis-09. Non-conforming Measures and Certain Specific Commitments
1. Articles H bis-02, H bis-03 and H bis-08 do not apply to:
a. any existing non-conforming measure that is maintained by:
i. a Party at the national level, as set out in Section I of its Schedule to Annex VI, or
ii. a province or local government;
b. the continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in subparagraph (a); or
c. an amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a) to the extent that the amendment does
not decrease the conformity of the measure, as it existed immediately before the amendment, with
2. Articles H bis-04 and H bis-05 do not apply to:
a. any existing non-conforming measure that is maintained by:
i. a Party at the national level, as set out in Section I of its Schedule to Annex VI, or
ii. a province or local government;
b. the continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in subparagraph (a); or
c. an amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a) to the extent that the amendment does
not decrease the conformity of the measure, as it existed upon the entry into force of the Amending Agreement, with
Articles H bis-04 and H bis-05.
3. Articles H bis-02, H bis-03, H bis-04, H bis-05 and H bis-08 do not apply to any non-conforming measure that a Party
adopts or maintains in accordance with Section II of its Schedule to Annex VI.
4. Where a Party has set out a reservation to Article G-02 (Investment – National Treatment), G-03 (Investment – Most
Favoured Nation Treatment), H-02 (Cross-Border Trade in Services – National Treatment) or H-03 (Cross-Border Trade in
Services – Most Favoured-Nation-Treatment) in its Schedule to Annex I, II, or III, the reservation also constitutes a reservation
to Article H bis-02 or H bis-03, as the case may be, to the extent that the measure, sector, subsector or activity set out in the
reservation is covered by this Chapter.
5. Annex H bis-09 sets out certain specific commitments by each Party.

Article Hbis-10. Exceptions
1. Nothing in this Chapter or Chapters G (Investment), H (Cross-Border Trade in Services), I (Telecommunications), J
(Competition Policy, Monopolies and State Enterprises) or K (Temporary Entry for Business Persons) of this Agreement shall
be construed to prevent a Party from adopting or maintaining measures for prudential reasons, including for the protection
of investors, depositors, policy holders, persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institution or cross-border
financial service supplier, or to ensure the integrity and stability of the financial system (1). Where such measures do not
conform with the provisions of this Chapter or of Chapters G (Investment), H (Cross-Border Trade in Services), I
(Telecommunications), J (Competition Policy, Monopolies and State Enterprises) or K (Temporary Entry for Business Persons)
of this Agreement, they shall not be used as a means of avoiding the Party’s obligations under such provisions (2).
2. Nothing in this Chapter or Chapters G (Investment), H (Cross-Border Trade in Services), I (Telecommunications), J
(Competition Policy, Monopolies and State Enterprises) or K (Temporary Entry for Business Persons) of this Agreement
applies to non-discriminatory measures of general application taken by any public entity in pursuit of monetary and related
credit policies or exchange rate policies. This paragraph shall not affect a Party’s obligations under Article G-06 (Investment –
Performance Requirements) with respect to measures covered by Chapter G (Investment) or Article G-09 (Investment –
Transfers).
3. Notwithstanding Article G-09 (Investment – Transfers), as incorporated into this Chapter, a Party may prevent or limit
transfers by a financial institution or cross-border financial service supplier to, or for the benefit of, an affiliate of or person
related to such institution or supplier, through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures

relating to maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of financial institutions or cross-border
financial service suppliers. This paragraph does not prejudice any other provision of this Agreement that permits a Party to
restrict transfers.
4. For greater certainty, nothing in this Chapter shall be construed to prevent the adoption or enforcement by a Party of
measures necessary to secure compliance with laws or regulations that are not inconsistent with this Chapter, including
those relating to the prevention of deceptive and fraudulent practices or to deal with the effects of a default on financial
services contracts, subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where like conditions prevail, or a disguised restriction
on investment in financial institutions or cross-border trade in financial services as covered in this Chapter.
(1) The Parties understand that the term “prudential reasons” includes the maintenance of the safety, soundness, integrity, or financial
responsibility of individual financial institutions or cross-border financial service suppliers.

(2) The Parties understand that a Party may take measures for prudential reasons through regulatory or administrative authorities, in addition
to those who have regulatory responsibilities with respect to financial institutions, such as ministries or departments of labour.

Article Hbis-11. Transparency
1. The Parties recognize that transparent regulations and policies governing the activities of financial institutions and
financial service suppliers, as well as the reasonable, objective, and impartial administration of such regulations and policies
are important in facilitating both access of financial institutions and financial service suppliers to, and their operations in,
each other’s markets. Each Party commits to promoting regulatory transparency in financial services.
2. In lieu of Article L-02 (Publication, Notification and Administration of Laws – Publication) each Party shall, to the extent
practicable:
1. a. publish in advance any regulations of general application relating to the subject matter of this Chapter that it
proposes to adopt;
2. b. provide interested persons and the other Party a reasonable opportunity to comment on such proposed
regulations; and
3. c. allow reasonable time between publication of final regulations and their effective date.
3. Each Party’s regulatory authorities shall make available to interested persons their requirements, including any
documentation required, for completing applications relating to the supply of financial services.
4. On the request of an applicant, a regulatory authority shall inform the applicant of the status of its application. If such
authority requires additional information from the applicant, it shall notify the applicant without undue delay.
5. A regulatory authority shall make an administrative decision on a completed application of an investor in a financial
institution, a financial institution or a cross-border financial service supplier of the other Party relating to the supply of a
financial service within 120 days, and shall promptly notify the applicant of the decision. An application shall not be
considered complete until all relevant hearings are held and all necessary information is received. Where it is not practicable
for a decision to be made within 120 days, the regulatory authority shall notify the applicant without undue delay and shall
endeavour to make the decision within a reasonable time thereafter.
6. Each Party shall maintain or establish appropriate mechanisms that will, as soon as practicable, respond to inquiries from
interested persons regarding measures of general application covered by this Chapter.

Article Hbis-12. Self-regulatory Organizations
Where a Party requires a financial institution or a cross-border financial service supplier of the other Party to be a member
of, participate in or have access to a self regulatory organization to provide a financial service in or into the territory of that
Party, the Party shall ensure observance of the obligations of this Chapter by such a self regulatory organization.

Article Hbis-13. Payment and Clearing Systems
Under terms and conditions that accord national treatment, each Party shall grant to financial institutions of the other Party
established in its territory access to payment and clearing systems operated by public entities, or to payment and clearing

systems operated by any entity pursuant to governmental authority delegated to it by a Party, as well as to official funding
and refinancing facilities available in the normal course of ordinary business. This Article is not intended to confer access to
the Party’s lender of last resort facilities.

Article Hbis-14. State Enterprises
Each Party shall ensure, through regulatory control, administrative supervision or the application of other measures, that
any state enterprise that it maintains or establishes, whenever such enterprise exercises any regulatory, administrative or
other governmental authority that the Party has delegated to it, acts in a manner that is not inconsistent with the Party’s
obligations under this Chapter.

Article Hbis-15. Financial Services Committee
1. The Parties hereby establish the Financial Services Committee (the “Committee”). The principal representative of each
Party shall be an official of the Party’s authority responsible for financial services set out in Annex H bis-15.
2. In accordance with Article N-01(2)(d) (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures – the Free Trade
Commission) the Committee shall:
1. a. supervise the implementation of this Chapter and its further elaboration;
2. b. consider issues regarding financial services that are referred to it by a Party; and
3. c. participate in the dispute settlement procedures in accordance with Article H bis-18.
3. The Committee shall meet annually, or as otherwise agreed, to assess the functioning of this Agreement as it applies to
financial services. The Committee shall inform the Commission of the results of each meeting.

Article Hbis-16. Consultations
1. A Party may request in writing consultations with the other Party regarding any matter arising under this Agreement that
affects financial services. The other Party shall give sympathetic consideration to the request. The Parties shall report the
results of their consultations to the Committee.
2. Officials from the authorities specified in Annex H bis-15 shall participate in the consultations under this Article.
3. A Party may request that regulatory authorities of the other Party participate in consultations under this Article regarding
that other Party’s measures of general application which may affect the operations of financial institutions or cross-border
financial service suppliers in the requesting Party’s territory.
4. Nothing in this Article shall be construed to require regulatory authorities participating in consultations to disclose
information or take any action that would interfere with specific regulatory, supervisory, administrative or enforcement
matters.
5. Where a Party requires information for supervisory purposes concerning a financial institution in the other Party’s
territory or a cross-border financial service supplier in the other Party’s territory, the Party may approach the competent
regulatory authority in the other Party’s territory to seek the information.
6.Nothing in this Article shall be construed to require a Party to derogate from its domestic law regarding the sharing of
information among financial regulators or the requirements of an agreement or arrangement between financial authorities
of the Parties.

Article Hbis-17. Dispute Settlement
1. Section II of Chapter N (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures), as modified by this Article,
applies to the settlement of disputes arising under this Chapter.
2. Consultations held pursuant to Article H bis-16 with respect to a measure or matter constitute consultations under Article
N-06 (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures – Consultations), unless the Parties otherwise agree.
Upon initiation of consultations, the Parties shall provide information and give confidential treatment to the information
exchanged in accordance with Article N-06(4)(b). If the matter has not been resolved within 45 days after commencing
consultations under Article H bis-16 or 90 days after the delivery of the request for consultations under Article H bis-16,
whichever is earlier, the complaining Party may request in writing the establishment of an arbitral panel.

3. The following procedures shall replace Article N-09 (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures –
Panel Selection):
a. the panel shall be composed of three members;
b. each Party shall, within 30 days of the delivery of the request for the establishment of the panel, appoint a panelist who
may be a national of that Party and notify the other Party in writing of the appointment. If a Party fails to appoint a panelist
within 30 days, the other Party may request the Appointing Authority to appoint, in the discretion of the Appointing
Authority, and subject to paragraph 4, the panelist not yet appointed;
c. the Parties shall endeavour to agree on the appointment of the third panelist who shall chair the panel and, unless the
Parties agree otherwise, shall not be a national of either Party. If the chair of the panel has not been appointed within 30
days of the most recent appointment under subparagraph (b), either Party may request the Appointing Authority to appoint,
in the discretion of the Appointing Authority, and subject to paragraph 4, the chair of the panel, who shall not be a national
of either Party; and
d. subparagraphs (b) and (c) shall apply mutatis mutandis where a panelist or the chair of the panel withdraws, is removed
or becomes unable to serve on the panel. In such a case, any time period applicable to the panel proceeding shall be
suspended for a period beginning on the date the panelist ceases to serve and ending on the date the replacement is
appointed.
4. Each panelist on panels constituted for disputes arising under this Chapter shall have the qualifications required by Article
N-10 (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures – Qualifications of Panelists). In addition, each panelist
shall have expertise or experience in financial services law or practice, which may include the regulation of financial
institutions.
5. In any dispute where a panel finds a measure to be inconsistent with the obligations of this Agreement and the measure
affects:
a. only the financial services sector, the complaining Party may suspend benefits only in the financial services sector;
b. the financial services sector and any other sector, the complaining Party may suspend benefits in the financial services
sector that have an effect equivalent to the effect of the measures in the Party’s financial services sector; or
c. only a sector other than the financial services sector, the complaining Party may not suspend benefits in the financial
services sector.

Article Hbis-18. Investment Disputes In Financial Services
1. Where an investor of a Party submits a claim under Article G-17 (Investment – Claim by an Investor of a Party on Its Own
Behalf) or G-18 (Investment – Claim by an Investor of a Party on Behalf of an Enterprise) to arbitration under Section II of
Chapter G (Investment) and the respondent Party invokes Article H bis-10, on request of the respondent Party the Tribunal
shall refer the matter in writing to the Committee for a decision. The Tribunal may not proceed pending receipt of a decision
or report under this Article.
2. In a referral pursuant to paragraph 1, the Committee shall decide the issue of whether and to what extent Article H bis-10
is a valid defence to the claim of the investor. The Committee shall transmit a copy of its decision to the Tribunal and to the
Commission. The decision shall be binding on the Tribunal.
3. Where the Committee has not decided the issue within 60 days of the receipt of the referral under paragraph 1, either
Party may request the establishment of an arbitral panel under Article N-08 (Institutional Arrangements and Dispute
Settlement Procedures – Request for an Arbitral Panel) to decide the issue. The panel shall be constituted in accordance with
Article H bis-17. Further to Article N-15 (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures – Final Report), the
panel shall transmit its final report to the Committee and to the Tribunal. The report shall be binding on the Tribunal.
4. Where no request for the establishment of a panel pursuant to paragraph 3 has been made within 10 days of the
expiration of the 60 day period referred to in paragraph 3, the Tribunal may proceed to decide the matter.

Article Hbis-19. Definitions
For purposes of this Chapter:
Amending Agreement means the Agreement to Amend the Free Trade Agreement between the Government of Canada

and the Government of the Republic of Chile, done at Santiago on 5 December 1996, as amended, between the Government
of Canada and the Government of the Republic of Chile;
Appointing Authority means the President, the Vice-President or next senior Judge of the International Court of Justice,
who is not a national of either Party;
cross-border financial service supplier of a Party means a person of a Party that is engaged in the business of supplying
a financial service within the territory of the Party and that seeks to supply or supplies a financial service through the crossborder supply of such services;
cross-border trade in financial services or cross-border supply of financial services means the supply of a financial
service:
1. from the territory of one Party into the territory of the other Party;
2. in the territory of a Party by a person of that Party to a person of the other Party; or
3. by a national of a Party in the territory of the other Party;
but does not include the supply of a service in the territory of a Party by an investment in that territory;
existing means in effect on the date of entry into force of the Amending Agreement;
financial institution means any financial intermediary or other enterprise that is authorized to do business and regulated
or supervised as a financial institution under the law of the Party in whose territory it is located;financial institution of the
other Party means a financial institution, including a branch, located in the territory of a Party that is controlled by persons
of the other Party;
financial service means any service of a financial nature. Financial services include all insurance and insurance-related
services, and all banking and other financial services (excluding insurance), as well as services incidental or auxiliary to a
service of a financial nature. Financial services include the following activities:
Insurance and insurance-related services
1. Direct insurance (including co-insurance)
Life
Non-Life
2. Reinsurance and retrocession;
3. Insurance intermediation, such as brokerage and agency;
4. Services auxiliary to insurance, such as consultancy, actuarial, risk assessment, and claim settlement services.
Banking and other financial services (excluding insurance)
5. Acceptance of deposits and other repayable funds from the public;
6. Lending of all types, including consumer credit, mortgage credit, factoring and financing of commercial transactions;
7. Financial leasing;
8. All payment and money transmission services, including credit, charge and debit cards, travelers checks, and bankers
drafts;
9. Guarantees and commitments;
10. Trading for own account or for account of customers, whether on an exchange, in an over-the-counter market, or
otherwise, the following:
a. money market instruments (including checks, bills, certificates of deposits),
b. foreign exchange,
c. derivative products including, futures and options,
d. exchange rate and interest rate instruments, including products such as swaps, forward rate agreements,

e. transferable securities, or
f. other negotiable instruments and financial assets, including bullion;
11. Participation in issues of all kinds of securities, including underwriting and placement as agent (whether publicly or
privately) and provision of services related to such issues;
12. Money broking;
13. Asset management, such as cash or portfolio management, all forms of collective investment management, pension
fund management, custodial, depository, and trust services;
14. Settlement and clearing services for financial assets, including securities, derivative products, and other negotiable
instruments;
15. Provision and transfer of financial information, and financial data processing and related software by suppliers of other
financial services;
16. Advisory, intermediation, and other auxiliary financial services on all the activities listed in subparagraphs (e) through (o),
including credit reference and analysis, investment and portfolio research and advice, advice on acquisitions and on
corporate restructuring and strategy;
financial service supplier of a Party means a person of a Party that is engaged in the business of supplying a financial
service within the territory of that Party;
investment means “investment” as defined in Article G-40 (Investment – Definitions), except that, with respect to “loans”
and “debt securities” referred to in that Article:
1. a loan to or debt security issued by a financial institution is an investment only where it is treated as regulatory capital
by the Party in whose territory the financial institution is located; and
2. a loan granted by or debt security owned by a financial institution, other than a loan to or debt security of a financial
institution referred to in subparagraph (a), is not an investment;
for greater certainty a loan to, or debt security issued by, a Party or a state enterprise thereof is not an investment; and a
loan granted by or debt security owned by a cross border financial service supplier, other than a loan to or debt security
issued by a financial institution, is an investment if such loan or debt security meets the criteria for investments set out in
Article G-40 (Investment – Definitions);
investor of a Party means a Party or state enterprise thereof, or a person of that Party, that seeks to make, is making, or
has made an investment;
new financial service means a financial service not supplied in the Party’s territory that is supplied within the territory of
the other Party, and includes any new form of delivery of a financial service or the sale of a financial product that is not sold
in the Party’s territory;
person of a Party means “person of a Party” as defined in Article B-01 (Definitions of General Application) and, for greater
certainty, does not include a branch of an enterprise of a non-Party;
public entity means a central bank or monetary authority of a Party, or any financial institution owned or controlled by a
Party; and
self-regulatory organization means any non-governmental body, including any securities or futures exchange or market,
clearing agency, other organization or association, that exercises its own or delegated regulatory or supervisory authority
over financial service suppliers or financial institutions.

Annex H-bis 05. Cross-border trade
Canada
Insurance and Insurance-Related Services
1. Article H bis-05(1) applies to cross-border trade in financial services with respect to:
a. insurance of risks relating to:

i. maritime transport, commercial aviation and space launching and freight (including satellites), with such insurance to
cover any or all of the following: the goods being transported, the vehicle transporting the goods, and any liability deriving
therefrom, and
ii. goods in international transit; and
iii. reinsurance and retrocession, services auxiliary to insurance as described in subparagraph (d) of the definition of
financial service, and insurance intermediation such as brokerage and agency as described in subparagraph (c) of the
definition of financial service.
2. Paragraph 1 applies only where a Chilean entity is not in itself or through an agent insuring in Canada a risk.
Banking and Other Financial Services (excluding insurance)
3. Article H bis-05(1) applies to cross-border trade in financial services with respect to:
a. the provision and transfer of financial information and financial data processing as described in subparagraph (o) of the
definition of financial service; (3) and
b. advisory and other auxiliary financial services, and credit reference and analysis, excluding intermediation, relating to
banking and other financial services as described in subparagraph (p) of the definition of financial service.
4. Paragraph 3 applies only if neither the foreign bank nor one of its affiliates, if subject to the Bank Act, S.C. 1991, c. 46,
maintains a financial establishment in Canada.
Chile
Insurance and insurance-related services
1. Article H bis-05 applies to cross-border trade in financial services with respect to:
a. insurance of risk relating to:
i. international maritime transport and international commercial aviation, with such insurance to cover any or all of the
following: the goods being transported, the vehicle transporting the goods, and any liability deriving therefrom, and
ii. goods in international transit;
b. brokerage of insurance of risks relating to subparagraphs (a)(i) and (a)(ii); and
c. reinsurance and retrocession; reinsurance brokerage; and consultancy, actuarial, and risk assessment.
Banking and other financial services (excluding insurance)
2. Article H bis-05 applies to cross-border trade in financial services with respect to:
a. provision and transfer of financial information as described in subparagraph (o) of the definition of financial service;
b. financial data processing as described in subparagraph (o) of the definition of financial service, subject to prior
authorization from the relevant regulator, as required; (4) and
c. advisory and other auxiliary financial services, excluding intermediation and credit reference and analysis, relating to
banking and other financial services as described in subparagraph (p) of the definition of financial service.
3. It is understood that Chile’s commitments on cross-border advisory services shall not, in and of themselves, be construed
to require Chile to permit the public offering of securities (as defined under its relevant law) in the territory of Chile by crossborder suppliers of Canada who supply or seek to supply such advisory services. Chile may subject the cross-border
suppliers of advisory services to regulatory and registration requirements.
(3) The Parties understand that, where the provision and transfer of financial information and financial data processing involves personal
information, the treatment of such personal information shall be subject to all applicable legislation in Canada governing the protection of
personal information.

(4) It is understood that where the financial information or financial data processing referred to in subparagraphs (a) and (b) involve personal
data, the treatment of such personal data shall be in accordance with Chilean law regulating the protection of such data.

Annex H-bis 09. Certain specific commitments
Canada
A. Portfolio Management
1. Subject to paragraph 2, Canada shall allow a financial institution organized outside its territory to provide the following
services to a collective investment scheme located in its territory:
a. investment advice, and
b. portfolio management services, excluding:
i. custodial services, unless they are related to managing a collective investment scheme,
ii. trustee services, but not excluding the holding in trust of investments by a collective investment scheme established as a
trust, and
iii. execution services, unless they are related to managing a collective investment scheme.
2. This commitment is subject to Article H bis-01, Article H bis-05(3) and the Appendix to this Section.
3. Notwithstanding paragraph 1, Canada may require a collective investment scheme located in Canada to retain ultimate
responsibility for the management of the collective investment scheme or the funds that it manages.
4. For purposes of this commitment, in Canada collective investment scheme means investment funds or fund management
companies regulated or registered under provincial securities laws and regulations.

Appendix Hbis-09.
1. Canada’s commitment in Annex H bis-09, section (A) (Portfolio Management) applies at the sub-national level only to the
following provinces or territories and subject to paragraph 2:
Ontario; and
Manitoba.
2. The commitment in respect of any of the provinces or territories listed in paragraph 1 does not apply to any existing nonconforming measure of any of those provinces or territories, the continuation or prompt renewal of any such measure or
any amendment to any such measure to the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure,
as it existed upon the entry into force of this Amending Agreement, with the commitment.
3. Not later than four (4) years after the entry into force of the Amending Agreement, the Parties shall consult on the
liberalization of cross-border trade in portfolio management services, further to that set out in this specific commitment. In
such consultations, the Parties shall determine whether Canada’s specific commitment shall be maintained or further
liberalized.
Chile
Section A: Voluntary Savings Plans; Non-Discriminatory Treatment of Canadian Investors
1. Notwithstanding the inclusion of the non-conforming measures of Chile in Annex VI, Section II, referring to social services,
with respect to voluntary savings pension plans established under Ley 19.768, Chile shall extend the obligations of Article
H bis-03 and of paragraphs 1 and 2 of Article H bis-02 to financial institutions of Canada, investors of Canada, and
investments of such investors in financial institutions established in Chile.
2. Notwithstanding the inclusion of the nonconforming measures of Chile in Annex VI, Section II, referring to social services,
Chile, as required by its domestic law, shall not establish arbitrary differences with respect to Canadian investors in
Administradoras de Fondos de Pensiones under Decreto Ley 3.500.
Section B: Portfolio Management
1. Chile shall allow a financial institution (other than a trust company or insurance company), organized outside its territory,
to provide investment advice and portfolio management services, excluding (1) custodial services, (2) trustee services, and

(3) execution services that are not related to managing a collective investment scheme, to a collective investment scheme
located in Chile’s territory. This commitment is subject to Article H bis-01 and to the provisions of Article H bis-05(3)
regarding the right to require registration, without prejudice to other means of prudential regulation.
2. Notwithstanding paragraph 1, Chile may require the collective investment scheme located in Chile’s territory to retain
ultimate responsibility for the management of the collective investment scheme or the funds that it manages.
3. For purposes of paragraphs 1 and 2, collective investment scheme means in Chile, the following fund management
companies subject to supervision by the Superintendencia de Valores y Seguros:
a. Compañías Administradoras de Fondos Mutuos (Decreto Ley 1.328 de 1976);
b. Compañías Administradoras de Fondos de Inversión (Ley 18.815 de 1989);
c. Compañías Administradoras de Fondos de Inversión de Capital Extranjero (Ley 18.657 de 1987);
d. Compañías Administradoras de Fondos para la Vivienda (Ley 18.281 de 1993); and
e. Compañías Administradoras Generales de Fondos (Ley 18.045 de 1981).

Annex Hbis-15. Authorities responsible for financial services
The authority of each Party responsible for financial services shall be:
a. for Canada, the Department of Finance of Canada; and
b. for Chile, the Ministerio de Hacienda,
or a successor that is notified to the other Party in writing.

Chapter I. Telecommunications
Article I-01. Scope and Coverage
1. This Chapter applies to:
(a) measures adopted or maintained by a Party relating to access to and use of public telecommunications transport
networks or services by persons of the other Party, including access and use by such persons operating private networks;
(b) measures adopted or maintained by a Party relating to the provision of enhanced or value-added services by persons of
the other Party in the territory, or across the borders, of a Party; and
(c) standards-related measures relating to attachment of terminal or other equipment to public telecommunications
transport networks.
2. Except to ensure that persons operating broadcast stations and cable systems have continued access to and use of public
telecommunications transport networks and services, this Chapter does not apply to any measure adopted or maintained
by a Party relating to broadcast or cable distribution of radio or television programming.
3. Nothing in this Chapter shall be construed to:
(a) require a Party to authorize a person of the other Party to establish, construct, acquire, lease, operate or provide
telecommunications transport networks or telecommunications transport services;
(b) require a Party, or require a Party to compel any person, to establish, construct, acquire, lease, operate or provide
telecommunications transport networks or telecommunications transport services not offered to the public generally;
(c) prevent a Party from prohibiting persons operating private networks from using their networks to provide public
telecommunications transport networks or services to third persons; or
(d) require a Party to compel any person engaged in the broadcast or cable distribution of radio or television programming
to make available its cable or broadcast facilities as a public telecommunications transport network.

Article I-02. Access to and Use of Public Telecommunications Transport Networks and
Services

1. Each Party shall ensure that persons of the other Party have access to and use of any public telecommunications
transport network or service, including private leased circuits, offered in its territory or across its borders for the conduct of
their business, on reasonable and nondiscriminatory terms and conditions, including as set out in paragraphs 2 through 8.
2. Subject to paragraphs 6 and 7, each Party shall ensure that such persons are permitted to:
(a) purchase or lease, and attach terminal or other equipment that interfaces with the public telecommunications transport
network;
(b) interconnect private leased or owned circuits with public telecommunications transport networks in the territory, or
across the borders, of that Party, including for use in providing dialup access to and from their customers or users, or with
circuits leased or owned by another person on terms and conditions mutually agreed by those persons;
(c) perform switching, signalling and processing functions; and
(d) use operating protocols of their choice.
3. Each Party shall ensure that:
(a) the pricing of public telecommunications transport services reflects economic costs directly related to providing the
services; and
(b) private leased circuits are available on a flat-rate pricing basis. Nothing in this paragraph shall be construed to prevent
crosssubsidization between public telecommunications transport services.
4. Each Party shall ensure that persons of the other Party may use public telecommunications transport networks or
services for the movement of information in its territory or across its borders, including for intracorporate communications,
and for access to information contained in data bases or otherwise stored in machine-readable form in the territory of the
other Party.
5. Further to Article O-01 (General Exceptions), nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from adopting
or enforcing any measure necessary to:
(a) ensure the security and confidentiality of messages; or
(b) protect the privacy of subscribers to public telecommunications transport networks or services.
6. Each Party shall ensure that no condition is imposed on access to and use of public telecommunications transport
networks or services, other than that necessary to:
(a) safeguard the public service responsibilities of providers of public telecommunications transport networks or services, in
particular their ability to make their networks or services available to the public generally; or
(b) protect the technical integrity of public telecommunications transport networks or services.
7. Provided that conditions for access to and use of public telecommunications transport networks or services satisfy the
criteria set out in paragraph 6, such conditions may include:
(a) a restriction on resale or shared use of such services;
(b) a requirement to use specified technical interfaces, including interface protocols, for interconnection with such networks
or services;
(c) a restriction on interconnection of private leased or owned circuits with such networks or services or with circuits leased
or owned by another person, where the circuits are used in the provision of public telecommunications transport networks
or services; and
(d) a licensing, permit, registration or notification procedure which, if adopted or maintained, is transparent and applications
filed thereunder are processed expeditiously.
8. For purposes of this Article, "non-discriminatory" means on terms and conditions no less favorable than those accorded
to any other customer or user of like public telecommunications transport networks or services in like circumstances.

Article I-03. Conditions for the Provision of Enhanced or Value-added Services

1. Each Party shall ensure that:
(a) any licensing, permit, registration or notification procedure that it adopts or maintains relating to the provision of
enhanced or value-added services is transparent and nondiscriminatory, and that applications filed thereunder are
processed expeditiously; and
(b) information required under such procedures is limited to that necessary to demonstrate that the applicant has the
financial solvency to begin providing services or to assess conformity of the applicant's terminal or other equipment with
the Party's applicable standards or technical regulations. 2. Neither Party may require a person providing enhanced or
value-added services to:
(a) provide those services to the public generally;
(b) cost justify its rates;
(c) file a tariff;
(d) interconnect its networks with any particular customer or network; or
(e) conform with any particular standard or technical regulation for interconnection other than for interconnection to a
public telecommunications transport network.
3. Notwithstanding paragraph 2(c), a Party may require the filing of a tariff by:
(a) such provider to remedy a practice of that provider that the Party has found in a particular case to be anticompetitive
under its law; or
(b) a monopoly to which Article I-05 applies.

Article I-04. Standards-related Measures
1. Further to the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade each Party shall ensure that its standards-related measures
relating to the attachment of terminal or other equipment to the public telecommunications transport networks, including
those measures relating to the use of testing and measuring equipment for conformity assessment procedures, are
adopted or maintained only to the extent necessary to:
(a) prevent technical damage to public telecommunications transport networks;
(b) prevent technical interference with, or degradation of, public telecommunications transport services; (c) prevent
electromagnetic interference, and ensure compatibility, with other uses of the electromagnetic spectrum; (d) prevent billing
equipment malfunction; or (e) ensure users' safety and access to public telecommunications transport networks or services.
2. A Party may require approval for the attachment to the public telecommunications transport network of terminal or other
equipment that is not authorized, provided that the criteria for that approval are consistent with paragraph 1.
3. Each Party shall ensure that the network termination points for its public telecommunications transport networks are
defined on a reasonable and transparent basis.
4. Neither Party may require separate authorization for equipment that is connected on the customer's side of authorized
equipment that serves as a protective device fulfilling the criteria of paragraph 1.
5. Further to the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade each Party shall:
(a) ensure that its conformity assessment procedures are transparent and nondiscriminatory and that applications filed
thereunder are processed expeditiously;
(b) permit any technically qualified entity to perform the testing required under the Party's conformity assessment
procedures for terminal or other equipment to be attached to the public telecommunications transport network, subject to
the Party's right to review the accuracy and completeness of the test results; and
(c) ensure that any measure that it adopts or maintains requiring persons to be authorized to act as agents for suppliers of
telecommunications equipment before the Party's relevant conformity assessment bodies is non-discriminatory.
6. No later than one year after the date of entry into force of this Agreement, each Party shall adopt, as part of its conformity
assessment procedures, provisions necessary to accept the test results from laboratories or testing facilities in the territory

of the other Party for tests performed in accordance with the accepting Party's standards-related measures and procedures.
7. The Parties hereby establish a Committee on Telecommunications Standards, comprising representatives of each Party.
8. The Committee on Telecommunications Standards shall perform the functions set out in Annex I-04.

Article I-05. Monopolies (1)
1. Where a Party maintains or designates a monopoly to provide public telecommunications transport networks or services,
and the monopoly, directly or through an affiliate, competes in the provision of enhanced or value-added services or other
telecommunications-related services or telecommunications-related goods, the Party shall ensure that the monopoly does
not use its monopoly position to engage in anticompetitive conduct in those markets, either directly or through its dealings
with its affiliates, in such a manner as to affect adversely a person of the other Party. Such conduct may include crosssubsidization, predatory conduct and the discriminatory provision of access to public telecommunications transport
networks or services.
2. To prevent such anticompetitive conduct, each Party shall adopt or maintain effective measures, such as:
(a) accounting requirements;
(b) equirements for structural separation;
(c) rules to ensure that the monopoly accords its competitors access to and use of its public telecommunications transport
networks or services on terms and conditions no less favourable than those it accords to itself or its affiliates; or
(d) rules to ensure the timely disclosure of technical changes to public telecommunications transport networks and their
interfaces.
(1) For purposes of this Article, "monopoly" means an entity, including a consortium or government agency, that in any relevant market in the
territory of a Party is maintained or designated as the sole provider of public telecommunications transport networks or services.

Article I-06. Transparency
Further to Article L-02 (Publication), each Party shall make publicly available its measures relating to access to and use of
public telecommunications transport networks or services, including measures relating to:
(a) tariffs and other terms and conditions of service;
(b) specifications of technical interfaces with the networks or services;
(c) information on bodies responsible for the preparation and adoption of standards-related measures affecting such access
and use;
(d) conditions applying to attachment of terminal or other equipment to the networks; and (e) notification, permit,
registration or licensing requirements.

Article I-07. Relation to other Chapters
In the event of any inconsistency between this Chapter and another Chapter, this Chapter shall prevail to the extent of the
inconsistency.

Article I-08. Relation to International Organizations and Agreements
The Parties recognize the importance of international standards for global compatibility and interoperability of
telecommunication networks or services and undertake to promote those standards through the work of relevant
international bodies, including the International Telecommunication Union and the International Organization for
Standardization.

Article I-09. Technical Cooperation and other Consultations
1. To encourage the development of interoperable telecommunications transport services infrastructure, the Parties shall

cooperate in the exchange of technical information, the development of governmentto-government training programs and
other related activities. In implementing this obligation, the Parties shall give special emphasis to existing exchange
programs.
2. The Parties shall consult with a view to determining the feasibility of further liberalizing trade in all telecommunications
services, including public telecommunications transport networks and services.

Article I-10. Definitions
For purposes of this Chapter:
authorized equipment means terminal or other equipment that has been approved for attachment to the public
telecommunications transport network in accordance with a Party's conformity assessment procedures;
conformity assessment procedure means "conformity assessment procedure" as defined in the WTO Agreement on
Technical Barriers to Trade and includes the procedures referred to in Annex I-10;
enhanced or value-added services means those telecommunications services employing computer processing
applications that:
(a) act on the format, content, code, protocol or similar aspects of a customer's transmitted information;
(b) provide a customer with additional, different or restructured information; or
(c) involve customer interaction with stored information;
flat-rate pricing basis means pricing on the basis of a fixed charge per period of time regardless of the amount of use;
intracorporate communications means telecommunications through which an enterprise communicates:
(a) internally or with or among its subsidiaries, branches or affiliates, as defined by each Party; or
(b) on a noncommercial basis with other persons that are fundamental to the economic activity of the enterprise and that
have a continuing contractual relationship with it, but does not include telecommunications services provided to persons
other than those described herein;
network termination point means the final demarcation of the public telecommunications transport network at the
customer's premises;
private network means a telecommunications transport network that is used exclusively for intracorporate
communications;
protocol means a set of rules and formats that govern the exchange of information between two peer entities for purposes
of transferring signaling or data information;
public telecommunications transport network means public telecommunications infrastructure that permits
telecommunications between defined network termination points;
public telecommunications transport networks or services means public telecommunications transport networks or
public telecommunications transport services;
public telecommunications transport service means any telecommunications transport service required by a Party,
explicitly or in effect, to be offered to the public generally, including telegraph, telephone, telex and data transmission, that
typically involves the real-time transmission of customer-supplied information between two or more points without any
end-to-end change in the form or content of the customer's information;
standard means a document, approved by a recognized body, that provides, for common and repeated use, rules,
guidelines or characteristics for goods or related processes and production methods, or for services or related operating
methods, with which compliance is not mandatory. It may also include or deal exclusively with terminology, symbols,
packaging, marking or labelling requirements as they apply to a good, process, or production or operating method;
standards-related measure means a standard, technical regulation or conformity assessment procedure;
telecommunications means the transmission and reception of signals by any electromagnetic means; technical regulation
means a document which lays down goods' characteristics or their related processes and production methods, or services'
characteristics or their related operating methods, including the applicable administrative provisions, with which compliance

is mandatory. It may also include or deal exclusively with terminology, symbols, packaging, marking or labelling
requirements as they apply to a good, process, or production or operating method;
telecommunications service means a service provided by means of the transmission and reception of signals by any
electromagnetic means, but does not mean the cable, broadcast or other electromagnetic distribution of radio or television
programming to the public generally;
terminal equipment means any digital or analog device capable of processing, receiving, switching, signaling or
transmitting signals by electromagnetic means and that is connected by radio or wire to a public telecommunications
transport network at a termination point; and
WTO Agreement on Technical Barriers to Trade means the Agreement on Technical Barriers to Trade which forms part of
the WTO Agreement.

Chapter J. Competition Policy, Monopolies and State Enterprises
Article J-01. Competition Law (1)
1. Each Party shall adopt or maintain measures to proscribe anti-competitive business conduct and take appropriate action
with respect thereto, recognizing that such measures will enhance the fulfillment of the objectives of this Agreement. To this
end the Parties shall consult from time to time about the effectiveness of measures undertaken by each Party.
2. Each Party recognizes the importance of cooperation and coordination among their authorities to further effective
competition law enforcement in the free trade area. The Parties shall cooperate on issues of competition law enforcement
policy, including mutual legal assistance, notification, consultation and exchange of information relating to the enforcement
of competition laws and policies in the free trade area.
3. Neither Party may have recourse to dispute settlement under this Agreement for any matter arising under this Article.
(1) No investor may have recourse to investor-state arbitration under the Investment Chapter for any matter arising under this Article.

Article J-02. Monopolies and State Enterprises (2)
1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from designating a monopoly.
2. Where a Party intends to designate a monopoly and the designation may affect the interests of persons of the other
Party, the Party shall: (a) wherever possible, provide prior written notification to the other Party of the designation; and (b)
endeavor to introduce at the time of the designation such conditions on the operation of the monopoly as will minimize or
eliminate any nullification or impairment of benefits in the sense of Annex N-04 (Nullification and Impairment).
3. Each Party shall ensure, through regulatory control, administrative supervision or the application of other measures, that
any privately-owned monopoly that it designates and any government monopoly that it maintains or designates:
(a) acts in a manner that is not inconsistent with the Party's obligations under this Agreement wherever such a monopoly
exercises any regulatory, administrative or other governmental authority that the Party has delegated to it in connection
with the monopoly good or service, such as the power to grant import or export licences, approve commercial transactions
or impose quotas, fees or other charges (3);
(b) except to comply with any terms of its designation that are not inconsistent with subparagraph (c) or (d), acts solely in
accordance with commercial considerations in its purchase or sale of the monopoly good or service in the relevant market,
including with regard to price, quality, availability, marketability, transportation and other terms and conditions of purchase
or sale (4);
(c) provides non-discriminatory treatment to investments of investors, to goods and to service providers of the other Party
in its purchase or sale of the monopoly good or service in the relevant market; and
(d) does not use its monopoly position to engage, either directly or indirectly, including through its dealings with its parent,
its subsidiary or other enterprise with common ownership, in anticompetitive practices in a non-monopolized market in its
territory that adversely affect an investment of an investor of the other Party, including through the discriminatory provision
of the monopoly good or service, cross-subsidization or predatory conduct.
4. Paragraph 3 does not apply to procurement by governmental agencies of goods or services for governmental purposes

and not with a view to commercial resale or with a view to use in the production of goods or the provision of services for
commercial sale.
5. For purposes of this Article "maintain" means designate prior to the date of entry into force of this Agreement and
existing on that date.
(2) Nothing in this Article shall be construed to prevent a monopoly from charging different prices in different geographic markets, where such
differences are based on normal commercial considerations, such as taking account of supply and demand conditions in those markets.

(3) A "delegation" includes a legislative grant, and a government order, directive or other act transferring to the monopoly, or authorizing the
exercise by the monopoly of, governmental authority.

(4) Differences in pricing between classes of customers, between affiliated and non-affiliated firms, and cross-subsidization are not in
themselves inconsistent with the provision; rather, they are subject to this subparagraph when they are used as instruments of anticompetitive
behaviour by the monopoly firm.

Article J-03. State Enterprises
1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from maintaining or establishing a state enterprise.
2. Each Party shall ensure, through regulatory control, administrative supervision or the application of other measures, that
any state enterprise that it maintains or establishes acts in a manner that is not inconsistent with the Party's obligations
under Chapter G (Investment) wherever such enterprise exercises any regulatory, administrative or other governmental
authority that the Party has delegated to it, such as the power to expropriate, grant licences, approve commercial
transactions or impose quotas, fees or other charges.
3. Each Party shall ensure that any state enterprise that it maintains or establishes accords non-discriminatory treatment in
the sale of its goods or services to investments in the Party's territory of investors of the other Party.

Article J-04. Definitions
For purposes of this Chapter:
designate means to establish, designate or authorize, or to expand the scope of a monopoly to cover an additional good or
service, after the date of entry into force of this Agreement; discriminatory provision includes treating:
(a) a parent, a subsidiary or other enterprise with common ownership more favourably than an unaffiliated enterprise, or
(b) one class of enterprises more favourably than another, in like circumstances;
government monopoly means a monopoly that is owned, or controlled through ownership interests, by the national
government of a Party or by another such monopoly;
in accordance with commercial considerations means consistent with normal business practices of privately-held
enterprises in the relevant business or industry;
market means the geographic and commercial market for a good or service;
monopoly means an entity, including a consortium or government agency, that in any relevant market in the territory of a
Party is designated as the sole provider or purchaser of a good or service, but does not include an entity that has been
granted an exclusive intellectual property right solely by reason of such grant;
non-discriminatory treatment means the better of national treatment and most-favoured-nation treatment, as set out in
the relevant provisions of this Agreement; and state enterprise means, except as set out in Annex J-04, an enterprise owned,
or controlled through ownership interests, by a Party.

Chapter K. Temporary Entry for Business Persons
Article K-01. General Principles

Further to Article A-02 (Objectives), this Chapter reflects the preferential trading relationship between the Parties, the
desirability of facilitating temporary entry on a reciprocal basis and of establishing transparent criteria and procedures for
temporary entry, and the need to ensure border security and to protect the domestic labour force and permanent
employment in their respective territories.

Article K-02. General Obligations
Each Party shall apply its measures relating to the provisions of this Chapter in accordance with Article K-01 and, in
particular, shall apply expeditiously those measures so as to avoid unduly impairing or delaying trade in goods or services or
conduct of investment activities under this Agreement.

Article K-03. Grant of Temporary Entry
1. Each Party shall grant temporary entry to business persons who are otherwise qualified for entry under applicable
measures relating to public health and safety and national security, in accordance with this Chapter, including the provisions
of Annex K-03 and Annex K-03.1.
2. A Party may refuse to issue an immigration document authorizing employment to a business person where the
temporary entry of that person might affect adversely:
(a) the settlement of any labour dispute that is in progress at the place or intended place of employment; or
(b) the employment of any person who is involved in such dispute.
3. When a Party refuses pursuant to paragraph 2 to issue an immigration document authorizing employment, it shall:
(a) inform in writing the business person of the reasons for the refusal; and
(b) promptly notify the other Party in writing of the reasons for the refusal.
4. Each Party shall limit any fees for processing applications for temporary entry of business persons to the approximate
cost of services rendered.

Article K-04. Provision of Information
1. Further to Article L-02 (Publication), each Party shall:
(a) provide to the other Party such materials as will enable it to become acquainted with its measures relating to this
Chapter; and
(b) no later than one year after the date of entry into force of this Agreement, prepare, publish and make available in its own
territory, and in the territory of the other Party, explanatory material in a consolidated document regarding the
requirements for temporary entry under this Chapter in such a manner as will enable business persons of the other Party to
become acquainted with them.
2. Each Party shall collect and maintain, and make available to the other Party in accordance with its domestic law, data
respecting the granting of temporary entry under this Chapter to business persons of the other Party who have been issued
immigration documentation, including data specific to each occupation, profession or activity.

Article K-05. Working Group
The Parties hereby establish a Temporary Entry Working Group, comprising representatives of each Party, including
immigration officials, to consider the implementation and administration of this Chapter and any measures of mutual
interest.

Article K-06. Dispute Settlement
1. A Party may not initiate proceedings under Article N-07 (Commission - Good Offices, Conciliation and Mediation)
regarding a refusal to grant temporary entry under this Chapter or a particular case arising under Article K-02 unless:
(a) the matter involves a pattern of practice; and

(b) the business person has exhausted the available administrative remedies regarding the particular matter.
2. The remedies referred to in paragraph (1)(b) shall be deemed to be exhausted if a final determination in the matter has
not been issued by the competent authority within one year of the institution of an administrative proceeding, and the
failure to issue a determination is not attributable to delay caused by the business person.

Article K-07. Relation to other Chapters
Except for this Chapter, Chapters A (Objectives), B (General Definitions), N (Institutional Arrangements and Dispute
Settlement Procedures) and P (Final Provisions) and Articles L-01 (Contacts Points), L-02 (Publication), L-03 (Notification and
Provision of Information) and L-04 (Administrative Proceedings), no provision of this Agreement shall impose any obligation
on a Party regarding its immigration measures.

Article K-08. Definitions:
For purposes of this Chapter:
business person means a citizen of a Party who is engaged in trade in goods, the provision of services or the conduct of
investment activities; and
temporary entry means entry into the territory of a Party by a business person of the other Party without the intent to
establish permanent residence.

Annex K-03. Temporary entry for business persons

Section I. Business Visitors
1. Each Party shall grant temporary entry to a business person seeking to engage in a business activity set out in Appendix
K-03.I.1, without requiring that person to obtain an employment authorization, provided that the business person otherwise
complies with existing immigration measures applicable to temporary entry, on presentation of:
(a) proof of citizenship of a Party;
(b) documentation demonstrating that the business person will be so engaged and describing the purpose of entry; and
(c) evidence demonstrating that the proposed business activity is international in scope and the business person is not
seeking to enter the local labour market.
2. Each Party shall provide that a business person may satisfy the requirements of paragraph 1(c) by demonstrating that:
(a) the primary source of remuneration for the proposed business activity is outside the territory of the Party granting
temporary entry; and
(b) the business person's principal place of business and the actual place of accrual of profits, at least, predominantly,
remain outside such territory.
A Party shall normally accept an oral declaration as to the principal place of business and the actual place of accrual of
profits. Where the Party requires further proof, it shall normally consider a letter from the employer attesting to these
matters as sufficient proof.
3. Each Party shall grant temporary entry to a business person seeking to engage in a business activity other than those set
out in Appendix K-03.I.1, without requiring that person to obtain an employment authorization, on a basis no less
favourable than that provided under the existing provisions of the measures set out in Appendix K-03.I.3, provided that the
business person otherwise complies with existing immigration measures applicable to temporary entry.
4. Neither Party may:
(a) as a condition for temporary entry under paragraph 1 or 3, require prior approval procedures, petitions, labour
certification tests or other procedures of similar effect; or
(b) impose or maintain any numerical restriction relating to temporary entry under paragraph 1 or 3.
5. Notwithstanding paragraph 4, a Party may require a business person seeking temporary entry under this Section to

obtain a visa or its equivalent prior to entry. Before imposing a visa requirement, the Party shall consult with the other Party
with a view to avoiding the imposition of the requirement. With respect to an existing visa requirement, a Party shall consult,
on request, with the other Party with a view to its removal.

Section II. Traders and Investors
1. Each Party shall grant temporary entry and provide confirming documentation to a business person seeking to:
(a) carry on substantial trade in goods or services principally between the territory of the Party of which the business person
is a citizen and the territory of the other Party into which entry is sought, or
(b) establish, develop,administer or provide advice or key technical services to the operation of an investment to which the
business person or the business person's enterprise has committed, or is in the process of committing, a substantial
amount of capital,
in a capacity that is supervisory, executive or involves essential skills, provided that the business person otherwise complies
with existing immigration measures applicable to temporary entry.
2. Neither Party may:
(a) as a condition for temporary entry under paragraph 1, require labour certification tests or other procedures of similar
effect; or
(b) impose or maintain any numerical restriction relating to temporary entry under paragraph 1.
3. Notwithstanding paragraph 2, a Party may require a business person seeking temporary entry under this Section to
obtain a visa or its equivalent prior to entry.

Section III. Intra-company Transferees
1. Each Party shall grant temporary entry and provide confirming documentation to a business person employed by an
enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or affiliate thereof, in a capacity that is managerial,
executive or involves specialized knowledge, provided that the business person otherwise complies with existing
immigration measures applicable to temporary entry. A Party may require the business person to have been employed
continuously by the enterprise for one year within the three-year period immediately preceding the date of the application
for admission.
2. Neither Party may:
(a) as a condition for temporary entry under paragraph 1, require labour certification tests or other procedures of similar
effect; or
(b) impose or maintain any numerical restriction relating to temporary entry under paragraph 1.
3. Notwithstanding paragraph 2, a Party may require a business person seeking temporary entry under this Section to
obtain a visa or its equivalent prior to entry. Before imposing a visa requirement, the Party shall consult with the other Party
with a view to avoiding the imposition of the requirement. With respect to an existing visa requirement, a Party shall consult,
on request, with the other Party with a view to its removal.

Section IV. Professionals
1. Each Party shall grant temporary entry and provide confirming documentation to a business person seeking to engage in
a business activity at a professional level in a profession set out in Appendix K-03.IV.1, if the business person otherwise
complies with existing immigration measures applicable to temporary entry, on presentation of:
(a) proof of citizenship of a Party; and
(b) documentation demonstrating that the business person will be so engaged and describing the purpose of entry.
2. Neither Party may:
(a) as a condition for temporary entry under paragraph 1, require prior approval procedures, petitions, labour certification
tests or other procedures of similar effect; or

(b) impose or maintain any numerical restriction relating to temporary entry under paragraph 1.
3. Notwithstanding paragraph 2, a Party may require a business person seeking temporary entry under this Section to
obtain a visa or its equivalent prior to entry. Before imposing a visa requirement, the Party shall consult with the other Party
with a view to avoiding the imposition of the requirement. With respect to an existing visa requirement, a Party shall consult,
on request, with the other Party with a view to its removal.
4. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Party may establish an annual numerical limit, which shall be set out in Appendix
K-03.IV.4, regarding temporary entry of business persons of the other Party seeking to engage in business activities at a
professional level in a profession set out in Appendix K-03.IV.1, if the Parties have not agreed otherwise prior to the date of
entry into force of this Agreement. In establishing such a limit, the Party shall consult with the other Party.
5. A Party establishing a numerical limit pursuant to paragraph 4, unless the Parties agree otherwise:
(a) shall, for each year after the first year after the date of entry into force of this Agreement, consider increasing the
numerical limit set out in Appendix K-03.IV.4 by an amount to be established in consultation with the other Party, taking into
account the demand for temporary entry under this Section;
(b) shall not apply its procedures established pursuant to paragraph 1 to the temporary entry of a business person subject
to the numerical limit, but may require the business person to comply with its other procedures applicable to the temporary
entry of professionals; and
(c) may, in consultation with the other Party, grant temporary entry under paragraph 1 to a business person who practices
in a profession where accreditation, licensing, and certification requirements are mutually recognized by the Parties.
6. Nothing in paragraph 4 or 5 shall be construed to limit the ability of a business person to seek temporary entry under a
Party's applicable immigration measures relating to the entry of professionals other than those adopted or maintained
pursuant to paragraph 1.
7. Three years after a Party establishes a numerical limit pursuant to paragraph 4, it shall consult with the other Party with a
view to determining a date after which the limit shall cease to apply.

Annex K-03.1.
1. Business persons who enter Chile under any of the categories set out in Annex K-03 shall be deemed to be engaged in
activities which are in the country's interest.
2. Business persons who enter Chile under any of the categories set out in Annex K-03 and are issued a temporary visa shall
have that temporary visa extended for subsequent periods provided the conditions on which it is based remain in effect,
without requiring that person to apply for permanent residence.
3. Business persons who enter Chile may also obtain an identity card for foreigners.

Appendix K-03.I.1.
Business Visitors
Research and Design
Technical, scientific and statistical researchers conducting independent research or research for an enterprise located in the
territory of the other Party.
Growth, Manufacture and Production
Purchasing and production management personnel conducting commercial transactions for an enterprise located in the
territory of the other Party.
Marketing
- Market researchers and analysts conducting independent research or analysis or research or analysis for an enterprise
located in the territory of the other Party.
- Trade fair and promotional personnel attending a trade convention.
Sales

- Sales representatives and agents taking orders or negotiating contracts for goods or services for an enterprise located in
the territory of the other Party but not delivering goods or providing services.
- Buyers purchasing for an enterprise located in the territory of the other Party.
Distribution
Customs brokers providing consulting services regarding the facilitation of the import or export of goods.
After-sales Service
Installers, repair and maintenance personnel, and supervisors, possessing specialized knowledge essential to a seller's
contractual obligation, performing services or training workers to perform services, pursuant to a warranty or other service
contract incidental to the sale of commercial or industrial equipment or machinery, including computer software, purchased
from an enterprise located outside the territory of the Party into which temporary entry is sought, during the life of the
warranty or service agreement.
General Service
- Professionals engaging in a business activity at a professional level in a profession set out in Appendix K-03.IV.1.
- Management and supervisory personnel engaging in a commercial transaction for an enterprise located in the territory of
the other Party.
- Financial services personnel (insurers, bankers or investment brokers) engaging in commercial transactions for an
enterprise located in the territory of the other Party.
- Public relations and advertising personnel consulting with business associates, or attending or participating in conventions.
- Tourism personnel (tour and travel agents, tour guides or tour operators) attending or participating in conventions or
conducting a tour that has begun in the territory of the other Party.
- Translators or interpreters performing services as employees of an enterprise located in the territory of the other Party.
Definitions
For purposes of this Appendix:
territory of the other Party means the territory of the Party other than the territory of the Party into which temporary
entry is sought.

Appendix K-03.I.3.
Existing Immigration Measures
1. In the case of Canada, subsection 19(1) of the Immigration Regulations, 1978, SOR/78-172, as amended, made under the
Immigration Act R.S.C. 1985, c. I-2, as amended.
2. In the case of Chile, Title I, paragraph 6 of Decree Law 1094, Official Gazette, July 19, 1975, Immigration Law ("Decreto Ley
1094, Diario Oficial, julio 19, 1975, Ley de Extranjería"), and Title III of Immigration Regulation("Decreto Supremo 597 del
Ministerio del Interior, Diario Oficial noviembre 24, 1984, Reglamento de Extranjería").

Appendix K.03.IV.1.
Professionals
Profession (1) and Minimum Education Requirements and Alternative Credentials (2)
General
Accountant - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or C.P.A., C.A., C.G.A. or C.M.A.; or Contador auditor or Contador público
(University Title) (3)
Architect - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or state/provincial licence (4)
Computer Systems Analyst - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post-Secondary Diploma (5) or Post-Secondary

Certificate (6), and three years experience
Disaster Relief Insurance Claims Adjuster (claims adjuster employed by an insurance company located in the territory of a
Party, or an independent claims adjuster) - Baccalaureate or Licenciatura Degree, and successful completion of training in
the appropriate areas of insurance adjustment pertaining to disaster relief claims; or three years experience in claims
adjustment and successful completion of training in the appropriate areas of insurance adjustment pertaining to disaster
relief claims
Economist (including Commercial - Baccalaureate or Licenciatura Degree Engineer in Chile)
Engineer - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or state/provincial licence
Forester - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or state/provincial licence
Graphic Designer - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post-Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, and
three years experience
Hotel Manager - Baccalaureate or Licenciatura Degree in hotel/restaurant management; or Post-Secondary Diploma or PostSecondary Certificate in hotel/restaurant management, and three years experience in hotel/restaurant management
Industrial Designer - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post-Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, and
three years experience
Interior Designer - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post-Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, and
three years experience
Land Surveyor - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or state/provincial/national licence
Landscape Architect Baccalaureate or Licenciatura Degree
Lawyer (including Notary in the Province of Quebec) - LL.B., J.D., LL.L., B.C.L. or Licenciatura Degree (five years) or Abogado,
or membership in a state/provincial bar
Librarian - M.L.S. or B.L.S. or Magister en Bibliotecología (for which another Baccalaureate or Licenciatura Degree was a
prerequisite)
Management Consultant - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or equivalent professional experience as established by
statement or professional credential attesting to five years experience as a management consultant, or five years
experience in a field of specialty related to the consulting agreement
Mathematician (including Statistician) - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Range Manager/Range Conservationalist Baccalaureate or Licenciatura Degree
Research Assistant (working in a post-secondary educational institution) - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Scientific Technician/Technologist (7) - Possession of (a) theoretical knowledge of any of the following disciplines: agricultural
sciences, astronomy, biology, chemistry, engineering, forestry, geology, geophysics, meteorology or physics; and (b) the
ability to solve practical problems in any of those disciplines, or the ability to apply principles of any of those disciplines to
basic or applied research
Social Worker - Baccalaureate or Licenciatura Degree or Asistente Social/Trabajador social (University Title)
Sylviculturist (including Forestry Specialist) - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Technical Publications Writer - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post-Secondary Diploma or Post-Secondary
Certificate, and three years experience
Urban Planner (including Geographer) - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Vocational Counsellor - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Medical/Allied Professional
Dentist - D.D.S., D.M.D., Doctor en Odontologia or Doctor en Cirugia Dental or Licenciatura en Odontologia; or
state/provincial licence

Dietitian - Baccalaureate or Licenciatura Degree or Dietista Nutricional (University Title); or state/provincial licence
Medical Laboratory Technologist (Canada)/Medical Technologist (Chile, Mexico and the United States of America) (8) Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post-Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, and three years experience
Nutritionist - Baccalaureate or Licenciatura Degree or Nutricionista/Dietista Nutricional (University Title)
Occupational Therapist - Baccalaureate or Licenciatura Degree or Terapeuta Ocupacional (University Title); or
state/provincial licence
Pharmacist - Baccalaureate or Licenciatura Degree; or state/provincial licence
Physician (teaching or research only) - M.D. or Doctor en Medicina or Médico Cirujano/ Médico (University Title); or
state/provincial licence
Physiotherapist/Physical Therapist - Baccalaureate or Licenciatura Degree or Kinesiólogo/Kinesioterapeuta (University Title);
or state/provincial licence
Psychologist - State/provincial licence; or Licenciatura Degree
Recreational Therapist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Registered Nurse State/provincial licence, or Licenciatura Degree, or Enfermera (University Title)
Veterinarian - D.V.M., D.M.V. or Doctor en Veterinaria or Médico Veterinario (University Title); or state/provincial licence
Scientist
Agriculturist (including Agronomist) - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Animal Breeder - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Animal Scientist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Apiculturist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Astronomer - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Biochemist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Biologist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Chemist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Dairy Scientist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Entomologist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Epidemiologist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Geneticist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Geologist - Baccalaureate or Licenciatura Degree or Geólogo (University Title)
Geochemist
Geophysicist (including Oceanographer in Mexico and the United States of America) - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Baccalaureate or Licenciatura Degree
Horticulturist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Meteorologist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Pharmacologist
Physicist (including Oceanographer in Canada and Chile) - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Baccalaureate or Licenciatura Degree for Physicist; Oceanógrafo (University Title) for Oceanographer

Plant Breeder - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Poultry Scientist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Soil Scientist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Zoologist - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Teacher
College - Baccalaureate or Licenciatura Degree - Baccalaureate or Licenciatura Degree
Seminary - Baccalaureate or Licenciatura Degree
University - Baccalaureate or Licenciatura Degree

Appendix K-03.IV.4.
Notwithstanding Annex K-03.IV.4, for the purposes of this Agreement, neither Party shall establish an annual numerical limit
regarding temporary entry of business persons of the other Party seeking to engage in business activities at a professional
level set out in Appendix K-03.IV.1.
(1) A business person seeking temporary entry under this Appendix may also perform training functions relating to the profession, including
conducting seminars.

(2) Accountant - C.P.A.: Certified Public Accountant; C.A.:Chartered Accountant; C.G.A.: Certified General Accountant; C.M.A.: Certified
Management Accountant; Dentist - D.D.S.: Doctor of Dental Surgery; D.M.D.: Doctor of Dental Medicine; Lawyer - LL.B.: Bachelor of Laws; J.D.:
Doctor of Jurisprudence (not a doctorate); LL.L: Licence en Droit (Québec universities and University of Ottawa); B.C.L.: Bachelor of Civil Law;
Librarian - M.L.S.: Master of Library Science; B.L.S.: Bachelor of Library Science; Physician - M.D.: Medical Doctor; Veterinarian - D.V.M.: Doctor of
Veterinary Medicine; D.M.V.: Docteur en Médicine Vétérinaire

(3) "University Title" means any document conferred by universities recognized by the Government of Chile and shall be deemed to be
equivalent to the Minimum Education Requirements and Alternative Credentials for that profession. In the case of the profession of Lawyer
(Abogado), the title is conferred by the Supreme Court of Chile.

(4) "State/provincial licence" and "state/provincial/national licence" mean any document issued by a provincial or national government, as the
case may be, or under its authority, but not by a local government, that permits a person to engage in a regulated activity or profession.

(5) "Post-Secondary Diploma" means a credential issued, on completion of two or more years of post-secondary education, by an accredited
academic institution in Canada or the United States of America.

(6) "Post-Secondary Certificate" means a certificate issued, on completion of two or more years of post-secondary education at an academic
institution: in the case of Mexico, by the federal government or a state government, an academic institution recognized by the federal
government or a state overnment, or an academic institution created by federal or state law; and in the case of Chile, by an academic
institution recognized by the Government of Chile.

(7) A business person in this category must be seeking temporary entry to work in direct support of professionals in agricultural sciences,
astronomy, biology, chemistry, engineering, forestry, geology, geophysics, meteorology or physics.

(8) A business person in this category must be seeking temporary entry to perform in a laboratory chemical, biological, hematological,
immunologic, microscopic or bacteriological tests and analyses for diagnosis, treatment or prevention of disease.

Part Three bis. Government Procurement
Chapter K bis. Government Procurement
Article Kbis-01. Scope and Coverage
1. This Chapter applies to any measure adopted or maintained by a Party relating to procurement by an entity listed in
Annex Kbis-01:
a. by any contractual means, including purchase and rental or lease, with or without an option to buy; and
b. subject to the terms of Annex Kbis-01.
2. This Chapter does not apply to:
a. non-contractual agreements or any form of assistance provided by a Party or a state enterprise, including grants, loans,
equity infusions, fiscal incentives, subsidies, guarantees, cooperative agreements, government provision of goods and
services to persons or to a regional or local level of government, and purchases for the direct purpose of providing foreign
assistance;
b. purchases funded by international grants, loans, or other assistance, where the provision of such assistance is subject to
conditions inconsistent with the provisions of this Chapter;
c. hiring of government employees and related employment measures;
d. acquisition of fiscal agency or depository services, liquidation and management services for regulated financial
institutions, and sale and distribution services for government debt; and
e. procurements made by an entity or state enterprise from another entity or state enterprise of that Party.
3. Where an entity awards a contract that is not covered by this Chapter, nothing in this Chapter shall be construed to cover
any good or service component of that contract.
4. No entity may prepare, design, or otherwise structure or divide, in any stage of the procurement, any procurement in
order to avoid the obligations of this Chapter.
5. In calculating the value of a contract for the purpose of ascertaining whether the procurement is covered by this Chapter,
an entity shall include the maximum total estimated value of the procurement over its entire duration, taking into account
all options, premiums, fees, commissions, interest and other revenue streams or other forms of remuneration provided for
in such contracts.
6. Nothing in this Chapter shall prevent either Party from developing new procurement policies, procedures, or contractual
means, provided they are not inconsistent with this Chapter.

Article Kbis-02. General Principles
National Treatment and Non-Discrimination
1. With respect to any measure relating to procurement covered by this Chapter, each Party shall accord to the goods and
services of the other Party, and to the suppliers of the other Party of such goods and services, treatment no less favourable
than the most favourable treatment the Party accords to its own goods, services, and suppliers.
2. With respect to any measure relating to procurement covered by this Chapter, neither Party may:
a. treat a locally established supplier less favourably than another locally established supplier on the basis of degree of
foreign affiliation or ownership; or
b. discriminate against a locally established supplier on the basis that the goods or services offered by that supplier for a
particular procurement are goods or services of the other Party.
3. Measures Not Specific to Procurement
Paragraphs 1 and 2 do not apply to measures respecting customs duties or other charges of any kind imposed on or in
connection with importation, the method of levying such duties and charges or other import regulations, including

restrictions and formalities, or measures affecting trade in services other than measures specifically governing procurement
covered by this Chapter.
4. Offsets An entity shall not consider, seek, or impose offsets at any stage of a procurement.

Article Kbis-03. Publication of Procurement Measures
Consistent with Article L-02 (Publication), each Party shall promptly publish:
1. its measures of general application specifically governing procurement covered by this Chapter; and
2. any changes in such measures in the same manner as the original publication.

Article Kbis-04. Publication of Notice of Intended Procurement
1. For each procurement covered by this Chapter, an entity shall publish in advance a notice inviting interested suppliers to
submit tenders for that procurement (“notice of intended procurement”). Each such notice shall be accessible during the
entire period established for tendering for the relevant procurement.
2. Each notice of intended procurement shall include a description of the intended procurement, any conditions that
suppliers must fulfill to participate in the procurement, the name of the entity issuing the notice, the address where
suppliers may obtain all documents relating to the procurement, the time limits for submission of tenders, and the dates for
delivery of the goods or services to be procured.

Article Kbis-05. Time Limits for the Tendering Process
1. An entity shall prescribe time limits for the tendering process that allow sufficient time for suppliers to prepare and
submit responsive tenders, taking into account the nature and complexity of the procurement. An entity shall provide no
less than 30 days between the date on which it publishes the notice of intended procurement and the deadline for
submitting tenders.
2. Notwithstanding paragraph 1, entities may establish a time limit of less than 30 days, but in no case less than 10 days, in
the following circumstances:
a. where the entity has published a notice containing the information specified in Article Kbis-04(2) at least 30 days and not
more than 12 months in advance;
b. in the case of the second or subsequent publications of notices for procurement of a recurring nature;
c. where an entity procures commercial goods or services that are sold or offered for sale to, and customarily purchased
and used by, non-governmental buyers for non-governmental purposes; or
d. where an unforeseeable state of urgency duly substantiated by the entity renders impracticable the time limits specified
in paragraph 1.
3. A procuring entity may reduce the time limit for the submission of a tender in accordance with paragraph 1 by up to five
days if:
(a) the notice of intended procurement is published by electronic means;
(b) all the tender documentation is made available by electronic means from the date of the publication of the notice of
intended procurement; or
(c) the entity accepts tenders by electronic means.
4. The use of Article Kbis-05(3) in conjunction with Kbis-05(2) shall in no case result in the reduction of the time limit for
tendering to less than 10 days from the date on which the notice of intended procurement is published.

Article Kbis-06. Information on Intended Procurements
1. An entity shall provide interested suppliers tender documentation that includes all the information necessary to permit
suppliers to prepare and submit responsive tenders. The documentation shall include all criteria that the entity will consider
in awarding the contract, including all cost factors, technical requirements and the weights or, where appropriate, the

relative values, that the entity will assign to these criteria in evaluating tenders.
2. Where an entity does not publish all the tender documentation by electronic means, the entity shall, on request of any
supplier, promptly make the documentation available in written form to the supplier.
3. Where an entity, prior to the award of a contract, modifies the criteria referred to in paragraph 1, it shall transmit all such
modifications in writing:
a. to all suppliers that are participating in the procurement at the time the criteria are modified, if the identities of such
suppliers are known, and in all other cases, in the same manner as the original information was transmitted; and
b. in adequate time to allow such suppliers to modify and re-submit their tenders, as appropriate.

Article Kbis-07. Technical Specifications
1. An entity shall not prepare, adopt, or apply any technical specification with the purpose or the effect of creating
unnecessary obstacles to trade between the Parties.
2. Any technical specification prescribed by an entity shall be, where appropriate:
a. specified in terms of performance requirements rather than design or descriptive characteristics; and
b. based on international standards, where applicable, otherwise on national technical regulations, recognized national
standards, or building codes.
3. An entity shall not prescribe technical specifications that require or refer to a particular trademark or trade name, patent,
design or type, specific origin or producer or supplier unless there is no sufficiently precise or intelligible way of otherwise
describing the procurement requirements and provided that, in such cases, words such as “or equivalent” are included in
the tender documentation.
4. An entity shall not seek or accept, in a manner that would have the effect of precluding competition, advice that may be
used in the preparation or adoption of any technical specification for a specific procurement from a person that may have a
commercial interest in that procurement.

Article Kbis-08. Conditions for Participation
1. Where an entity requires suppliers to satisfy registration, qualification, or any other requirements or conditions for
participation (“conditions for participation”) in a separate process in order to participate in a procurement, the entity shall
publish a notice inviting suppliers to apply for participation. The entity shall publish the notice sufficiently in advance to
provide interested suppliers sufficient time to prepare and submit applications and for the entity to evaluate and make its
determinations based on such applications.
2. Each entity shall:
a. Limit any conditions for participation in a procurement to those that are essential to ensure that the potential supplier
has the legal, technical, and financial capacity to fulfill the requirements and technical specifications of the procurement;
b. base qualification decisions solely on the conditions for participation that it has specified in advance in notices or tender
documentation; and
c. recognize as qualified all suppliers of the other Party that meet the requisite conditions for participation in a procurement
covered by this Chapter.
3. Entities may establish publicly available lists of suppliers qualified to participate in procurements. Where an entity
requires suppliers to qualify for such a list in order to participate in a procurement, and a supplier that has not yet qualified
applies to be included on the list, the entity shall promptly start the qualification procedures for the supplier and shall allow
the supplier to participate in the procurement, provided there is sufficient time to complete the procedures within the time
period established for tendering.
4. No entity may impose the condition that, in order for a supplier to participate in a procurement, the supplier has
previously been awarded one or more contracts by an entity of that Party or that the supplier has prior work experience in
the territory of that Party. An entity shall judge a supplier’s financial and technical capacities on the basis of its global
business activities including both its activity in the territory of the Party of the supplier, and its activity, if any, in the territory
of the Party of the entity.

5. An entity shall promptly communicate to any supplier that has applied for qualification its decision on whether that
supplier is qualified. Where an entity rejects an application for qualification or ceases to recognize a supplier as qualified,
that entity shall, on request of the supplier, promptly provide it a written explanation of the reasons for its decision.
6. Nothing in this Article shall preclude an entity from excluding a supplier from a procurement on grounds such as
bankruptcy or false declarations.

Article Kbis-09. Tendering Procedures
1. Entities may award contracts by means other than open tendering procedures, provided that the tendering procedure is
not used to avoid competition or to protect domestic suppliers in the following circumstances, where applicable:
a. in the absence of tenders in response to an open tendering procedure, or where tenders submitted have resulted from
collusion under domestic law, or do not conform to the essential requirements in the tender documentation provided in a
prior invitation to tender, including any conditions for participation, on condition that the requirements of the initial
procurement are not substantially modified in the contract as awarded;
b. where, for works of art, or for reasons connected with the protection of patents, copyrights or other exclusive rights, or
proprietary information or where there is an absence of competition for technical reasons, the goods or services can be
supplied only by a particular supplier and no reasonable alternative or substitute exists;
c. for additional deliveries by the original supplier that are intended either as replacement parts, extensions, or continuing
services for existing equipment, software, services or installations, where a change of supplier would compel the entity to
procure goods or services not meeting requirements of interchangeability with existing equipment, software, services, or
installations;
d. for goods purchased on a commodity market;
e. where an entity procures a prototype or a first good or service that is developed at its request in the course of, and for, a
particular contract for research, experiment, study, or original development. When such contracts have been fulfilled,
subsequent procurements of such goods or services shall be subject to Articles Kbis-2 through Kbis-8 and Article Kbis-17;
f. where additional construction services that were not included in the initial contract but that were within the objectives of
the original tender documentation have, due to unforeseeable circumstances, become necessary to complete the
construction services described therein. However, the total value of contracts awarded for additional construction services
may not exceed 50 percent of the amount of the initial contract;
g. in so far as is strictly necessary where, for reasons of extreme urgency brought about by events unforeseeable by the
entity, the goods or services could not be obtained in time by means of an open tendering procedure;
h. in the case of a contract awarded to a winner of a design contest provided that:
i. the contest has been organized in a manner that is consistent with the principles of this Chapter; and
ii. the participants are judged by an independent jury with a view to a design contract being awarded to a winner;
i. where an entity needs to procure consulting services regarding matters of a confidential nature, the disclosure of which
could reasonably be expected to compromise government confidences, cause economic disruption or similarly be contrary
to the public interest; or
j. for purchases made under exceptionally advantageous conditions that only arise in the very short term, such as unusual
disposals by enterprises that are not normally suppliers or disposal of assets of businesses in liquidation or receivership,
but not routine purchases from regular suppliers.
2. An entity shall maintain a record or prepare a written report providing specific justification for any contract awarded by
means other than open tendering procedures, as provided in paragraph 1.

Article Kbis-10. Awarding of Contracts
1. An entity shall require that in order to be considered for award, a tender must be submitted in writing and must, at the
time it is submitted:
a. conform to the essential requirements of the tender documentation; and

b. be submitted by a supplier that has satisfied the conditions for participationthat the entity has provided to all
participating suppliers.
2.Unless an entity determines that it is not in the public interest to award a contract, it shall award the contract to the
supplier that the entity has determined to be fully capable of undertaking the contract and whose tender is determined to
be the most advantageous in terms of the requirements and evaluation criteria set out in the tender documentation.

Article Kbis-11. Information on Awards
Information Provided to Suppliers
1. Subject to Article Kbis-15, an entity shall promptly inform suppliers participating in a tendering procedure of its contract
award decision. On request, an entity shall provide a supplier whose tender was not selected for award the reasons for not
selecting its tender and the relative advantages of the tender the entity selected.
2. Publication of Award Information After awarding a contract covered by this Chapter, an entity shall promptly publish a
notice that includes at least the following information about the award:
a. the name of the entity;
b. a description of the goods or services procured;
c. the name of the winning supplier;
d. the value of the contract award; and
e. where the entity has not used open tendering procedures, an indication of the circumstances justifying the procedures
used.
3. Maintenance of Records An entity shall maintain records and reports relating to tendering procedures and contract
awards covered by this Chapter, including the records and reports provided for in Article Kbis-09(2), for a period of at least
three years.

Article Kbis-12. Ensuring Integrity In Procurement Practices
Each Party shall ensure that criminal or administrative penalties exist to address corruption in its government procurement,
and that the Party and its entities have in place policies and procedures to eliminate any potential conflict of interest on the
part of those engaged in or having influence over a procurement.

Article Kbis-13. Domestic Review of Supplier Challenges
Consultations between the Procuring Entity and Supplier
1. Each Party shall ensure that its entities accord impartial and timely consideration to any complaints from suppliers
regarding an alleged breach of measures implementing this Chapter arising in the context of a procurement in which they
have, or have had, an interest. Where appropriate, a Party may encourage suppliers to seek clarification from its entities
with a view to facilitating the resolution of any such complaints.
2. Independent Review Authorities Each Party shall establish or designate at least one impartial administrative or judicial
authority that is independent of its procuring entities to receive and review complaints of suppliers arising in the context of
a procurement covered by this Chapter in which it has or has had an interest.
3. Each supplier shall be allowed a sufficient period of time to prepare and submit a challenge, which in no case shall be less
than 10 days from the time when the basis of the complaint became known to the supplier or reasonably should have
become known to the supplier.
4. Each Party shall provide that an authority it establishes or designates under paragraph 2 has authority to take interim
measures, pending the resolution of a complaint, to preserve the supplier’s opportunity to participate in the procurement.
Such interim measures may result in suspension of the procurement process. However, procedures may provide that
overriding adverse consequences for the interests concerned, including the public interest, may be taken into account when
deciding whether such measures should be applied.
5. Notwithstanding other review procedures provided for or developed by each of the Parties, each Party shall ensure that

any authority it establishes or designates under paragraph 2 shall have procedures which shall be in writing and made
generally available. Such procedures shall be timely, effective, transparent and non-discriminatory and shall provide that:
a. the procuring entity respond in writing to the complaint and disclose all relevant documents to the review body;
b. the participants to the proceedings have the right to legal representation, and to be heard prior to a decision of the
review body being made on the complaint;
c. the participants to the proceedings have access to all proceedings; and
d. the findings and recommendations relating to supplier complaints be provided in a timely fashion, in writing, with an
explanation of their basis.
6. Each party shall ensure that a supplier’s submission of a complaint will not prejudice the supplier’s participation in
ongoing or future procurements.

Article Kbis-14. Modifications and Rectifications
1. Where a Party modifies its coverage under this Chapter, the Party shall
a. notify the other Party in writing; and
b. propose appropriate compensatory adjustments to the other Party to maintain a level of coverage comparable to that
existing prior to the modification.
2. Notwithstanding paragraph 1(b), a Party need not provide compensatory adjustments where the Parties agree that:
a. the modification in question is a minor amendment or rectification of a purely formal nature; or
b. the proposed modification covers an entity over which a Party has effectively eliminated its control or influence.
3. If the other Party does not agree to the compensatory adjustments proposed under paragraph 1(b), or that the
modification is a minor amendment or rectification of a purely formal nature, or that government control or influence has
been effectively eliminated from the entity in question, the other Party must object in writing within 30 days of receipt of the
notification or be deemed to have agreed.
4. Where a Party has raised its objection in writing within the time periods prescribed in paragraph 3 and considers that:
a. an adjustment proposed under paragraph 1(b) is not adequate to maintain a comparable level of mutually agreed
coverage;
b. the proposed amendment is not a minor modification or rectification under paragraph 2 (a);
c. the proposed modification covers an entity over which a Party has not effectively eliminated its control or influence under
paragraph 2(b),
the Party may have recourse to dispute settlement procedures under Chapter N (Institutional Arrangements and Dispute
Settlement Procedures).
5. Where the Parties are in agreement on the proposed modification, rectification, or minor amendment, including where a
Party has not objected within 30 days under paragraph 3, the Commission shall give effect to the agreement by modifying
forthwith the relevant Section of Annex Kbis-01.

Article Kbis-15. Non-disclosure of Information
1. The Parties, their entities, and their review authorities shall not disclose confidential information the disclosure of which
would prejudice legitimate commercial interests of a particular person or might prejudice fair competition between
suppliers, without the formal authorization of the person that provided the information to the Party.
2. Nothing in this Chapter shall be construed as requiring a Party or its entities to disclose confidential information the
disclosure of which would impede law enforcement or otherwise be contrary to the public interest.

Article Kbis-16. Exceptions

1. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from taking any action or not disclosing any information
which it considers necessary for the protection of its essential security interests relating to the procurement of arms,
ammunition or war materials, or to procurement indispensable for national security or for national defence purposes.
2. Provided that such measures are not applied in a manner that would constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination between Parties where the same conditions prevail or a disguised restriction on trade between the Parties,
nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from adopting or maintaining measures:
a. necessary to protect public morals, order, or safety;
b. necessary to protect human, animal, or plant life or health;
c. necessary to protect intellectual property; or
d. relating to goods or services of handicapped persons, of philanthropic institutions, or of prison labour.

Article Kbis-17. Public Information
1. In order to facilitate access to information on commercial opportunities under this Chapter, each Party shall ensure that
electronic databases that provide current information on all procurements covered by this Chapter that are conducted by
entities listed in Annex Kbis-01, including information that can be disaggregated by detailed categories of goods and
services, are made available to interested suppliers of the other Party, through the Internet or a comparable computerbased telecommunications network. Each Party shall, on request of the other Party, provide information on:
a. the classification system used to disaggregate information on procurement of different goods and services in such
databases; and
b. the procedures for obtaining access to such databases.
2. For each covered procurement, a procuring entity shall publish a notice of intended procurement through the Internet or
a comparable electronic network that is widely disseminated and readily accessible to the public. Each Party shall maintain a
gateway electronic site that includes links to all notices of procuring entities.
3. Each Party shall encourage its entities to publish, as early as possible in the fiscal year, information regarding the entity’s
procurement plans.

Article Kbis-18. Committee on Procurement
The Parties hereby establish a Committee on Procurement to address matters such as increasing the understanding of their
respective government procurement systems, with a view to maximizing access to government procurement.

Article Kbis-19. Further Negotiations
1. If, after the entry into force of the provisions of this Chapter, either Party enters into another international agreement that
revises procurement procedures and practices, including the introduction of shorter bid periods, on the request of either
Party the Parties shall enter into negotiations with a view to harmonising the current Chapter with the new international
agreement.
2. If, after the entry into force of the provisions of this Chapter, either Party enters into another international agreement that
provides greater access to its procurement market than is provided through this Chapter, including with respect to subfederal government procurement, either Party may request that the Parties enter into negotiations with a view to achieving
an equivalent level of market access through this Chapter as is contained in the other international agreement.

Article Kbis-20. Definitions
For purposes of this Chapter:
construction services means a contractual arrangement for the realization by any means of civil or building works,
whether paid for directly by the Party or through, for a specified period of time, any grant to the supplier of temporary
ownership or a right to control and operate, and demand payment for the use of such works, for the duration of the
contract;

entity means an entity listed in Annex Kbis-01;
in writing or written means any expression of information in words, numbers, or other symbols, including electronic
expressions, that can be read, reproduced, and stored;
international standard means a standard that has been developed in conformity with the document Decisions and
Recommendations adopted by the Committee since 1 January 1995, G/TBT/1/Rev.7, 28 November 2000, Section IX (Decision
of the Committee on Principles for the Development of International Standards, Guides and Recommendations with relation
to Articles 2, 5 and Annex 3 of the Agreement), issued by the WTO Committee on Technical Barriers to Trade;
offsets means conditions imposed or considered by an entity prior to, or in the course of, its procurement process that
encourage local development or improve a Party’s balance of payments accounts by means of requirements of local
content, licensing of technology, investment, counter-trade, or similar requirements;
procurement means the process by which a government obtains the use of or acquires goods or services, or any
combination thereof, for governmental purposes and not with a view to commercial sale or resale, or use in the production
or supply of goods or services forcommercial sale or resale;
procurement official means a person who performs procurement functions;
publish means to disseminate information in an electronic or paper medium that is distributed widely and is readily
accessible to the general public;
supplier means a person that provides or could provide goods or services to an entity;
technical specification means a specification that lays down the characteristics of goods to be procured or their related
processes and production methods, or the characteristics of services to be procured or their related operating methods,
including the applicable administrative provisions, and a requirement relating to conformity assessment procedures that an
entity prescribes. A technical specification may also include or deal exclusively with terminology, symbols, packaging,
marking or labelling requirements, as they apply to a good, process, service or production or operating method.

Part Four. Administrative and Institutional Provisions
Chapter L. Publication, Notification and Administration of Laws
Article L-01. Contact Points
Each Party shall designate a contact point to facilitate communications between the Parties on any matter covered by this
Agreement. On the request of the other Party, the contact point shall identify the office or official responsible for the matter
and assist, as necessary, in facilitating communication with the requesting Party.

Article L-02. Publication
1. Each Party shall ensure that its laws, regulations, procedures and administrative rulings of general application respecting
any matter covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a manner as to enable
interested persons and the other Party to become acquainted with them.
2. To the extent possible, each Party shall:
(a) publish in advance any such measure that it proposes to adopt; and
(b) provide interested persons and the other Party a reasonable opportunity to comment on such proposed measures.

Article L-03. Notification and Provision of Information
1. To the maximum extent possible, each Party shall notify the other Party of any proposed or actual measure that the Party
considers might materially affect the operation of this Agreement or otherwise substantially affect the other Party's interests
under this Agreement.
2. On request of the other Party, a Party shall promptly provide information and respond to questions pertaining to any
actual or proposed measure, whether or not the other Party has been previously notified of that measure.

3. Any notification or information provided under this Article shall be without prejudice as to whether the measure is
consistent with this Agreement.

Article L-04. Administrative Proceedings
With a view to administering in a consistent, impartial and reasonable manner all measures of general application affecting
matters covered by this Agreement, each Party shall ensure that in its administrative proceedings applying measures
referred to in Article L-02 to particular persons, goods or services of the other Party in specific cases that:
(a) wherever possible, persons of the other Party that are directly affected by a proceeding are provided reasonable notice,
in accordance with domestic procedures, when a proceeding is initiated, including a description of the nature of the
proceeding, a statement of the legal authority under which the proceeding is initiated and a general description of any
issues in controversy;
(b) such persons are afforded a reasonable opportunity to present facts and arguments in support of their positions prior to
any final administrative action, when time, the nature of the proceeding and the public interest permit; and
(c) its procedures are in accordance with domestic law.

Article L-05. Review and Appeal
1. Each Party shall establish or maintain judicial, quasi-judicial or administrative tribunals or procedures for the purpose of
the prompt review and, where warranted, correction of final administrative actions regarding matters covered by this
Agreement. Such tribunals shall be impartial and independent of the office or authority entrusted with administrative
enforcement and shall not have any substantial interest in the outcome of the matter.
2. Each Party shall ensure that, in any such tribunals or procedures, the parties to the proceeding are provided with the right
to:
(a) a reasonable opportunity to support or defend their respective positions; and
(b) a decision based on the evidence and submissions of record or, where required by domestic law, the record compiled by
the administrative authority.
3. Each Party shall ensure, subject to appeal or further review as provided in its domestic law, that such decisions shall be
implemented by, and shall govern the practice of, the offices or authorities with respect to the administrative action at issue.

Article L-06. Definitions
For purposes of this Chapter:
administrative ruling of general application means an administrative ruling or interpretation that applies to all persons
and fact situations that fall generally within its ambit and that establishes a norm of conduct but does not include:
(a) a determination or ruling made in an administrative or quasi-judicial proceeding that applies to a particular person, good
or service of the other Party in a specific case; or
(b) a ruling that adjudicates with respect to a particular act or practice.

Chapter M. Anti-dumping and Countervailing Duty Matters
Article M-01. Reciprocal Exemption from the Application of Anti-dumping Duty Laws
1. Subject to Article M-03, as of the date of entry into force of this Agreement each Party agrees not to apply its domestic
anti-dumping law to goods of the other Party. Specifically:
(a) neither Party shall initiate any anti-dumping investigations or reviews with respect to goods of the other Party;
(b) each Party shall terminate any ongoing anti-dumping investigations or inquiries in respect of such goods;
(c) neither Party shall impose new anti-dumping duties or other measures in respect of such goods; and
(d) each Party shall revoke all existing orders levying anti-dumping duties in respect of such goods.

2. Each Party shall amend, and publish as appropriate, its relevant domestic anti-dumping law in relation to goods of the
other Party to ensure that the objectives of this Article are achieved.

Article M-02. Rules of Origin
1. Except as provided in Annex G-09.1, each Party shall permit all transfers relating to an investment of an investor of the
other Party in the territory of the Party to be made freely and without delay. Such transfers include:
(a) profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments, management fees, technical assistance and other fees,
returns in kind and other amounts derived from the investment;
(b) proceeds from the sale of all or any part of the investment or from the partial or complete liquidation of the investment;
(c) payments made under a contract entered into by the investor, or its investment, including payments made pursuant to a
loan agreement;

Article M-03. Phase-in Provisions
1. Article M-01 applies to all goods of the other Party as of:
(a) the date on which the tariff of both Parties is eliminated at the subheading level; or (b) January 1, 2003, whichever comes
first.
2. For the purpose of paragraph 1, elimination at the subheading level occurs when the tariff for each eight-digit tariff line
under the six-digit subheading is zero under this Agreement.

Article M-04. Exceptional Circumstances
1. Either Party may request, in writing, consultations with the other Party regarding exceptional circumstances that may
arise with respect to the operation of this Chapter.
2. Exceptional circumstances may include significant changes in recent trading conditions.
3. The Parties shall enter into consultations within 10 days of receipt of a request and shall conclude such consultations
within 30 days of such receipt, except where the matter involves perishable goods, in which case the consultations shall be
concluded within 20 days.
4. In the consultations, the Parties shall make every attempt to arrive at a mutually satisfactory resolution of the particular
matter, with a view to promptly restoring recent trading conditions. To this end, the Parties shall:
(a) provide sufficient information to enable a full examination of the exceptional circumstances; and
(b) treat any confidential or proprietary information exchanged in the course of consultations on the same basis as the Party
providing the information.
5. These consultations shall be without prejudice to a Party's right to invoke any applicable government-to-government
dispute settlement procedures available under this Agreement or the WTO Agreement.

Article M-05. Committee on Anti-dumping and Countervailing Measures
The Parties hereby establish a Committee on Anti-dumping and Countervailing Measures to:
(a) consult with a view to defining subsidy disciplines further and eliminating the need for domestic countervailing duty
measures on trade between them;
(b) work together in multilateral fora, including the World Trade Organization, and in the context of negotiating Chile's full
accession to the NAFTA and the establishment of a Free Trade Area of the Americas, with a view to improving trade remedy
regimes to minimize their potential to impede trade;
(c) consult on opportunities for working together with other like-minded countries with a view to expanding agreement on
the elimination of the application of anti-dumping measures within free trade areas;
(d) facilitate Chile's full accession to the NAFTA, and in particular Chapter Nineteen, by examining the current domestic anti-

dumping and countervailing duty regimes and the operation of the Parties' legal systems, including judicial review of
administrative agency decisions; and (e) meet annually, and on the request of either Party, to review the operation of this
Chapter and other related matters including competition laws and policies.

Article M-06. Review
The Parties shall, not later than 5 years after the coming into force of this Agreement, meet to review this Chapter and to
determine whether any changes should be made to its provisions.

Article M-07. Dispute Resolution
1. The dispute settlement provisions of Chapter N (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures) shall
apply with respect to the avoidance or settlement of all disputes between the Parties regarding the interpretation or
application of Articles M-01, M-02, M-03 or M-04 and paragraphs 7 through 9 of this Article.
2. Apart from this Chapter, no provision of this Agreement shall be construed as imposing obligations on a Party with
respect to either Party's anti-dumping or countervailing duty law.
3. Except as otherwise provided in paragraph 1, all disputes between the Parties arising in respect of the application of antidumping measures or countervailing duty measures by either Party shall be settled in accordance with the WTO Agreement.
4. Where a dispute referred to in paragraph 3 involves, as disputing Parties, Canada and Chile exclusively, the Parties shall
act in accordance with the following procedures consistent with the DSU:
(a) if a request for consultations under Article 4 of the DSU is made, the Parties shall enter into consultations within 10 days
of receipt of the request and shall conclude such consultations within 30 days of such receipt, except where the matter
involves perishable goods, in which case consultations shall be concluded within 20 days;
(b) a Party shall not object to the establishment of a panel that has been requested by the other Party under Article 6(1) of
the DSU at the first meeting of the DSB at which the request is examined; and
(c) unless the Parties otherwise agree, the terms of reference of the panel shall be to determine whether the imposition of
an anti-dumping measure or a countervailing duty measure against a good of the complaining Party by the Party
complained against is in accordance with Article VI of the GATT 1994, or the Agreement on Subsidies and Countervailing
Measures or the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT 1994.
5. Unless the Parties otherwise agree, where a DSU panel issues a final report concluding that the imposition by either
Canada or Chile of an anti-dumping measure or a countervailing duty measure against a good of the other Party is not in
accordance with Article VI of the GATT 1994, or the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures or the Agreement
on Implementation of Article VI of the GATT 1994, the Party complained against shall direct its competent authorities to take
action not inconsistent with the panel report with respect to the goods of the complaining Party, including, where
appropriate, the refund, with interest, of the whole or part of the duty paid.
6. The final report of the DSU panel shall be deemed to be a final report of a panel under Article N-16.
7. The Party complained against shall not be required to take action pursuant to paragraph 5 until:
(a) the time period for notification to the DSB of a decision to appeal under Article 16(4) of the DSU has expired; or
(b) the panel report is adopted following completion of the appeal procedure under Article 17 of the DSU.
8. Following the expiration of the time period referred to in subparagraph 7(a) or the adoption of the panel report referred
to in subparagraph 7(b), if the Party complained against fails to comply with the final report of a DSU panel pursuant to
paragraph 4 within a reasonable period of time, and no compensation has been offered in lieu thereof and no other
mutually satisfactory resolution of the matter has been reached, the complaining Party may suspend the application to the
Party complained against of benefits of equivalent effect under Article N-18 until such time as the matter is resolved.
9. If a Party chooses to suspend benefits in accordance with Article N-18 as well as under the DSU, the combined effect of
such suspension of benefits may not be greater than the effect of the violation.

Article M-08. Definitions
For purposes of this Chapter:

Agreement on Implementation of Article VI of the GATT 1994 means the Agreement on Implementation of Article VI of
the General Agreement on Tariff and Trade 1994, which forms part of the WTO Agreement;
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures means the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures,
which forms part of the WTO Agreement;
Competent investigating authority means:
(a) in the case of Canada
(i) the Canadian International Trade Tribunal or its successor; or
(ii) the Deputy Minister of National Revenue as defined in the Special Import Measures Act, as amended, or the Deputy
Minister's successor; and
(b) in the case of Chile, the National Commission for the Investigation of the Existence of Price Distortions in Imported
Goods ("Comisión Nacional Encargada de Investigar la Existencia de Distorsiones en el Precio de las Mercaderías
Importadas"), or its successor;
domestic anti-dumping law means a Party's relevant statutes, regulations and administrative guidelines;
DSB means the Dispute Settlement Body established in Article 2 of the DSU; and
reasonable period of time means the period necessary for review and the taking of action not inconsistent with the panel
report, taking into account the factual and legal issues involved. In no event shall the reasonable period of time exceed an
amount of time equal to the maximum permitted for investigation (from initiation to final order) to be carried out under the
relevant WTO Agreements.

Chapter N. Institutional Arrangements and Dispute Settlement
Procedures
Article N-01. The Free Trade Commission
1. The Parties hereby establish the Free Trade Commission, comprising cabinet-level representatives of the Parties or their
designees.
2. The Commission shall:
(a) supervise the implementation of this Agreement;
(b) oversee its further elaboration;
(c) resolve disputes that may arise regarding its interpretation or application;
(d) supervise the work of all committees and working groups established under this Agreement, referred to in Annex N-01.2;
and
(e) consider any other matter that may affect the operation of this Agreement.
3. The Commission may:
(a) establish, and delegate responsibilities to, ad hoc or standing committees, working groups or expert groups;
(b) seek the advice of nongovernmental persons or groups; and
(c) take such other action in the exercise of its functions as the Parties may agree.
4. The Commission shall establish its rules and procedures. All decisions of the Commission shall be taken by mutual
agreement.
5. The Commission shall convene at least once a year in regular session. Regular sessions of the Commission shall be
chaired alternately by each Party.

Article N-02. The Secretariat

1. The Commission shall establish and oversee a Secretariat comprising national Sections.
2. Each Party shall:
(a) establish a permanent office of its Section;
(b) be responsible for (i) the operation and costs of its Section, and
(ii) the remuneration and payment of expenses of panelists and members of committees and scientific review boards
established under this Agreement, as set out in Annex N-02.2;
(c) designate an individual to serve as Secretary for its Section, who shall be responsible for its administration and
management; and
(d) notify the Commission of the location of its Section's office.
3. The Secretariat shall: (a) provide assistance to the Commission;
(b) provide administrative assistance to panels established under this Chapter, in accordance with procedures established
pursuant to Article N-12; and
(c) as the Commission may direct
(i) support the work of other committees and groups established under this Agreement, and
(ii) otherwise facilitate the operation of this Agreement.

Article N-03. Cooperation
The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation and application of this Agreement, and shall make
every attempt through cooperation and consultations to arrive at a mutually satisfactory resolution of any matter that might
affect its operation.

Article N-04. Recourse to Dispute Settlement Procedures
Except as otherwise provided in this Agreement, the dispute settlement provisions of this Chapter shall apply with respect to
the avoidance or settlement of all disputes between the Parties regarding the interpretation or application of this
Agreement or wherever a Party considers that an actual or proposed measure of the other Party is or would be inconsistent
with the obligations of this Agreement or cause nullification or impairment in the sense of Annex N-04.

Article N-05. Wto Dispute Settlement
1. Subject to paragraph 2, disputes regarding any matter arising under both this Agreement and the WTO Agreement, any
agreement negotiated thereunder, or any successor agreement, may be settled in either forum at the discretion of the
complaining Party.
2. In any dispute referred to in paragraph 1 where the responding Party claims that its action is subject to Article A-04
(Relation to Environmental and Conservation Agreements) and requests in writing that the matter be considered under this
Agreement, the complaining Party may, in respect of that matter, thereafter have recourse to dispute settlement procedures
solely under this Agreement.
3. The responding Party shall deliver a copy of a request made pursuant to paragraph 2 to its Section of the Secretariat and
the other Party. Where the complaining Party has initiated dispute settlement proceedings regarding any matter subject to
paragraph 2, the responding Party shall deliver its request no later than 15 days thereafter. On receipt of such request, the
complaining Party shall promptly withdraw from participation in those proceedings and may initiate dispute settlement
procedures under Article N-07.
4. Once dispute settlement procedures have been initiated under Article N-07 or dispute settlement proceedings have been
initiated under the WTO Agreement, the forum selected shall be used to the exclusion of the other, unless a Party makes a
request pursuant to paragraph 2.
5. For purposes of this Article, dispute settlement proceedings under the WTO Agreement are deemed to be initiated by a
Party's request for a panel, such as under Article 6 of the DSU.

Article N-06. Consultations
1. A Party may request in writing consultations with the other Party regarding any actual or proposed measure or any other
matter that it considers might affect the operation of this Agreement.
2. The requesting Party shall deliver the request to its Section of the Secretariat and the other Party.
3. Consultations on matters regarding perishable agricultural goods shall commence within 15 days of the date of delivery
of the request.
4. The Parties shall make every attempt to arrive at a mutually satisfactory resolution of any matter through consultations
under this Article or other consultative provisions of this Agreement. To this end, the Parties shall:
(a) provide sufficient information to enable a full examination of how the actual or proposed measure or other matter might
affect the operation of this Agreement; and
(b) treat any confidential or proprietary information exchanged in the course of consultations on the same basis as the Party
providing the information.

Article N-07. Commission - Good Offices, Conciliation and Mediation
1. If the Parties fail to resolve a matter pursuant to Article N-06 within:
(a) 30 days of delivery of a request for consultations;
(b) 15 days of delivery of a request for consultations in matters regarding perishable agricultural goods; or
(c) such other period as they may agree, either Party may request in writing a meeting of the Commission.
2. A Party may also request in writing a meeting of the Commission where:
(a) it has initiated dispute settlement proceedings under the WTO Agreement regarding any matter subject to Article N-05(2),
and has received a request pursuant to Article N-05(3) for recourse to dispute settlement procedures under this Chapter; or
(b) consultations have been held in the Committee on Trade in Goods and Rules of Origin pursuant to Article C-15.
3. The requesting Party shall state in the request the measure or other matter complained of and indicate the provisions of
this Agreement that it considers relevant, and shall deliver the request to its Section of the Secretariat and the other Party.
4. Unless it decides otherwise, the Commission shall convene within 10 days of delivery of the request and shall endeavour
to resolve the dispute promptly.
5. The Commission may:
(a) call on such technical advisers or create such working groups or expert groups as it deems necessary;
(b) have recourse to good offices, conciliation, mediation or such other dispute resolution procedures; or
(c) make recommendations, as may assist the Parties to reach a mutually satisfactory resolution of the dispute.
6. Unless it decides otherwise, the Commission shall consolidate two or more proceedings before it pursuant to this Article
regarding the same measure. The Commission may consolidate two or more proceedings regarding other matters before it
pursuant to this Article that it determines are appropriate to be considered jointly.

Article N-08. Request for an Arbitral Panel
1. If the Commission has convened pursuant to Article N-07(4), and the matter has not been resolved within:
(a) 30 days thereafter;
(b) 30 days after the Commission has convened in respect of the matter most recently referred to it, where proceedings
have been consolidated pursuant to Article N-07(6); or
(c) such other period as the Parties may agree, a Party may request in writing the establishment of an arbitral panel. The
requesting Party shall deliver the request to its Section of the Secretariat and the other Party.

2. On delivery of the request, the Commission shall establish an arbitral panel.
3. Unless otherwise agreed by the Parties, the panel shall be established and perform its functions in a manner consistent
with the provisions of this Chapter.

Article N-09. Roster
1. The Parties shall establish by January 1, 1998 at the latest and maintain a roster of up to 20 individuals, 4 of whom must
not be citizens of either of the Parties, who are willing and able to serve as panelists. The roster members shall be appointed
by agreement of the Parties for terms of three years, and may be reappointed.
2. Roster members shall:
(a) have expertise or experience in law, international trade, other matters covered by this Agreement or the resolution of
disputes arising under international trade agreements, and shall be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability and
sound judgment;
(b) be independent of, and not be affiliated with or take instructions from, any Party; and
(c) comply with a code of conduct to be established by the Commission.

Article N-10. Qualifications of Panelists
1. All panelists shall meet the qualifications set out in Article N-09(2).
2. Individuals may not serve as panelists for a dispute in which they have participated pursuant to Article N-07(5).

Article N-11. Panel Selection
1. The following procedures shall apply to panel selection:
(a) The panel shall comprise five members;
(b) The Parties shall endeavour to agree on the chair of the panel within 15 days of the delivery of the request for the
establishment of the panel. If the Parties are unable to agree on the chair within this period, the Party chosen by lot shall
select within five days as chair an individual who is not a citizen of a Party;
(c) Within 15 days of selection of the chair, each Party shall select two panelists who are citizens of the other Party; and
(d) If a Party fails to select its panelists within such period, such panelists shall be selected by lot from among the roster
members who are citizens of the other Party.
2. Panelists shall normally be selected from the roster. A Party may exercise a peremptory challenge against any individual
not on the roster who is proposed as a panelist by the other Party within 15 days after the individual has been proposed.
3. If a Party believes that a panelist is in violation of the code of conduct, the Parties shall consult and if they agree, the
panelist shall be removed and a new panelist shall be selected in accordance with this Article.

Article N-12. Rules of Procedure
1. The Commission shall establish, by the date of entry into force of this Agreement, Model Rules of Procedure, in
accordance with the following principles:
(a) the procedures shall assure a right to at least one hearing before the panel as well as the opportunity to provide initial
and rebuttal written submissions; and
(b) the panel's hearings, deliberations and initial report, and all written submissions to and communications with the panel
shall be confidential.
2. The Commission may amend from time to time the Model Rules of Procedure referred to in paragraph 1.
3. Unless the Parties otherwise agree, the panel shall conduct its proceedings in accordance with the Model Rules of
Procedure.

4. Unless the Parties otherwise agree within 20 days from the date of the delivery of the request for the establishment of the
panel, the terms of reference shall be: "To examine, in the light of the relevant provisions of the Agreement, the matter
referred to the Commission (as set out in the request for a Commission meeting) and to make findings, determinations and
recommendations as provided in Article N-15(2)."
5. If the complaining Party wishes to argue that a matter has nullified or impaired benefits, the terms of reference shall so
indicate.
6. If a Party wishes the panel to make findings as to the degree of adverse trade effects on a Party of any measure found not
to conform with the obligations of the Agreement or to have caused nullification or impairment in the sense of Annex N-04,
the terms of reference shall so indicate.

Article N-13. Role of Experts
On request of a Party, or on its own initiative, the panel may seek information and technical advice from any person or body
that it deems appropriate, provided that the Parties so agree and subject to such terms and conditions as the Parties may
agree.

Article N-14. Scientific Review Boards
1. On request of a Party or, unless the Parties disapprove, on its own initiative, the panel may request a written report of a
scientific review board on any factual issue concerning environmental, health, safety or other scientific matters raised by a
Party in a proceeding, subject to such terms and conditions as the Parties may agree.
2. The board shall be selected by the panel from among highly qualified, independent experts in the scientific matters, after
consultations with the Parties and the scientific bodies set out in the Model Rules of Procedure established pursuant to
Article N-12(1).
3. The Parties shall be provided: (a) advance notice of, and an opportunity to provide comments to the panel on, the
proposed factual issues to be referred to the board; and (b) a copy of the board's report and an opportunity to provide
comments on the report to the panel.
4. The panel shall take the board's report and any comments by the Parties on the report into account in the preparation of
its report.

Article N-15. Initial Report
1. Unless the Parties otherwise agree, the panel shall base its report on the submissions and arguments of the Parties and
on any information before it pursuant to Article N-13 or N-14.
2. Unless the Parties otherwise agree, the panel shall, within 90 days after the last panellist is selected or such other period
as the Model Rules of Procedure established pursuant to Article N-12(1) may provide, present to the Parties an initial report
containing:
(a) findings of fact, including any findings pursuant to a request under Article N12(6);
(b) its determination as to whether the measure at issue is or would be inconsistent with the obligations of this Agreement
or cause nullification or impairment in the sense of Annex N-04, or any other determination requested in the terms of
reference; and
(c) its recommendations, if any, for resolution of the dispute.
3. Panelists may furnish separate opinions on matters not unanimously agreed.
4. A Party may submit written comments to the panel on its initial report within 14 days of presentation of the report.
5. In such an event, and after considering such written comments, the panel, on its own initiative or on the request of a
Party, may:
(a) request the views of a Party;
(b) reconsider its report; and
(c) make any further examination that it considers appropriate.

Article N-16. Final Report
1. The panel shall present to the Parties a final report, including any separate opinions on matters not unanimously agreed,
within 30 days of presentation of the initial report, unless the Parties otherwise agree.
2. No panel may, either in its initial report or its final report, disclose which panelists are associated with majority or minority
opinions.
3. The Parties shall transmit to the Commission the final report of the panel, including any report of a scientific review board
established under Article N-14, as well as any written views that a Party desires to be appended, on a confidential basis
within a reasonable period of time after it is presented to them.
4. Unless the Commission decides otherwise, the final report of the panel shall be published 15 days after it is transmitted to
the Commission.

Article N-17. Implementation of Final Report
1. On receipt of the final report of a panel, the Parties shall agree on the resolution of the dispute, which normally shall
conform with the determinations and recommendations of the panel, and shall notify their Sections of the Secretariat of any
agreed resolution of any dispute.
2. Wherever possible, the resolution shall be nonimplementation or removal of a measure not conforming with this
Agreement or causing nullification or impairment in the sense of Annex N-04 or, failing such a resolution, compensation.

Article N-18. Non-implementation - Suspension of Benefits
1. If in its final report a panel has determined that a measure is inconsistent with the obligations of this Agreement or
causes nullification or impairment in the sense of Annex N-04 and the Party complained against has not reached agreement
with the complaining Party on a mutually satisfactory resolution pursuant to Article N-17(1) within 30 days of receiving the
final report, the complaining Party may suspend the application to the Party complained against of benefits of equivalent
effect until such time as they have reached agreement on a resolution of the dispute.
2. In considering what benefits to suspend pursuant to paragraph 1:
(a) the complaining Party should first seek to suspend benefits in the same sector or sectors as that affected by the measure
or other matter that the panel has found to be inconsistent with the obligations of this Agreement or to have caused
nullification or impairment in the sense of Annex N-04; and
(b) if the complaining Party considers that it is not practicable or effective to suspend benefits in the same sector or sectors,
it may suspend benefits in other sectors.
3. On the written request of a Party delivered to its Section of the Secretariat and the other Party, the Commission shall
establish a panel to determine whether the level of benefits suspended by a Party pursuant to paragraph 1 is manifestly
excessive.
4. The panel proceedings shall be conducted in accordance with the Model Rules of Procedure. The panel shall present its
determination within 60 days after the last panelist is selected or such other period as the Parties may agree.

Article N-19. Referrals of Matters from Judicial or Administrative Proceedings
1. If an issue of interpretation or application of this Agreement arises, in any domestic judicial or administrative proceeding
of a Party, that either Party considers would merit its intervention, or if a court or administrative body solicits the views of a
Party, that Party shall notify its Section of the Secretariat and the other Party. The Commission shall endeavour to agree on
an appropriate response as expeditiously as possible.
2. The Party in whose territory the court or administrative body is located shall submit any agreed interpretation of the
Commission to the court or administrative body in accordance with the rules of that forum.
3. If the Commission is unable to agree, each Party may submit its own views to the court or administrative body in
accordance with the rules of that forum.

Article N-20. Private Rights
Neither Party may provide for a right of action under its domestic law against the other Party on the ground that a measure
of the other Party is inconsistent with this Agreement.

Article N-21. Alternative Dispute Resolution
1. Each Party shall, to the maximum extent possible, encourage and facilitate the use of arbitration and other means of
alternative dispute resolution for the settlement of international commercial disputes between private parties in the free
trade area.
2. To this end, each Party shall provide appropriate procedures to ensure observance of agreements to arbitrate and for the
recognition and enforcement of arbitral awards in such disputes.
3. A Party shall be deemed to be in compliance with paragraph 2 if it is a party to and is in compliance with the 1958 United
Nations Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards or the 1975 Inter-American Convention
on International Commercial Arbitration.
4. The Commission shall establish an Advisory Committee on Private Commercial Disputes comprising persons with
expertise or experience in the resolution of private international commercial disputes. The Committee shall report and
provide recommendations to the Commission on general issues referred to it by the Commission respecting the availability,
use and effectiveness of arbitration and other procedures for the resolution of such disputes in the free trade area.
(a) paragraph 1(a), to the extent that the benefit arises from any cross-border trade in services provision of Part Two or
Three; or
(b) paragraph 1(b), with respect to any measure subject to an exception under Article O-01 (General Exceptions).

Chapter N bis. Trade and Gender
Article Nbis-01. General Provisions
1. The Parties acknowledge the importance of incorporating a gender perspective into the promotion of inclusive economic
growth, and the key role that gender-responsive policies can play in achieving sustainable socioeconomic development.
Inclusive economic growth aims to distribute benefits among the entire population by providing equitable opportunities for
the participation of women and men in business, industry and the labour market.
2. The Parties recall Goal 5 of the Sustainable Development Goals in the United Nations 2030 Agenda for Sustainable
Development, which is to achieve gender equality and empower all women and girls. The Parties reaffirm the importance of
promoting gender equality policies and practices, and building the capacity of the Parties in this area, including in nongovernment sectors, in order to promote equal rights, treatment and opportunity between men and women and the
elimination of all forms of discrimination against women.
3. The Parties reaffirm the obligations in the Agreement on Labour Cooperation or its successor relating to gender equality
and the elimination of gender discrimination. The Parties also reaffirm commitments made in Article G-14bis as they relate
to gender, including the Parties’ commitments to the OECD Guidelines for Multinational Enterprises, and the requirement
under the Guidelines to establish a National Contact Point.
4. The Parties acknowledge that international trade and investment are engines of economic growth, and that improving
women’s access to opportunities and removing barriers in their countries enhances their participation in national and
international economies, and contributes to sustainable economic development.
5. The Parties also acknowledge that women's enhanced participation in the labour market and their economic
independence and access to, and ownership of, economic resources contribute to sustainable and inclusive economic
growth, prosperity, competitiveness, and the well-being of society.
6. The Parties affirm their commitment to adopt, maintain and implement effectively their gender equality laws, regulations,
policies and best practices.
7. Each Party shall domestically promote public knowledge of its gender equality laws, regulations, policies and practices.

Article Nbis-02. International Agreements

1. Each Party reaffirms its commitment to effectively implement the obligations under the Convention on the Elimination of
all Forms of Discrimination Against Women, adopted by the United Nations General Assembly on 18 December 1979.
2. Each Party reaffirms its commitment to implement the obligations under other international agreements addressing
gender equality or women’s rights to which it is a party.

Article Nbis-03. Cooperation Activities
1. The Parties acknowledge the benefit of sharing their respective experiences in designing, implementing, monitoring and
strengthening policies and programs to encourage women’s participation in national and international economies.
2. Accordingly, the Parties shall carry out cooperation activities designed to improve the capacity and conditions for women,
including workers, businesswomen and entrepreneurs, to access and fully benefit from the opportunities created by this
Agreement. These activities shall be carried out with inclusive participation of women.
3. Cooperation activities shall be carried out on issues and topics agreed upon by the Parties through the interaction of their
respective government institutions, businesses, labour unions, education and research organizations, other nongovernmental organizations, and their representatives, as appropriate.
4. Areas of cooperation may include:
(a) developing programs to promote women’s full participation and advancement in society by encouraging capacitybuilding and skills enhancement of women at work, in business, and at senior levels in all sectors of society (including on
corporate boards);
(b) improving women’s access to, and participation and leadership in, science, technology and innovation, including
education in science, technology, engineering, mathematics and business;
(c) promoting financial inclusion and education as well as promoting access to financing and financial assistance;
(d) advancing women’s leadership and developing women’s networks;
(e) developing better practices to promote gender equality within enterprises;
(f) fostering women’s participation in decision-making positions in the public and private sectors;
(g) promoting female entrepreneurship;
(h) advancing care policies and programs with a gender and shared social responsibility perspective;
(i) conducting gender-based analysis;
(j) sharing methods and procedures for the collection of sex-disaggregated data, the use of indicators, and the analysis of
gender-focused statistics related to trade; and
(k) other issues as agreed by the Parties.
5. The Parties may carry out activities in the cooperation areas set out in paragraph 4 through:
(a) workshops, seminars, dialogues and other forums for exchanging knowledge, experiences and best practices;
(b) internships, visits and research studies to document and study policies and practices;
(c) collaborative research and development of best practices in subject-matters of mutual interest;
(d) specific exchanges of specialized technical knowledge and technical assistance, as appropriate; and
(e) other activities as agreed by the Parties.
6. The priorities for cooperation activities shall be decided by the Parties based on their interests and available resources.
7. The Trade and Gender Committee may refer any proposed cooperation activities related to labour or labour market
development to the Council established under the Agreement on Labour Cooperation or its successor, for its consideration.

Article Nbis-04. Trade and Gender Committee

1. The Parties hereby establish a Trade and Gender Committee composed of representatives from each Party’s government
institutions responsible for trade and gender.
2. The Committee shall:
(a) determine, organize and facilitate the cooperation activities under Article N bis-03;
(b) report to the Commission and make recommendations to the Commission on any matter related to this Chapter;
(c) facilitate the exchange of information on each Party’s experiences with respect to the establishment and implementation
of policies and programs that address gender concerns in order to achieve the greatest possible benefit under this
Agreement;
(d) facilitate the exchange of information on the Parties’ experiences and lessons learned through the cooperation activities
carried out under Article N bis-03;
(e) discuss joint proposals to support policies on trade and gender;
(f) invite international donor institutions, private sector entities, non-governmental organizations, or other relevant
institutions, as appropriate, to assist with the development and implementation of cooperation activities;
(g) consider matters related to the implementation and operation of this Chapter;
(h) at the request of a Party, consider and discuss any matter that may arise related to the interpretation and application of
this Chapter; and
(i) carry out other duties as determined by the Parties.
3. The Committee shall meet annually and as otherwise agreed by the Parties, in person or by any other technological
means available, to consider any matter arising under this Chapter.
4. The Committee and Parties may exchange information and coordinate activities by email, videoconference or other
means of communication.
5. In the performance of its duties, the Committee may work with other committees, working groups and subsidiary bodies
established under this Agreement, the Council established under the Agreement on Labour Cooperation or, as appropriate,
the Council established under the Agreement on Environmental Cooperation. In the context of this work, the Committee
shall encourage efforts by these committees, working groups, subsidiary bodies, and these Councils, to integrate genderrelated commitments, considerations and activities into their work.
6. The Committee may request that the Commission refer work to be conducted under this Article to any other committees,
working groups and other subsidiary bodies established under this Agreement, the Agreement on Labour Cooperation or its
successor, or, as appropriate, the Agreement on Environmental Cooperation or its successor.
7. The Parties may decide to invite experts or relevant organizations to Committee meetings to provide information.
8. Within two years of the first meeting of the Committee, the Committee shall review the implementation of this Chapter
and shall report to the Commission.
9. Each Party shall develop mechanisms to report publically on the activities developed under this Chapter.
10. To facilitate communication between the Parties regarding the implementation of this Chapter, each Party designates
the following point of contact and shall promptly notify the other Party if there is any change in the point of contact
identified below:
(a) for Chile, the General Directorate of International Economic Relations (“Dirección General de Relaciones Económicas
Internacionales”) or its successor; and
(b) for Canada, the Trade Agreements and NAFTA Secretariat Division of the Department of Foreign Affairs, Trade and
Development, or its successor.

Article Nbis-05. Consultations
The Parties shall make all possible efforts, through dialogue, consultations and cooperation, to resolve any matter that may
arise in regard to the interpretation and application of this Chapter.

Article Nbis-06. Non-application of Dispute Resolution
A Party shall not avail itself of the dispute resolution mechanism provided for in Chapter N (Institutional Arrangements and
Dispute Settlement Procedures) with respect to any matter arising under this Chapter.

Article Nbis-07. Relation to the Agreement on Labour Cooperation
In the event of any inconsistency between this Chapter and the Agreement on Labour Cooperation or its successor, the
Agreement on Labour Cooperation or its successor shall prevail to the extent of the inconsistency.

Article Nbis-08. Definitions
For the purposes of this Chapter:
Agreement on Labour Cooperation means the Agreement on Labour Cooperation between the Government of Canada
and the Government of the Republic of Chile, done at Ottawa on February 6, 1997; and
Agreement on Environmental Cooperation means the Agreement on Environmental Cooperation between the
Government of Canada and the Government of the Republic of Chile, done at Ottawa on February 6, 1997.

Part Five. Other Provisions
Chapter O. Exceptions
Article O-01. General Exceptions
1. For purposes of Part Two (Trade in Goods), except to the extent that a provision of that Part applies to services or
investment, Article XX of the GATT 1994 and its interpretative notes, or any equivalent provision of a successor agreement to
which both Parties are party, are incorporated into and made part of this Agreement. The Parties understand that the
measures referred to in Article XX(b) of the GATT 1994 include environmental measures necessary to protect human, animal
or plant life or health, and that Article XX(g) of the GATT 1994 applies to measures relating to the conservation of living and
non-living exhaustible natural resources.
2. Provided that such measures are not applied in a manner that would constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination between countries where the same conditions prevail or a disguised restriction on trade between the Parties,
nothing in:
(a) Part Two (Trade in Goods), to the extent that a provision of that Part applies to services;
(b) Chapter H (Cross-Border Trade in Services); and
(c) Chapter I (Telecommunications), shall be construed to prevent the adoption or enforcement by either Party of measures
necessary to secure compliance with laws or regulations that are not inconsistent with the provisions of this Agreement,
including those relating to health and safety and consumer protection.

Article O-02. National Security
1. Nothing in this Agreement shall be construed:
(a) to require either Party to furnish or allow access to any information the disclosure of which it determines to be contrary
to its essential security interests;
(b) to prevent either Party from taking any actions that it considers necessary for the protection of its essential security
interests
(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic and transactions in other goods,
materials, services and technology undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other security
establishment,
(ii) taken in time of war or other emergency in international relations, or

(iii) relating to the implementation of national policies or international agreements respecting the non-proliferation of
nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or
(c) to prevent either Party from taking action in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for the
maintenance of international peace and security.

Article O-03. Taxation
1. Except as set out in this Article and in Annex O-03.1, nothing in this Agreement shall apply to taxation measures.
2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of either Party under any tax convention. In the event of
any inconsistency between this Agreement and any such convention, that convention shall prevail to the extent of the
inconsistency.
3. Notwithstanding paragraph 2:
(a) Article C-01 (Market Access - National Treatment) and such other provisions of this Agreement as are necessary to give
effect to that Article shall apply to taxation measures to the same extent as does Article III of the GATT 1994; and
(b) Article C-12 (Market Access - Export Taxes) shall apply to taxation measures.
4. Subject to paragraph 2:
(a) Article H-02 (Cross-Border Trade in Services - National Treatment) shall apply to taxation measures on income, capital
gains or the taxable capital of corporations that relate to the purchase or consumption of particular services; and
(b) Articles G-02 and G-03 (Investment - National Treatment and Most-Favoured Nation Treatment) and Articles H-02 and H03 (Cross-Border Trade in Services National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment) shall apply to all taxation
measures, other than those on income, capital gains or on the taxable capital of corporations, taxes on estates, inheritances,
gifts and generation-skipping transfers, except that nothing in those Articles shall apply:
(c) any most-favoured-nation obligation with respect to an advantage accorded by a Party pursuant to a tax convention;
(d) to a non-conforming provision of any existing taxation measure;
(e) to the continuation or prompt renewal of a non-conforming provision of any existing taxation measure;
(f) to an amendment to a non-conforming provision of any existing taxation measure to the extent that the amendment
does not decrease its conformity, at the time of the amendment, with any of those Articles; or
(g) to any new taxation measure aimed at ensuring the equitable and effective imposition or collection of taxes and that
does not arbitrarily discriminate between persons, goods or services of the Parties or arbitrarily nullify or impair benefits
accorded under those Articles, in the sense of Annex N-04.
5. Subject to paragraph 2 and without prejudice to the rights and obligations of the Parties under paragraph 3, Article G06(3), (4) and (5) (Performance Requirements) shall apply to taxation measures.
6. Article G-10 (Expropriation and Compensation) shall apply to taxation measures except that no investor may invoke that
Article as the basis for a claim under Article G-17 (Claim by an Investor of a Party on Its Own Behalf) or G-18 (Claim by an
Investor of a Party on Behalf of an Enterprise), where it has been determined pursuant to this paragraph that the measure is
not an expropriation. The investor shall refer the issue of whether the measure is not an expropriation for a determination
to the appropriate competent authorities set out in Annex O-03.6 at the time that it gives notice under Article G-20 (Notice of
Intent to Submit a Claim to Arbitration). If the competent authorities do not agree to consider the issue or, having agreed to
consider it, fail to agree that the measure is not an expropriation within a period of six months of such referral, the investor
may submit its claim to arbitration under Article G-21 (Submission of a Claim to Arbitration).

Article O-04. Balance of Payments
1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from adopting or maintaining measures that restrict
transfers where the Party experiences serious balance of payments difficulties, or the threat thereof, and such restrictions
are consistent with this Article.
2. As soon as practicable after a Party imposes a measure under this Article, the Party shall:

(a) submit any current account exchange restrictions to the IMF for review under Article VIII of the Articles of Agreement of
the IMF;
(b) enter into good faith consultations with the IMF on economic adjustment measures to address the fundamental
underlying economic problems causing the difficulties; and
(c) adopt or maintain economic policies consistent with such consultations.
3. A measure adopted or maintained under this Article shall:
(a) avoid unnecessary damage to the commercial, economic or financial interests of the other Party;
(b) not be more burdensome than necessary to deal with the balance of payments difficulties or threat thereof;
(c) be temporary and be phased out progressively as the balance of payments situation improves;
(d) be consistent with paragraph 2(c) and with the Articles of Agreement of the IMF; and
(e) be applied on a national treatment or most-favoured-nation treatment basis, whichever is better.
4. A Party may adopt or maintain a measure under this Article that gives priority to services that are essential to its
economic program, provided that a Party may not impose a measure for the purpose of protecting a specific industry or
sector unless the measure is consistent with paragraph 2(c) and with Article VIII(3) of the Articles of Agreement of the IMF.
5. Restrictions imposed on transfers:
(a) where imposed on payments for current international transactions, shall be consistent with Article VIII(3) of the Articles of
Agreement of the IMF;
(b) where imposed on international capital transactions, shall be consistent with Article VI of the Articles of Agreement of the
IMF and be imposed only in conjunction with measures imposed on current international transactions under paragraph 2(a);
(c) where imposed on transfers covered by Article G-09 (Investment -Transfers) and transfers related to trade in goods, may
not substantially impede transfers from being made in a freely usable currency at a market rate of exchange; and
(d) may not take the form of tariff surcharges, quotas, licences or similar measures.

Article O-05. Disclosure of Information
Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to furnish or allow access to information the disclosure of
which would impede law enforcement or would be contrary to the Party's law protecting personal privacy or the financial
affairs and accounts of individual customers of financial institutions.

Article O-06. Cultural Industries
Annex O-06 applies to the Parties with respect to cultural industries. Article O-07:

Article O-07. Definitions
For purposes of this Chapter:
cultural industries means persons engaged in any of the following activities:
(a) the publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspapers in print or machine readable form
but not including the sole activity of printing or typesetting any of the foregoing;
(b) the production, distribution, sale or exhibition of film or video recordings;
(c) the production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;
(d) the publication, distribution or sale of music in print or machine readable form; or
(e) radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception by the general public, and all radio,
television and cable broadcasting undertakings and all satellite programming and broadcast network services;

international capital transactions means "international capital transactions" as defined under the Articles of Agreement
of the IMF;
IMF means the International Monetary Fund;
payments for current international transactions means "payments for current international transactions" as defined
under the Articles of Agreement of the IMF;
tax convention means a convention for the avoidance of double taxation or other international taxation agreement or
arrangement;
taxes and taxation measures do not include:
(a) a "customs duty" as defined in Article C-18 (Market Access Definitions); or
(b) the measures listed in exceptions (b), (c) and (d) of that definition; and
transfers means international transactions and related international transfers and payments.

Annex O-03.1. Double taxation
1. The Parties agree to conclude a bilateral double taxation agreement within a reasonable time after the date that this
Agreement enters into force.
2. The Parties agree that upon conclusion of a bilateral double taxation agreement, they will agree to an exchange of letters
setting out the relationship between the double taxation agreement and Article O-03 of the Agreement.

Chapter P. Final Provisions
Article P-01. Annexes, Appendices and Notes
The Annexes, Appendices and Notes to this Agreement constitute integral parts of this Agreement.

Article P-02. Amendments
1. The Parties may agree on any modification of or addition to this Agreement.
2. When so agreed, and approved in accordance with the applicable legal procedures of each Party, a modification or
addition shall constitute an integral part of this Agreement.

Article P-03. Entry Into Force
This Agreement shall enter into force on June 2, 1997, on an exchange of written notifications certifying the completion of
necessary legal procedures.

Article P-04. Accession of Chile to the Nafta
The Parties shall work toward the early accession of Chile to the NAFTA.

Article P-05. Duration and Termination
This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party on six months' notice to the other Party.

Article P-06. Authentic Texts
The English, French and Spanish texts of this Agreement are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this
Agreement. DONE in Santiago, on the 5th day of December, one thousand nine hundred ninety six, in duplicate, in the

English, French and Spanish languages.
FOR THE GOVERNMENT OF CANADA
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

Annex I. Reservations for existing measures and liberalization commitments (chapters
g and h)
1. The Schedule of a Party sets out, pursuant to Articles G-08(1) (Investment) and H-06(1) (Cross-Border Trade in Services),
the reservations taken by that Party with respect to existing measures that do not conform with obligations imposed by:
a. Article G-02 or H-02 (National Treatment);
b. Article G-03 or H-03 (Most-Favored-Nation Treatment);
c. Article H-05 (Local Presence);
d. Article G-06 (Performance Requirements); or
e. Article G-07 (Senior Management and Boards of Directors), and, in certain cases, sets out commitments for immediate or
future liberalization.
2. Each reservation sets out the following elements:
a. Sector refers to the general sector in which the reservation is taken;
b. Sub-Sector refers to the specific sector in which the reservation is taken;
c. Industry Classification refers, where applicable, to the activity covered by the reservation according to domestic industry
classification codes;
d. Type of Reservation specifies the obligation referred to in paragraph 1 for which a reservation is taken;
e. Level of Government indicates the level of government maintaining the measure for which a reservation is taken;
f. Measures identifies the laws, regulations or other measures, as qualified, where indicated, by the Description element, for
which the reservation is taken.
A measure cited in the Measures element
i. means the measure as amended, continued or renewed as of the date of entry into force of this Agreement, and
ii. includes any subordinate measure adopted or maintained under the authority of and consistent with the measure
g. Description sets out commitments, if any, for liberalization on the date of entry into force of this Agreement, and the
remaining non-conforming aspects of the existing measures for which the reservation is taken; an
h. Phase-Out sets out commitments, if any, for liberalization after the date of entry into force of this Agreement.
3. In the interpretation of a reservation, all elements of the reservation shall be considered. A reservation shall be
interpreted in the light of the relevant provisions of the Chapters against which the reservation is taken. To the extent that:
a. the Phase-Out element provides for the phasing out of non-conforming aspects of measures, the Phase-Out element shall
prevail over all other elements;
b. the Measures element is qualified by a liberalization commitment from the Description element, the Measures element as
so qualified shall prevail over all other elements; and
c. the Measures element is not so qualified, the Measures element shall prevail over all other elements, unless any
discrepancy between the Measures element and the other elements considered in their totality is so substantial and
material that it would be unreasonable to conclude that the Measures element should prevail, in which case the other
elements shall prevail to the extent of that discrepancy.
4. Where a Party maintains a measure that requires that a service provider be a citizen, permanent resident or resident of

its territory as a condition to the provision of a service in its territory, a reservation for that measure taken with respect to
Article H-02, H-03 or H-05 shall operate as a reservation with respect to Article G-02, G-03 or G-06 to the extent of that
measure.
5. The listing of a measure in this Annex is without prejudice to a future claim that Annex II may apply to the measure or
some application of the measure.
6. Unless otherwise stated in the Description element, a Chilean juridical person includes an enterprise of the other Party
that is constituted or organized in Chile in a form which under Chilean law is recognized as being a juridical person.
7. For purposes of this Annex:
CPC means Central Product Classification (CPC) numbers as set out in Statistical Office of the United Nations, Statistical
Papers, Series M, No. 77, Provisional Central Product Classification, 1991; and
SIC means with respect to Canada, Standard Industrial Classification (SIC) numbers as set out in Statistics Canada, Standard
Industrial Classification, fourth edition, 1980.

Annex I. Schedule of Canada
Sector:
Agriculture
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Level of Government:
Federal
Measures:
Farm CreditCorporation Act, S.C. 1993, c. 14
Description:
Investment
Loans by the Farm Credit Corporation may be made only to:
1. individuals who are Canadian citizens or permanent residents;
2. corporations related to farming in Canada controlled by Canadian citizens or permanent residents; or
3. cooperative farm associations, all members of which are Canadian citizens or permanent residents.
Phase-Out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)

Most-Favoured Nation Treatment (Articles G-03, H-03)
Local Presence (Article H-05)
Performance Requirements (Article G-06)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Level of Government:
Provincial
Measures:
All existing non-conforming measures of all provinces and territories
Description:
Phase-Out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Performance Requirements (Article G-06)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Level of Government:
Federal
Measures:
Investment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.)
Investment Canada Regulations, SOR/85611
As qualified by paragraphs 8 through 12 of the Description element
Description:
Investment
1. Under the Investment Canada Act, the following acquisitions of Canadian businesses by "non-Canadians" are subject to
review by the Director of Investments:
a. all direct acquisitions of Canadian businesses with assets of C$5 million or more;
b. all indirect acquisitions of Canadian businesses with assets of C$50 million or more; and
c. indirect acquisitions of Canadian businesses with assets between C$5 million and C$50 million that represent more than
50 percent of the value of the assets of all the entities the control of which is being acquired, directly or indirectly, in the
transaction in question.
2. A "non-Canadian" is an individual, government or agency thereof or an entity that is not "Canadian". "Canadian" means a
Canadian citizen or permanent resident, government in Canada or agency thereof or Canadian-controlled entity as provided
for in the Investment Canada Act.

3. In addition, specific acquisitions or new businesses in designated types of business activities relating to Canada's cultural
heritage or national identity, which are normally notifiable, may be reviewed if the Governor in Council authorizes a review
in the public interest.
4. An investment subject to review under the Investment Canada Act may not be implemented unless the Minister
responsible for the Investment Canada Act advises the applicant that the investment is likely to be of net benefit to Canada.
Such a determination is made in accordance with six factors described in the Act, summarized as follows:
a. the effect of the investment on the level and nature of economic activity in Canada, including the effect on employment,
on the utilization of parts, components and services produced in Canada, and on exports from Canada;
b. the degree and significance of participation by Canadians in the investment;
c. the effect of the investment on productivity, industrial efficiency, technological development and product innovation in
Canada;
d. the effect of the investment on competition within any industry or industries in Canada;
e. the compatibility of the investment with national industrial, economic and cultural policies, taking into consideration
industrial, economic and cultural policy objectives enunciated by the government or legislature of any province likely to be
significantly affected by the investment; and
f. the contribution of the investment to Canada's ability to compete in world markets.
5. In making a net benefit determination, the Minister, through the Director of Investments, may review plans under which
the applicant demonstrates the net benefit to Canada of the proposed acquisition. An applicant may also submit
undertakings to the Minister in connection with any proposed acquisition which is the subject of review. In the event of
noncompliance with an undertaking by an applicant, the Minister may seek a court order directing compliance or any other
remedy authorized under the Act.
6. Non-Canadians who establish or acquire Canadian businesses, other than those described above, must notify the Director
of Investments.
7. The Director of Investments will review an "acquisition of control", as defined in the Investment Canada Act, of a Canadian
business by an investor of Chile if the value of the gross assets of the Canadian business is not less than the applicable
threshold.
8. The review threshold applicable to investors of Chile, calculated as set out in the Phase-Out element, is higher than those
described in paragraph 1. However, this higher review threshold does not apply in the following sectors: uranium
production and ownership of uranium producing properties; financial services; transportation services; and cultural
businesses.
9. Notwithstanding the definition of "investor of a Party" in Article G-39, only investors who are nationals, or entities
controlled by nationals as provided for in the Investment Canada Act, of Chile may benefit from the higher review threshold.
10. An indirect "acquisition of control" of a Canadian business by an investor of Chile is not reviewable.
11. Notwithstanding Article G-06(1), Canada may impose requirements, or enforce any commitment or undertaking, in
connection with the establishment, acquisition, expansion, conduct or operation of an investment of an investor of Chile or
of a non-Party for the transfer of technology, production process or other proprietary knowledge to a national or enterprise,
affiliated to the transferor, in Canada, in connection with the review of an acquisition of an investment under the Investment
Canada Act.
12. Except for requirements, commitments or undertakings relating to technology transfer as set out in paragraph 11,
Article G-06(1) shall apply to requirements, commitments or undertakings imposed or enforced under the Investment
Canada Act. Article G-06(1) shall not be construed to apply to any requirement, commitment or undertaking imposed or
enforced in connection with a review under the Investment Canada Act, to locate production, carry out research and
development, employ or train workers, or to construct or expand particular facilities, in Canada.
Phase-Out:
For investors of Chile, the applicable threshold for the review of a direct acquisition of control of a Canadian business will be
$168 million dollars for the year 1996 and for each year thereafter the amount determined by the Minister in January of that
year arrived at by using the following formula:

Annual Adjustment = Current Nominal GDP at Market Prices
---------------------- x amount determined for Previous Year Nominal GDP previous year at Market Prices
"Current Nominal GDP at Market Prices" means the average of the Nominal Gross Domestic Products at Market Prices for
the most recent four consecutive quarters.
"Previous Year Nominal GDP at Market Prices" means the average of the Nominal Gross Domestic Product for the four
consecutive quarters for the comparable period in the year preceding the year used in calculating the "Current Nominal
GDP at Market Prices".
The amounts determined in this manner will be rounded to the nearest million dollars.
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Level of Government:
Federal
Provincial
Measures:
As set out in the Description element
Description:
Investment
Canada or any province, when selling or disposing of its equity interests in, or the assets of, an existing state enterprise or
an existing governmental entity, may prohibit or impose limitations on the ownership of such interests or assets, and on the
ability of owners of such interests or assets to control any resulting enterprise, by investors of the other Party or of a nonParty or their investments. With respect to such a sale or other disposition, Canada or any province may adopt or maintain
any measure relating to the nationality of senior management or members of the board of directors.
For purposes of this reservation:
1. any measure maintained or adopted after the date of entry into force of this Agreement that, at the time of sale or other
disposition, prohibits or imposes limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality
requirements described in this reservation shall be deemed to be an existing measure; and
2. "state enterprise" means an enterprise owned or controlled through ownership interests by Canada or a province and
includes an enterprise established after the date of entry into force of this Agreement solely for the purposes of selling or
disposing of equity interests in, or the assets of, an existing state enterprise or governmental entity.
Phase-Out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:

Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Level of Government:
Federal
Measures:
Canada Business Corporations Act, R.S.C. 1985, c. C44
Canada Corporations Act, R.S.C. 1970, c. C32
Canada Business Corporations Act Regulations, SOR/79316
Description:
Investment
"Constraints" may be placed on the issue, transfer and ownership of shares in federally incorporated corporations. The
object is to permit corporations to meet Canadian ownership requirements, under certain laws set out in the Canada
Business Corporations Act Regulations, in sectors where Canadian ownership is required as a condition to operate or to
receive licenses, permits, grants, payments or other benefits. In order to maintain certain "Canadian" ownership levels, a
corporation is permitted to sell shareholders' shares without the consent of those shareholders, and to purchase its own
shares on the open market. "Canadian" is defined in the Canada Business Corporations Act Regulations.
Phase-Out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Level of Government:
Federal
Measures:
Description:
Canada Business Corporations Act, R.S.C. 1985, c. C-44
Canada Business Corporations Act Regulations, SOR/79-316
Canada Corporations Act, R.S.C. 1970, c. C-32
Special Acts of Parliament incorporating specific companies
Investment
The Canada Business Corporations Act requires that a simple majority of the board of directors, or of a committee thereof,
of a federally-incorporated corporation be resident Canadians. For purposes of the Act, "resident Canadian" means an
individual who is a Canadian citizen ordinarily resident in Canada, a citizen who is a member of a class set out in the Canada
Business Corporations Act Regulations, or a permanent resident as defined in the Immigration Act other than one who has
been ordinarily resident in Canada for more than one year after he became eligible to apply for Canadian citizenship.
In the case of a holding corporation, not more than one-third of the directors need be resident Canadians if the earnings in

Canada of the holding corporation and its subsidiaries are less than five percent of the gross earnings of the holding
corporation and its subsidiaries.
Under the Canada Corporations Act, a simple majority of the elected directors of a Special Act corporation must be resident
in Canada and citizens of a Commonwealth country. This requirement applies to every joint stock company incorporated
subsequent to June 22, 1869 by any Special Act of Parliament.
Phase-Out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Level of Government:
Federal
Measures:
Citizenship Act, R.S.C. 1985, c. C29
Foreign Ownership of Land Regulations, SOR/79-416
Description:
Investment
The Foreign Ownership of Land Regulations are made pursuant to the Citizenship Act and the Alberta Agricultural and
Recreational Land Ownership Act. In Alberta, an ineligible person or foreign-owned or controlled corporation may only hold
an interest in controlled land consisting of not more than two parcels containing, in the aggregate, not more than 20 acres.
An "ineligible person" is:
1. an individual who is not a Canadian citizen or permanent resident;
2. a foreign government or agency thereof; or
3. a corporation incorporated elsewhere than in Canada.
"Controlled land" means land in Alberta but does not include:
1. land of the Crown in right of Alberta;
2. land within a city, town, new town, village or summer village; and
3. mines or minerals.
Phase-Out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:

National Treatment (Article G-02)
Level of Government:
Federal
Measures:
Air Canada Public Participation Act, R.S.C. 1985, c. 35 (4th Supp.)
PetroCanada Public Participation Act, S.C. 1991, c. 10
Canadian Arsenals Limited Divestiture Authorization Act, S.C. 1986, c. 20
Eldorado Nuclear Limited Reorganization and Divestiture Act, S.C. 1988, c. 41
Nordion and Theratronics Divestiture Authorization Act, S.C. 1990, c. 4
Description:
Investment
A "nonresident" may not own more than a specified percentage of the voting shares of the corporation to which each Act
applies. For each company the restriction is as follows:
Air Canada: 25 per cent
PetroCanada Inc: 25 per cent
Canadian Arsenals Limited: 25 per cent
Eldorado Nuclear Limited: 5 per cent
Nordion Limited: 25 per cent
Theratronics Limited: 49 per cent
"Nonresident" generally means:
1. an individual, other than a Canadian citizen, who is not ordinarily resident in Canada;
2. a corporation incorporated, formed or otherwise organized outside Canada;
3. the government of a foreign State or any political subdivision thereof, or a person empowered to perform a function or
duty on behalf of such a government;
4. a corporation that is controlled directly or indirectly by nonresidents as defined in any of paragraphs (a) through (c);
5. a trust
a. established by a nonresident as defined in any of paragraphs (b) through (d), other than a trust for the administration of a
pension fund for thebenefit of individuals a majority of whom are residents, or
b. in which nonresidents as defined in any of paragraphs (a) through (d) have more than 50 percent of the beneficial
interest; or
6. a corporation that is controlled directly or indirectly by a trust referred to in paragraph (e).
Phase-Out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:

Type of Reservation:
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Export and Import Permits Act, R.S.C. 1985, c. E-19
Description:
Cross-Border Services
Only individuals ordinarily resident in Canada, enterprises having their head offices in Canada or branch offices in Canada of
foreign enterprises may apply for and be issued import or export permits or transit authorization certificates for goods and
related services subject to controls under the Export and Import Permits Act.
Phase-Out:
None
Sector:
Automotive
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
Level of Government:
Performance Requirements (Article G-06)
Federal
Measures:
Canada - United States Free Trade Agreement Implementation Act, S.C. 1988, c. 65
Description:
Investment
Canada may grant waivers of customs duties conditioned explicitly on the fulfillment of performance requirements:
1. to those manufacturers of automotive goods set out in Part One of Annex 1002.1 of the Canada - United States Free
Trade Agreement, in accordance with the headnote to that Part; and
2. for the applicable periods specified in Article 1002(2) of the Canada - United States Free Trade Agreement to those
manufacturers of automotive goods set out in Part Two of Annex 1002.1 of that Agreement.
Phase-Out:
1. None
2. Until January 1, 1998
Sector:
Business Service Industries
Sub-Sector:
Customs Brokerages and Brokers

Industry Classification:
SIC 7794 Customs Brokers
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Level of Government:
Federal
Measures:
Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.)
Customs Brokers Licensing Regulations, SOR/86-1067
Description:
Cross-Border Services and Investment
To be a licensed customs broker or brokerage in Canada:
1. an individual must be a Canadian citizen or permanent resident;
2. corporation must be incorporated in Canada with a majority of its directors being Canadian citizens or permanent
residents; and
3. partnership must be composed of persons who are Canadian citizens or permanent residents, or corporations
incorporated in Canada with a majority of their directors being Canadian citizens or permanent residents.
An individual who is not a licensed customs broker but who transacts business as a customs broker on behalf of a licensed
customs broker or brokerage must be a Canadian citizen or permanent resident.
Phase-Out:
None. Subject to discussion by the Parties two years after the date of entry into force of this Agreement.
Sector:
Business Service Industries
Sub-Sector:
Duty Free Shops
Industry Classification:
SIC 6599 Other Retail Stores, Not Elsewhere Classified (limited to duty free shops)
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.)
Duty Free Shop Regulations, SOR/86-1072

Description:
Cross-Border Services and Investment
1. To be a licensed duty free shop operator at a land border crossing in Canada, an individual must:
a. be a Canadian citizen or permanent resident;
b. be of good character;
c. be principally resident in Canada; and
d. have resided in Canada for at least 183 days of the year preceding the year of application for the license.
2. To be a licensed duty free shop operator at a land border crossing in Canada, a corporation must:
a. be incorporated in Canada; and
b. have all of its shares beneficially owned by Canadian citizens or permanent residents who meet the requirements of
paragraph 1.
Phase-Out:
None
Sector:
Business Service Industries
Sub-Sector:
Examination Services relating to the Export and Import of Cultural Property
Industry Classification:
SIC 999 Other Services, Not Elsewhere Classified (limited to cultural property examination services)
Type of Reservation:
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Cultural Property Export and Import Act, R.S.C. 1985, c. C-51
Description:
Cross-Border Services
Only a "resident of Canada" or an "institution" in Canada may be designated as an "expert examiner" of cultural property for
purposes of the Cultural Property Export and Import Act. A "resident" of Canada is an individual who is ordinarily resident in
Canada, or a corporation that has its head office in Canada or maintains one or more establishments in Canada to which
employees employed in connection with the business of the corporation ordinarily report for work. An "institution" is an
institution that is publicly owned and operated solely for the benefit of the public, that is established for educational or
cultural purposes and that conserves objects and exhibits them.
Phase-Out:
None
Sector:
Business Service Industries
Sub-Sector:

Patent Agents and Agencies
Industry Classification:
SIC 999 Other Services, Not Elsewhere Classified (limited to patent agency)
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Patent Act, R.S.C. 1985, c. P-4
Patent Rules, C.R.C. 1978, c. 1250
Patent Cooperation Treaty Regulations, SOR/89-453
Description:
Cross-Border Services
To represent persons in the presentation and prosecution of applications for patents or in other business before the Patent
Office, a patent agent must be resident in Canada and registered by the Patent Office.
A registered patent agent who is not resident in Canada must appoint a registered patent agent who is resident in Canada
as an associate to prosecute an application for a patent.
An enterprise may be added to the patent register provided that it has at least one member who is also on the register.
Phase-Out:
None.
Sector:
Business Service Industries
Sub-Sector:
Trade-Mark Agents
Industry Classification:
SIC 999 Other Services, Not Elsewhere Classified (limited to trade-mark agency)
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Trade-Marks Act, R.S.C. 1985, c. T-13
Trade-mark Regulations (1996), SOR/96-195
Description:

Cross-Border Services
To represent persons in the presentation and prosecution of applications for trade-marks or in other business before the
Trade-Mark Office, a trade-mark agent must be resident in Canada and registered by the Trade-Mark Office.
A registered trade-mark agent who is not resident in Canada must appoint a registered trade-mark agent who is resident in
Canada as an associate to prosecute an application for a trade-mark.
Phase-Out:
None
Sector:
Energy
Sub-Sector:
Oil and Gas
Industry Classification:
SIC 071 Crude Petroleum and Natural Gas Industries
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Level of Government:
Federal
Measures:
Federal Real Property Act, R.S.C. 1985, c. F-8.4
Canada Oil and Gas Land Regulations, C.R.C. 1978, c. 1518
Description:
Investment
This reservation applies to production licences issued with respect to "frontier lands" and "offshore areas" (areas not under
provincial jurisdiction) as defined in the applicable measures.
Persons who hold oil and gas production licenses or shares therein for discoveries made after March 5, 1982 must be
Canadian citizens ordinarily resident in Canada, permanent residents or corporations incorporated in Canada. No
production licence may be issued for discoveries made after March 5, 1982 unless the Minister of Energy, Mines and
Resources is satisfied that the Canadian ownership rate of the interestowner in relation to the production licence on the
date of issuance would not be less than 50 per cent. "Interest-owner" is defined in the Canada Petroleum Resources Act to
mean "the interest holder who owns an interest or the group of interest holders who hold all the shares of an interest".
The Canadian ownership requirements for oil and gas production licenses for discoveries made prior to March 5, 1982, are
set out in the Canada Oil and Gas Land Regulations.
Phase-Out:
None
Sector:
Energy
Sub-Sector:
Oil and Gas
Industry Classification:

SIC 071 Crude Petroleum and Natural Gas Industries
Type of Reservation:
Local Presence (Article H-05)
Performance Requirements (Article G-06)
Level of Government:
Federal
Measures:
Description:
Phase-out:
Canada Oil and Gas Production and Conservation Act, R.S.C. 1985, c. O-7, as amended by Canada Oil and Gas Operations
Act, S.C. 1992, c. 35
Canada - Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act, S.C. 1988, c. 28
Canada - Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 1987, c. 3
Measures implementing Yukon Oil and Gas Accord
Measures implementing Northwest Territories Oil and Gas Accord
Cross-Border Services and Investment
1. Under the Canada Oil and Gas Operations Act, the approval of the Minister of Energy, Mines and Resources of a "benefits
plan" is required to receive authorization to proceed with any oil and gas development project.
2. A "benefits plan" is a plan for the employment of Canadians and for providing Canadian manufacturers, consultants,
contractors and service companies with a full and fair opportunity to participate on a competitive basis in the supply of
goods and services used in any proposed work or activity referred to in the benefits plan.
The Act permits the Minister to impose an additional requirement on the applicant, as part of the benefits plan, to ensure
that disadvantaged individuals or groups have access to training and employment opportunities or can participate in the
supply of goods and services used in any proposed work referred to in the benefits plan.
3. The Canada - Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act and the Canada - Newfoundland
Atlantic Accord Implementation Act have the same requirement for a benefits plan but also require that the benefits plan
ensure that:
a. prior to carrying out any work or activity in the offshore area, the corporation or other body submitting the plan establish
in the applicable province an office where appropriate levels of decision-making are to take place;
b. expenditures be made for research and development to be carried out in the province, and for education and training to
be provided in the province; and
c. first consideration be given to goods produced or services provided from within the province, where those goods or
services are competitive in terms of fair market price, quality and delivery.
d. The Boards administering the benefits plan under these Acts may also require that the plan include provisions to ensure
that disadvantaged individuals or groups, or corporations owned or cooperatives operated by them, participate in the
supply of goods and services used in any proposed work or activity referred to in the plan.
e. In addition, Canada may impose any requirement or enforce any commitment or undertaking for the transfer of
technology, a production process or other proprietary knowledge to a person of Canada in connection with the approval of
development projects under the applicable Acts.
f. Provisions similar to those set out above will be included in laws or regulations to implement the Yukon Oil and Gas
Accord and Northwest Territories Oil and Gas Accord which for purposes of this reservation shall be deemed, once
concluded, to be existing measures.

None
Sector:
Energy
Sub-Sector:
Oil and Gas
Industry Classification:
SIC 071 Crude Petroleum and Natural Gas Industries
Type of Reservation:
Performance Requirements (Article G-06)
Level of Government:
Federal
Measures:
Canada - Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 1987, c. 3
Hibernia Development Project Act, S.C. 1990, c. 41
Description:
Investment
Pursuant to the Hibernia Development Project Act, Canada and the "Hibernia Project Owners" may enter into agreements
whereby the Project Owners undertake to perform certain work in Canada and Newfoundland and to use their "best efforts"
to achieve specific Canadian and Newfoundland "target levels" in relation to the provisions of any "benefit plan" required
under the Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act. "Benefits plans" are further described in Schedule of
Canada, Annex I, page I-C-20.
In addition, Canada may impose in connection with the Hibernia project any requirement or enforce any commitment or
undertaking for the transfer of technology, a production process or other proprietary knowledge to a national or enterprise
in Canada.
Phase-Out:
None
Sector:
Energy
Sub-Sector:
Uranium
Industry Classification:
SIC 0616 Uranium Mines
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article G-03)
Level of Government:
Federal
Measures:

Investment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.)
Investment Canada Regulations, SOR/85-611
Policy on NonResident Ownership in the Uranium Mining Sector, 1987
Description:
Investment
Ownership by "non-Canadians", as defined in the Investment Canada Act, of a uranium mining property is limited to 49 per
cent at the stage of first production. Exceptions to this limit may be permitted if it can be established that the property is in
fact "Canadiancontrolled" as defined in the Investment Canada Act.
Exemptions from the policy are permitted, subject to approval of the Governor in Council, only in cases where Canadian
participants in the ownership of the property are not available. Investments in properties by nonCanadians, made prior to
December 23, 1987 and that are beyond the permitted ownership level, may remain in place. No increase in nonCanadian
ownership is permitted.
Phase-Out:
None
Sector:
Fisheries
Sub-Sector:
Fish Harvesting and Processing
Industry Classification:
SIC 031 Fishing Industry
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Most-Favored-Nation Treatment (Article G-03)
Level of Government:
Federal
Measures:
Coastal Fisheries Protection Act, R.S.C. 1985, c. C33
Fisheries Act, R.S.C. 1985, c. F14
Coastal Fisheries Protection Regulations, C.R.C. 1978, c. 413
Policy on Foreign Investment in the Canadian Fisheries Sector, 1985
Commercial Fisheries Licensing Policy
Description:
Investment
Under the Coastal Fisheries Protection Act, foreign fishing vessels are prohibited from entering Canada's Exclusive Economic
Zone except under authority of a licence or under treaty. "Foreign" vessels are those which are not "Canadian" as defined in
the Coastal Fisheries Protection Act. Under the Fisheries Act, the Minister of Fisheries and Oceans has discretionary
authority with respect to the issuance of licences.
Fish processing enterprises that have a foreign ownership level of more than 49 per cent are prohibited from holding
Canadian commercial fishing licences.

Phase-Out:
None
Sector:
Fisheries
Sub-Sector:
Fishing-Related Services
Industry Classification:
SIC 032 Services Incidental to Fishing
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favored-Nation Treatment (Article H-03)
Level of Government:
Federal
Measures:
Coastal Fisheries Protection Act, R.S.C. 1985, c. C-33
Description:
Cross-Border Services
Under the Coastal Fisheries Protection Act, the Department of Fisheries and Oceans is responsible for controlling the
activities of foreign fishing vessels in Canada's Exclusive Economic Zone, including access to Canadian ports (port privileges).
In general, the Department grants such port privileges, including the purchase of fuel and supplies, ship repair, crew
exchanges and transshipment of fish catches, only to fishing vessels from a country with which it has favourable fishery
relations, based primarily on adherence by that country to Canadian and international conservation practices and policies.
Exceptions to this general rule are permitted in cases of emergency ("force majeure") and where the specific provisions of
bilateral fisheries treaties apply.
Phase-Out:
None
Sector:
Professional, Technical and Specialized Services
Sub-Sector:
Professional Services
Industry Classification:
SIC 862 Auditing Services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal

Measures:
Bank Act, S.C. 1991, c. 46
Insurance Companies Act, S.C. 1991, c. 47
Cooperative Credit Associations Act, 1991, c. 48
Trust and Loan Companies Act, 1991, c. 45
Description:
Cross-Border Services
Banks are required to have a firm of accountants to be auditors of the bank. A firm of accountants must be qualified as set
out in the Bank Act. Among the qualifications required is that two or more members of the firm must be ordinarily resident
in Canada and that the member of the firm jointly designated by the firm and the bank to conduct the audit must be
ordinarily resident in Canada.
An insurance company, a cooperative credit association, and a trust or loan company require an auditor who can either be a
natural person or a firm of accountants. An auditor of such an institution must be qualified as set out in the Insurance
Companies Act, the Cooperative Credit Associations Act or the Trust and Loan Companies Act, as the case may be. In the
case where a natural person is appointed to be the auditor of such a financial institution, among the qualifications required
is that the person must be ordinarily resident in Canada. In the case where a firm of accountants is appointed to be the
auditor of such a financial institution, the member of the firm jointly designated by the firm and the financial institution to
conduct the audit must be ordinarily resident in Canada.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Air Transportation
Industry Classification:
SIC 451 Air Transport Industries
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Most-Favored-Nation Treatment (Article G-03)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Level of Government:
Federal
Measures:
Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A2
Air Regulations, C.R.C. 1978, c. 2
Aircraft Marking and Registration Regulations, SOR/90591
Description:
Investment

Only "Canadians" may provide the following commercial air transportation services:
1. "domestic services" (air services between points, or from and to the same point, in the territory of Canada, or between a
point in the territory of Canada and a point not in the territory of another country);
2. "scheduled international services" (scheduled air services between a point in the territory of Canada and a point in the
territory of another country) where those services have been reserved to Canadian carriers under existing or future bilateral
agreements; and
3. "nonscheduled international services" (non-scheduled air services between a point in the territory of Canada and a point
in the territory of another country) where those services have been reserved to Canadian carriers under the Canada
Transportation Act.
"Canadian" is defined in the Canada Transportation Act to mean a Canadian citizen or permanent resident, a government in
Canada or agent thereof or any other person or entity that is controlled in fact by, and of which at least 75 per cent of the
voting interests are owned and controlled by, persons otherwise meeting these requirements.
Regulations made under the Aeronautics Act also require that a Canadian air carrier operate Canadian-registered aircraft.
To be qualified to register aircraft in Canada, a carrier must be a Canadian citizen or permanent resident, or a corporation
incorporated and having its principal place of business in Canada, its chief executive officer and not fewer than two-thirds of
its directors as Canadian citizens or permanent residents and not less than 75 percent of its voting interest owned and
controlled by persons otherwise meeting these requirements. In addition, all commercial air services in Canada require a
Canadian operating certificate to ensure their safety and security. An operating certificate for the provision of
servicesrestricted to Canadian carriers is issued only to qualified persons.
A corporation incorporated in Canada but that does not meet the Canadian ownership and control requirements may only
register a private aircraft when the corporation is the sole owner of the aircraft. The regulations also have the effect of
limiting "nonCanadian" corporations operating foreign-registered private aircraft within Canada to the carriage of their own
employees.
For specialty air services, see Schedule of Canada, Annex II, page II-C-8.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Air Transportation
Industry Classification:
SIC 4513 Non-Scheduled Air Transport, Specialty, Industry
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Local Presence (Article H-05)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Level of Government:
Federal
Measures:
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2
Air Regulations, C.R.C. 1978, c. 2
Aircraft Marking and Registration Regulations, SOR/90-591

Foreign Air Carrier Certification Manual, TP 11524, and the Personnel Licensing Handbook, TP 193 (Department of
Transport)
As qualified by paragraph 2 of the Description element
Description:
Cross-Border Services
1. An operating certificate issued by the Department of Transport is required to provide specialty air services in the territory
of Canada. The Department of Transport will issue an operating certificate to a person applying for authority to provide
specialty air services, subject to compliance by that person with Canadian safety requirements. An operating certificate for
the provision of aerial construction, heli-logging, aerial inspection, aerial surveillance, flight training, aerial sightseeing, and
aerial spraying services is not issued to a person that is not Canadian as provided for in the applicable regulations. For
Investment, see Schedule of Canada, Annex II, page II-C-8.
2. A person of Chile may obtain an operating certificate, subject to compliance by that person with Canadian safety
requirements, for the provision of aerial mapping, aerial surveying, aerial photography, forest fire management, firefighting, aerial advertising, glider towing, parachute jumping, aerial construction, heli-logging, aerial inspection, aerial
surveillance, flight training, and aerial sightseeing services.
Phase-Out:
Beginning on January 1, 2000, a person of Chile will be permitted to obtain an operating certificate, subject to compliance by
that person with Canadian safety requirements, for the provision of aerial spraying services.
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Air Transportation
Industry Classification:
SIC 4523 Aircraft Servicing Industry
SIC 3211 Aircraft and Aircraft Parts Industry
Type of Reservation:
Most-Favored-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2
Airworthiness Manual, chapters 573 and 575, made under the authority of Air Regulations, C.R.C. 1978, c. 2
Agreement Concerning Airworthiness Certification, Exchange of Letters between Canada and the United States, dated
August 31, 1984, CTS 1984/26
Description:
Cross-Border Services
Aircraft repair, overhaul or maintenance activities required to maintain the airworthiness of Canadian-registered aircraft
must be performed by Canadian-certified persons (approved maintenance organizations and aircraft maintenance
engineers). Certifications are not provided for persons located outside Canada, except sub-organizations of approved
maintenance organizations that are themselves located in Canada.

Pursuant to an airworthiness agreement between Canada and the United States, Canada recognizes the certifications and
oversight provided by the United States for all repair, overhaul and maintenance facilities and individuals performing the
work located in the United States.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Land Transportation
Industry Classification:
SIC 456 Truck Transport Industries
SIC 4572 Interurban and Rural Transit Systems Industry
SIC 4573 School Bus Operations Industry
SIC 4574 Charter and Sightseeing Bus Services Industry
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Measures:
Motor Vehicle Transport Act, 1987, R.S.C. 1985, c. 29 (3rd Supp.), Parts I and II
Canada Transportation Act, S.C. 1996, c.10
Customs Tariff, R.S.C. 1985, c. 41 (3rd Supp.)
Description:
Cross-Border Services
Only persons of Canada, using Canadian-registered and either Canadian-built or duty-paid trucks or buses, may provide
truck or bus services between points in the territory of Canada.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Water Transportation
Industry Classification:
SIC 4541 Freight and Passenger Water Transport Industry
SIC 4542 Ferry Industry
SIC 4543 Marine Towing Industry
SIC 4549 Other Water Transport Industries
SIC 4553 Marine Salvage Industry

SIC 4559 Other Service Industries Incidental to Water Transport
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favored-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Canada Shipping Act, R.S.C. 1985, c. S-9, Part II
Description:
Cross-Border Services
To register a vessel in Canada for purposes of providing international maritime transportation services, the owner of that
vessel must be:
1. a Canadian citizen or a citizen of a Commonwealth country; or
2. a corporation incorporated under the laws of, and having its principal place of business in, Canada or a Commonwealth
country.
For domestic maritime transportation services (cabotage), see Schedule of Canada, Annex II, page II-C-9.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Water Transportation
Industry Classification:
SIC 4541 Freight and Passenger Water Transport Industry
SIC 4542 Ferry Industry
SIC 4543 Marine Towing Industry
SIC 4549 Other Water Transport Industries
SIC 4553 Marine Salvage Industry
SIC 4554 Piloting Service, Water Transport Industry
SIC 4559 Other Service Industries Incidental to Water Transport
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal

Measures:
Canada Shipping Act, R.S.C. 1985, c. S-9, Part II
Description:
Cross-Border Services
Masters, mates, engineers and certain ratings must be certified by the Department of Transport as ship's officers while
engaged on a Canadian-registered vessel. Only Canadian citizens or permanent residents may be certified as ship's officers
or ratings.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Water Transportation
Industry Classification:
SIC 4554 Piloting Service, Water Transport Industry
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Pilotage Act, R.S.C. 1985, c. P-14
General Pilotage Regulations, C.R.C. 1978, c. 1263
Atlantic Pilotage Authority Regulations, C.R.C. 1978, c. 1264
Laurentian Pilotage Authority Regulations, C.R.C. 1978, c. 1268
Great Lakes Pilotage Regulations, C.R.C. 1978, c. 1266
Pacific Pilotage Regulations, C.R.C. 1978, c. 1270
Description:
Cross-Border Services
Subject to Schedule of Canada, Annex II, page II-C-13, a license issued by the relevant regional Pilotage Authority is required
to provide pilotage services in the territory of Canada. Only Canadian citizens or permanent residents may obtain such a
license. A permanent resident of Canada who has been issued a pilot's license must become a Canadian citizen within five
years of receipt of the license in order to retain it.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation

Sub-Sector:
Water Transportation
Industry Classification:
SIC 454 Water Transport Industries
Type of Reservation:
Local Presence (Article H-05)
Level of Government:
Federal
Measures:
Shipping Conferences Exemption Act, 1987, R.S.C. 1985, c. 17 (3rd Supp.)
Description:
Cross-Border Services
Members of a shipping conference must maintain jointly an office or agency in the region of Canada where they operate. A
shipping conference is an association of ocean carriers that has the purpose or effect of regulating rates and conditions for
the transportation by those carriers of goods by water.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Water Transportation
Industry Classification:
SIC 4541 Freight and Passenger Water Transport Industry
SIC 4542 Ferry Industry
SIC 4543 Marine Towing Industry
Type of Reservation:
Most-Favored-Nation Treatment (Article H-03)
Level of Government:
Federal
Measures:
Coasting Trade Act, S.C. 1992, c. 31
Description:
Cross-Border Services
The prohibitions under the Coasting Trade Act, set out in Schedule of Canada, Annex II, page II-C-11, do not apply to any
vessel that is owned by the U.S. Government when used solely for the purpose of transporting goods owned by the U.S.
Government from the territory of Canada to supply Distant Early Warning sites.
Phase-Out:

None

Annex I. Schedule of Chile
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Measures:
Decreto Ley 1.939, Diario Oficial, noviembre 10, 1977,
Normas sobre adquisición, administración y disposición de bienes del Estado
Decreto con Fuerza de Ley 4 del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, noviembre 10, 1967
Description:
Investment
Chile when disposing of the ownership or any other right over State land may only do so to Chilean natural or juridical
persons. State land for these purposes refers to State land up to a distance of 10 kilometres from the borderfront and up to
a distance of 5 kilometres from the oceanfront.
Corporeal immovable property situated in borderland and declared "borderland zone" by virtue of Decreto con Fuerza de
Ley 4, 1967, by the Ministerio de Relaciones Exteriores may not be acquired, either as property or in another quality, by
natural persons with nationality in a neighbouring country or juridical persons with its principal seat in a neighbouring
country or with 40 per cent or more of its capital belonging to such natural persons or its effective control is exercised by
such natural persons.
Phase-Out::
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favoured Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Measures:
Additional non-conforming measures
Description:
Cross-Border Services
Additional non-conforming measures with respect to a sector or sub-sector for which a reservation has not been taken
pursuant to Article H-06(1) in Chile's Schedule to Annex I. This reservation does not include computer-related services, and

technical testing and analysis services.
Phase-out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Measures:
As set out in the Description element
Description:
Investment
Chile, when selling or disposing of its equity interests in, or the assets of, an existing state enterprise or an existing
governmental entity, may prohibit or impose limitations on the ownership of such interests or assets, and on the ability of
owners of such interests or assets to control any resulting enterprise, by investors of Canada or of a non-Party or their
investments. With respect to such a sale or other disposition, Chile may adopt or maintain any measure relating to the
nationality of senior management or members of the board of directors.
For purposes of this reservation:
1. any measure maintained or adopted after the date of entry into force of this Agreement that, at the time of sale or other
disposition, prohibits or imposes limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality
requirements described in this reservation shall be deemed to be an existing measure; and
2. "state enterprise" means an enterprise owned or controlled through ownership interests by Chile and includes an
enterprise established after the date of entry into force of this Agreement solely for the purposes of selling or disposing of
equity interests in, or the assets of, an existing state enterprise or governmental entity.
Phase-Out:
None
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Measures:
Decreto con Fuerza de Ley 1 del Ministerio del Trabajo y Prevision Social, Diario Oficial, enero 24, 1994, Código del Trabajo
Description:
Investment
A minimum of 85 per cent of employees who work for the same employer shall be Chilean natural persons. This rule applies

to employers with more than 25 employees under a contract of employment (contrato de trabajo). Expert technical
personnel, who cannot be replaced by national personnel, shall not be subject to this provision as determined by the
Dirección General del Trabajo.
An employee shall be understood to mean any natural person who renders intellectual or material services, under
dependence or subordination, pursuant to a contract of employment.
Phase-out:
None
Sector:
Automotive
Sub-Sector:
Industry Classification:
CPC
Type of Reservation:
Performance requirements (Article G-06)
Measures:
Ley 18.483, Diario Oficial, diciembre 28, 1985, Régimen Legal para la Industria Automotriz
Description:
Investment
In order to qualify for the benefits established in Ley 18.483, it is required to be registered in the Registros de la Comisión
Automotriz and comply with the minimum national content, as set out in Annex C-03.2
Phase-Out:
As set out in Annex C-03.2.
Sector:
Business Services
Sub-Sector:
Research Services
Industry Classification:
CPC 851 Research and experimental development services on natural sciences and engineering
CPC 853 Interdisciplinary research and experimental development services
CPC 882 Services incidental to fishing
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Measures:
Decreto Supremo 711 del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, octubre 15, 1975
Description:
Cross-Border Services
Foreign juridical persons or natural persons intending to conduct research in the Chilean 200-mile maritime zone, shall be

required to submit a request six months in advance and shall comply with the requirements established by the
corresponding regulations.
Phase-out:
None
Sector:
Business Services
Sub-Sector:
Research Services
Industry Classification:
CPC 851 Research and experimental development services on natural sciences and engineering
CPC 853 Interdisciplinary research and experimental development services
CPC 8675 Related scientific and technical consulting services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Measures:
Decreto con Fuerza de Ley 11 del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, diciembre 5, 1968
Decreto 559 del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, enero 24, 1968
Decreto con Fuerza de Ley 83 del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, marzo 27, 1979
Description:
Cross-Border Services
Natural persons representing foreign juridical persons or natural persons residing abroad and intending to perform
explorations for work of a scientific or technical nature, or connected to mountain climbing in areas that are adjacent to
Chilean borders shall apply for the appropriate authorization through a Chilean Consul in the corresponding country. The
Chilean Consul shall then send such request directly to the Dirección de Fronteras y Límites del Estado. The Dirección shall
determine whether one or more Chilean natural persons working in the appropriate related activities shall join the
expedition in order to become acquainted with the studies to be undertaken.
The Departamento de Operaciones de la Dirección de Fronteras y Límites del Estado shall pronounce itself on whether to
authorize or reject geographic or scientific explorations to be carried out by foreign juridical or natural persons in Chile. The
Dirección Nacional de Fronteras y Límites del Estado shall authorize and will supervise all explorations involving work of a
scientific or technical nature, or related to mountain climbing, that foreign juridical persons or natural persons residing
abroad intend to carry out in areas adjacent to Chilean borders.
Phase-out:
None
Sector:
Business Services
Sub-Sector:
Research in Social Sciences
Industry Classification:
CPC 8675 Related scientific and technical consulting services

Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Measures:
Ley 17.288, Diario Oficial, febrero 4, 1970
Decreto Supremo 484 del Ministerio de Educación, Diario Oficial, abril 2, 1991
Description:
Cross-Border Services
Foreign juridical persons or foreign natural persons intending to perform excavations, surveys, probings and/or collect
anthropological, archaeological and paleontological material must apply for a permit from the Consejo de Monumentos
Nacionales. In order to obtain the permit, the person in charge of the research must be engaged by a reliable foreign
scientific institution and must be working in collaboration with a Chilean state-owned scientific organization or a Chilean
university.
The aforementioned permit can be granted to Chilean researchers having the pertinent scientific background in
archaeology, anthropology, paleontology, duly certified as appropriate, and who also have a research project and
appropriate institutional sponsorship; and to foreign researchers provided that they are engaged by a reliable scientific
institution and that they work in collaboration with a Chilean state-owned scientific organization or a Chilean university.
Museum Directors or Curators acknowledged by the Consejo de Monumentos Nacionales, professional archaeologists,
anthropologists or paleontologists, as appropriate, and the members of the Sociedad Chilena de Arqueología shall be
authorized to perform salvage-related works. Salvage involves the urgent recovery of data or archaeological, anthropological
or paleontological artifacts or species threatened by imminent loss.
Phase-out:
None
Sector:
Energy
Sub-Sector:
Industry Classification:
CPC 12 Crude petroleum and natural gas
CPC 13 Uranium and Thorium minerals
CPC 14 Metallic minerals
CPC 16 Other minerals
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Performance Requirements (Article G-06)
Measures:
Constitución Política de la República de Chile
Ley 18.097, Diario Oficial, enero 21, 1982, Ley Orgánica Constitucional sobre concesiones mineras
Ley 18.248, Diario Oficial, octubre 14, 1983, Código de Minería
Ley 16.319, Diario Oficial, octubre 23, 1965, que crea la Comisión Chilena de Energía Nuclear
Description:
Investment

The exploration, exploitation and treatment (beneficio) of liquid or gaseous hydrocarbons, deposits of any kind existing in
sea waters subject to national jurisdiction and deposits of any kind wholly or partially located in areas classified as important
to national security with mining effects, which qualification shall be made by law only, can be the object of administrative
concessions or special operating contracts, subject to the requirements and the conditions to be determined, in each case
by a supreme decree of the President of the Republic. For greater certainty, it is understood that the term beneficio shall not
include the storage, transportation or refining of the energy material referred to in this paragraph.
The production of nuclear energy for peaceful purposes may only be carried out by the Comisión Chilena de Energía
Nuclear or, with its authorization, jointly with third persons. Should the Comisión deem it advisable to authorize, it may
determine, in turn, the terms and conditions therein.
Phase-Out:
None
Sector:
Fisheries
Sub-Sector:
Aquaculture
Industry Classification:
CPC 04 Fish and other fishing products
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Measures:
Ley 18.892, Diario Oficial, enero 21 1992, Ley General de Pesca y Acuicultura
Description:
Investment
A concession or permit is required for the use of beaches, land adjacent to beaches (terrenos de playas), water-column
(porciones de agua) and sea-bed lots (fondos marinos) to engage in aquaculture activities.
Only Chilean natural or juridical persons constituted in accordance with Chilean law and foreigners with permanent
residency may be holders of a permit or concession to carry out aquaculture activities.
Phase-Out:
None
Sector:
Fisheries
Sub-Sector:
Industry Classification:
CPC 04 Fish and other fishing products
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article G-03)
Measures:
Ley 18.892, Diario Oficial, enero 21, 1992, Ley General de Pesca y Acuicultura

Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, mayo 31, 1978, Ley de Navegación
Description:
Investment
In order to harvest and to catch hydrobiological species in interior waters, in the territorial sea and Exclusive Economic Zone
of Chile, a permit issued by the Subsecretaría de Pesca is required.
Only Chilean natural persons or juridical persons constituted in accordance with Chilean law and foreigners with permanent
residency may be holders of permits to harvest and to catch hydrobiological species.
Only Chilean vessels are permitted to fish in interior waters, in the Territorial sea and Chile's Exclusive Economic Zone.
Chilean vessels are those defined in the Ley de Navegación.
Access to extractive industrial fishing activities shall be subject to the previous registration of the vessel in Chile.
Only a Chilean natural or juridical person may register a vessel in Chile. A juridical person must be constituted in Chile with
principal domicile and real and effective seat in Chile with its president, manager and majority of the directors or
administrators being Chilean natural persons. In addition, more than 50 percent of its equity capital must be held by Chilean
natural or juridical persons. For these purposes, a juridical person with ownership participation in another juridical person
that owns a vessel has to comply with all the aforementioned requisites.
A joint ownership (comunidad) may register a vessel if the majority of the joint owners are Chilean with domicile and
residency in Chile. The administrators must be Chilean natural persons and the majority of the rights of the joint ownership
(comunidad) must belong to a Chilean natural or juridical person. For these purposes, a juridical person with ownership
participation in a joint ownership (comunidad) that owns a vessel, has to comply with all the aforementioned requisites.
An owner (natural or juridical person) of a fishing vessel registered in Chile prior to June 30, 1991, shall not be subject to the
nationality requirement above mentioned.
Fishing vessels specifically authorized by the maritime authorities, pursuant to powers conferred by law in cases
ofreciprocity granted to Chilean vessels by other States may be exempted from the above mentioned requisites on
equivalent terms provided to Chilean vessels by that State.
Access to small scale fishing activities (pesca artesanal) shall be subject to registration in the Registro de Pesca Artesanal.
Registration for small scale fishing (pesca artesanal) is only granted to Chilean natural persons and foreign natural persons
with permanent residency, or a Chilean juridical person constituted by the aforementioned persons.
Phase-Out:
None
Sector:
Mining
Subsector:
Industrial
Classification:
CPC 13 Uranium and Thorium minerals
CPC 14 Metallic minerals
CPC 16 Other minerals
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Performance Requirements (Article G-06)
Measures:

Constitución Política de la República de Chile
Ley 18.097, Diario Oficial, enero 21, 1982, Ley Orgánica Constitucionalsobre concesiones mineras
Ley 18.248, Diario Oficial, octubre 14, 1983, Código de Minería
Ley 16.319, Diario Oficial, octubre 23, 1965, que crea la Comisión Chilena de Energía Nuclear
Description:
Investment
The State has the right of first refusal, at the customary market prices and terms, for the purchase of mineral products from
mining operations in the country, when thorium or uranium are contained in significant amounts therein.
The State may demand that producers separate from mining products, the portion of substances which cannot be granted
in mining concessions which exist, in significant amounts, in said products, and which can be economically and technically
separated, for delivery to or for sale on behalf of the State. For these purposes, economically and technically separated
requires that the costs incurred to recover the substances concerned through a sound technical procedure, and to
commercialize and deliver the same shall be lower than its commercial value.
The exploration, exploitation and treatment ("beneficio") of lithium, deposits of any kind existing in sea waters subject to
national jurisdiction and on deposits of any kind wholly or partially located in areas classified as important to national
security with mining effects, which qualification shall be made by law only, can be the object of administrative concessions
or special operating contracts, subject to the requirements and the conditions to be determined, in each case by a supreme
decree of the President of the Republic.
Natural atomic materials and lithium extracted, and concentrates, derivatives and compounds of both of them, cannot be
subject to any kind of juridical acts, unless executed or entered into by the Comisión Chilena de Energía Nuclear, with the
same or with its prior authorization. Should the Comisión deem it advisable to grant the authorization, it shall determine, in
turn, the conditions granted therein.
Phase-out:
None
Sector:
Professional, Technical and Specialized Services
Subsector:
Professional Services
Industry Classification:
CPC 86211 Financial Auditing Services (refers only to financial auditing or financial institutions)
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Measures:
Ley 18.046, Diario Oficial, octubre 22, 1981, Ley de Sociedades Anónimas
Decreto Supremo 587 del Ministerio de Hacienda, Diario Oficial, noviembre 13, 1982, Reglamento de Sociedades Anónimas
Decreto Ley 1097, Diario Oficial, julio 25, 1975
Decreto Ley 3.538, Diario Oficial, diciembre 23, 1980
Circular 2714, de 1982; Circular 1, octubre 17, 1989, de la Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras; capítulo
19 de la Recopilación de Normas de la Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras, sobre Auditores Externos
Circulares 327, junio 29, 1983 y 350, octubre 21, 1983, de la Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras

Description:
Cross-Border Services
External auditors of financial institutions must be registered in the Registry of External Auditors kept by the
Superintendencia de Bancos e Instituciones Financieras and the Superintendencia de Valores y Seguros. Only firms legally
incorporated in Chile as partnerships (sociedades de personas) or associations (asociaciones) and whose main line of
business is auditing services may be inscribed in the Registry.
Phase out:
None
Sector:
Professional Services
Sub-Sector:
Engineering and Technicians
Industry Classification:
CPC 8672 Engineering Services
CPC 8673 Integrated engineering services
CPC 8675 Related scientific and technical consulting services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Measures:
Ley 12.851, Diario Oficial, febrero 6, 1958
Description:
Cross-Border Services
Engineers and technicians holding foreign degrees who have been hired to provide services in Chile will require an
authorization, entailing registration in a special register, from the corresponding professional association (colegio
profesional) and will be subject to the tutelage and the disciplinary authority of such association.
Sector:
Professional Services
Sub-Sector:
Legal Services
Industry Classification:
CPC 861 Legal Services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Measures:
Código Orgánico de Tribunales
Decreto 110 del Ministerio de Justicia, Diario Oficial, marzo 20, 1979
Ley 18.120, Diario Oficial, mayo 18, 1982

Description:
Cross-Border Services
Only Chileans shall be authorized to practice as lawyers.
Only lawyers shall be authorized to plead a case in Chilean courts and the first legal action or claim filed by each party shall
be done so by a lawyer duly qualified to practise law. Among others, the following documents shall be drawn up solely by
lawyers: drafting of articles of incorporation and amendments thereto, mutual termination of obligations or liquidation of
corporations, liquidation of community property between spouses, distribution of property, articles of incorporation of
juridical persons, of associations of irrigation channel members, of cooperative associations, agreements governing financial
transactions, the issue of bonds by corporations, and requests asking for the juridical person for corporations and
foundations.
Phase-out:
None
Sector:
Professional, Technical and Specialized Services
Sub-Sector:
Justice - Ancillary Services
Industry Classification:
CPC 861 Legal Services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Measures:
Código Orgánico de Tribunales
Reglamento del Registro Conservador de Bienes Raíces
Ley 18.118, Diario Oficial, mayo 22, 1982
Decreto 197, del Ministerio de Economía, Diario Oficial, agosto 8, 1985
Ley 18.175, Diario Oficial, octubre 28, 1982
Description:
Cross-Border Services
Justice ancillaries must have their residence in the same city or place where the court house for which they render services
is domiciled.
Public defenders ("defensores públicos"), public notaries ("notarios publicos"), and custodians ("conservadores") must be
Chilean natural persons and fulfill the same requirements that are needed to become a judge.
Archivists ("archiveros") and arbitrators at law ("árbitros de derecho") must be lawyers, and therefore, need to be Chilean
natural persons.
Only Chilean natural persons with the right to vote and foreign natural persons with permanent residence and the right to
vote can act as process servers ("receptores judiciales") and superior court attorneys ("procuradores del número").
Only Chilean natural persons, foreign natural persons with permanent residence in Chile or Chilean juridical persons may be
public auctioneers ("martilleros públicos").
Receivers in bankruptcy ("síndicos de quiebra") must have a professional or technical degree granted by a university, or a

professional or technical institute recognized by the State of Chile. Receivers in bankruptcy must have experience in the
commercial, economic or juridical field of no less than three years and they must be duly authorized by the Ministry of
Justice and can only work in the place where they reside.
Phase-out:
None
Sector:
Specialized Services
Sub-Sector:
Customs Agents and Brokers
Industry Classification:
CPC 748 Freight transport agency services
CPC 749 Other supporting and auxiliary transport services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05)
Measures:
Decreto con Fuerza de Ley 30 del Ministerio de Hacienda, Diario Oficial; abril 13, 1983
Description:
Cross-Border Services
Only Chilean natural persons may act as customs brokers or agents. These duties shall be carried out in person and with
due diligence.
Phase-out:
None
Sector:
Specialized Services
Sub-Sector:
Private Armed Guards
Industry Classification:
CPC 873 Investigation and Security
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Measures:
Decreto 1.773 del Ministerio del Interior, Diario Oficial, noviembre 14, 1994
Description:
Cross-Border Services
Only Chilean natural persons shall be able to render services as private armed guards.
Phase-out:

None
Sector:
Sports Services, Industrial Fishing and Hunting
Sub-Sector:
Industry Classification:
CPC 881 Services incidental to agriculture, hunting and forestry
CPC 882 Services incidental to fishing
CPC 96599 Otros servicios de esparcimiento
Type of Reservation:
Local Presence (Article H-05)
Measures:
Ley 17.798,Diario Oficial, diciembre 6, 1977
Decreto Supremo 77 del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, abril 29, 1982
Description:
Cross-Border Services
Any person who own guns, explosives or similar substances must apply for registration to the appropriate authority for the
corresponding domicile, for which purpose a request shall be submitted to the Dirección General de Movilización Nacional
del Ministerio de DefensaNacional.
Phase-out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Air transportation
Industry Classification:
CPC 734 Rental services of aircraft with operator
CPC 7469 Other complementary air services
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Senior Management and Boards of Directors (Article
G-07)
Measures:
Ley 18.916, Diario Oficial, febrero 8, 1990, Código Aeronáutico
Decreto Ley 2.564, Diario Oficial, junio 22, 1979, Normas sobre Aviación Comercial

Decreto Supremo 624del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, enero 5, 1995
Ley 16.752, Diario Oficial, febrero 17, 1968
Decreto 34 del Ministerio de Defensa, Diario Oficial, febrero 10, 1968
Decreto Supremo 102del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, Diario Oficial, junio 17, 1981
Decreto Supremo 172del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, marzo 5, 1974
Decreto Supremo 37del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, diciembre 10, 1991
Decreto 234del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, junio 19, 1971
Description:
Cross-Border Services and Investment
Only a Chilean natural or juridical person may register an aircraft in Chile. A juridical person must be constituted in Chile
with principal domicile and real effective seat in Chile. In addition, a majority of its ownership must be held by Chilean
natural or juridical persons, which in turn must comply with the aforementioned requisites.
The president, manager, majority of directors and/or administrators of the juridical person must be Chilean natural persons.
Foreign registered aircraft engaged in non-commercial activities may not remain in Chile more than 30 days of its date of
entry into Chile, unless authorized by the Dirección Generalde Aeronáutica Civil. For greater clarity, this measure shall not
apply to specialty air services as defined in Article H-12(2) of this Agreement, except for glider towing and parachute
jumping.
In order to work as crew members on aircraft used by a Chilean aviation company, foreign aviation staff shall be required to
first obtain a Chilean license with the appropriate permits enabling them to discharge the pertinent duties.
Foreign aviation personnel shall be allowed to work in that capacity in Chile provided that the license or authorization
granted by a foreign country is validated by Chilean civil aviation authorities. In the absence of an international agreement
regulating such validation, the license or authorization shall be granted under conditions of reciprocity. In that case, proof
shall be submitted showing that the licenses or authorizations were issued or validated by the pertinent authorities in the
State where the aircraft is registered, that the documents are in force and that the requirements for issuing or validating
such licenses and authorizations meet or exceed the standards required in Chile for analogous cases.
Air transportation services may be provided by Chilean or foreign companies subject to the condition that, along the routes
in which they operate, foreigners grant similar conditions to Chilean aviation companies when so requested. The Junta
Aeronáutica Civil, by means of a substantiated resolution (resolución fundada), may terminate, suspend or limit domestic
traffic services (cabotage) or any other class of commercial aviation services carried out solely in Chilean territory by foreign
companies or aircraft if in their country of origin the right to equal treatment for Chilean companies and aircraft is denied.
Foreign civil aircraft not engaging in commercial transport activities or non-scheduled commercial air transport intending to
enter Chilean territory, including its territorial waters, to fly over Chile and to make stop-overs for non-commercial purposes,
shall be required to notify the Dirección General de Aeronáutica Civil at least twenty-four hours in advance. Commercial
traffic aircraft not operating on a regular basis shall not be allowed to carry passengers, cargo or mail in Chilean territory
without prior authorization by the Junta de Aeronáutica Civil.
Phase-Out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Land Transportation
Industry Classification:
CPC 712 Other land transport services

Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favoured Nation (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Measures:
Decreto Supremo 212 del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, Diario Oficial, noviembre 21, 1992
Decreto 163 del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, Diario Oficial, enero 4, 1985
Decreto Supremo 257 del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, octubre 17, 1991
Description:
Cross-Border Services
Ground transportation service providers must be registered with the Registro Nacional by means of an application
submitted to the Secretario Regional Ministerial de Transportes y Telecomunicaciones. In the case of urban services, the
request must be submitted to the Secretario Regional of the area where the services are to be rendered and, in the case of
rural and inter-city services, in the region where the applicant resides. All information required by law must be included on
the registration request and the following documents, among others, must be attached: photocopy of the National
Identification card and in the case of juridical persons, public documents verifying incorporation, the name and domicile of
the legal representative and a document certifying such status. Foreign natural and juridical persons authorized to provide
international transportation in Chilean territory cannot provide local transportation services and/or participate, in any form,
in such activities within Chilean territory.
Only companies with real and effective domicile and incorporated under the laws of the following countries can provide
international land transportation between Chile, Argentina, Bolivia, Brasil, Peru, Uruguay and Paraguay. Furthermore, in the
case of foreign juridical persons more than half of the capital and the effective control of such juridical persons must be in
the hands of nationals of Chile, Argentina, Bolivia, Brasil, Peru, Uruguay or Paraguay to obtain a permit to provide
international land transportation services.
Phase-out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Land Transportation
Industry Classification:
CPC 712 Other land transport services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Level of Government:
Measures:
Ley 18.290, Diario Oficial, febrero 7, 1984
Decreto Supremo 485 del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial, septiembre 7, 1960, Convención de Ginebra.
Description:

Cross-Border Services
Motor vehicles with foreign licence plates entering Chile on a temporary basis under the provisions set forth in the
"Convention on Highway Traffic" adopted in Geneva in 1949 shall be authorized to travel freely on Chilean territory for the
period established in the above mentioned Convention, provided that they meet the requirements established by Chilean
law.
Holders of valid international driving licences or certificates, issued by a foreign country pursuant to the Geneva Convention
shall be authorized to travel throughout Chilean territory. Drivers of vehicles with foreign licence plates who hold
international driving licences shall present, upon request by the authorities, documents proving that the vehicle is duly
authorized for traffic in addition to the documents that authorize the holder to drive.
Phase-out:
None
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Water transportation
Industry Classification:
CPC 721 Transport services by sea-going vessels
CPC 722 Cargo transportation
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Articles G-03, H-03)
Local Presence (Article H-05)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Measures:
Decreto Ley 3.059, Diario Oficial, diciembre 22, 1979, Ley de Fomento a la Marina Mercante
Decreto Supremo 24, Diario Oficial, marzo 10, 1986, Reglamento del Decreto Ley 3.059
Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, mayo 31, 1978, Ley de Navegación
Decreto Supremo 153, Diario Oficial, marzo 11, 1966, Aprueba el Reglamento General de Matrícula del Personal de Gente de
Mar, Fluvial y Lacustre
Código de Comercio
Description:
Cross-Border Services
and Investment
Only a Chilean natural or juridical person may register a vessel in Chile. A juridical person must be constituted with principal
domicile and real and effective seat in Chile with its president, manager and majority of the directors or administrators
being Chilean natural persons. In addition, more than 50 per cent of its equity capital must be held by Chilean natural or
juridical persons. For these purposes, a juridical person with ownership participation in another juridical person that owns a
vessel has to comply with all the aforementioned requisites.
A joint ownership (comunidad) may register a vessel if the majority of the joint owners are Chileans with domicile and
residency in Chile, the administrators must be Chileans and the majority of the rights of the joint ownership must belong to
a Chilean natural or juridical person. For these purposes, a juridical person with ownership participation in a joint ownership

(comunidad) that owns a vessel has to comply with all the aforementioned requisites.
Special vessels owned by foreign natural or juridical persons domiciled in Chile may under certain conditions be registered
in the country. For these purposes a special vessel does not include a fishing vessel. The conditions required are the
following: domicile in Chile, principal head office in the country or undertaking a profession or commercial activity in a
permanent way in Chile. The maritime authority may, for reasons of national security, impose certain special restrictions on
the operation of these vessels.
The maritime authority may concede a better treatment based on the principle of reciprocity.
Cabotage is reserved to Chilean vessels. The maritime authority may concede a better treatment based on the principle of
reciprocity with respect to the transportation of passengers and cargo on seas, rivers and lakes between points on the
national territory and between such points and naval artifacts installed in territorial waters or in the Exclusive Economic
Zone.
Foreign vessels shall be required to use pilotage, anchoring and harbor pilotage services when the maritime authorities so
require it. In tugging activities or other maneuvers performed in Chilean ports, only tugboats flying the Chilean flag shall be
used.
Captains shall be required to be Chilean nationals and to be acknowledged as such by the pertinent authorities. Officers on
Chilean vessels shall be required to be Chilean natural persons registered in the Officers' Registry (Registro de oficiales). To
become crew members of a Chilean vessel is required to be Chilean, to have the permit granted by the Maritime Authority
and to be registered in the respective Registry. Professional titles and licenses granted by a foreign country shall be
considered valid for the discharge of officers' duties on national vessels pursuant to a substantiated resolution (resolución
fundada) issued by the Director.
Ship Captains ("patrón de nave") shall be Chilean nationals. The Ship Captains ("patr F3¢n de nave") is the natural person
who, pursuant to the corresponding title awarded by the Director, is empowered to exercise command on smaller vessels
and on certain special larger vessels.
Only Chilean nationals, or foreigners with domicile in Chile, shall be authorized to act as fishing boat Captains ("patrones de
Pesca"), machinists ("mecánicos-motoristas"), machine operators ("motoristas"), sea-faring fishermen ("marineros
pescadores"), small-scale fishermen ("pescadores"), industrial or maritime trade technical employees or workers, and as
industrial and general ship service crews on fishing factories or fishing boats when so requested by ship operators
("armadores") in order to initiate such work.
In order to fly the national flag, the Captain of the ship, its officers and crew shall be required to be Chilean nationals.
Nevertheless, the Dirección Marítima, on the basis of a substantiated resolution (resolucíon fundada), shall authorize the
hiring of foreign personnel, on a temporary basis if essential, with the exception of the Captain who, at all times, shall be
required to be a Chilean national.
Shipping agents or representatives of ship operators, owners or Captains, whether they are natural or juridical persons,
shall be required to be Chilean nationals. Agents responsible for stowing and unstowing, and mooring, i.e., the persons
responsible for moving the cargo from ship to port facilities and to overland transport vehicles and vice-versa, whether fully
or in part, shall also be required to comply with this provision. Furthermore, the persons responsible for unloading and
transferring goods andgenerally using Chilean continental or insular ports, particularly with regard to fishing catches or to
fishing catches processed on board shall also be required to be Chilean nationals.
Only a Chilean natural or juridical person shall be authorized to work in Chile as a multimodal operator.
Phase-out:
None

Annex II. Reservations for future measures (chapters g and h)
Annex II. Schedule of Canada
Sector:
Aboriginal Affairs
Sub-Sector:

Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Articles G-03, H-03)
Local Presence (Article H-05)
Performance Requirements (Article G-06)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Description:
Cross-Border Services and Investment
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure denying investors of Chile and their investments, or service
providers of Chile, any rights or preferences provided to aboriginal peoples.
Existing Measures:
Constitution Act, 1982, being Schedule B of the Canada Act 1982 (U.K.), 1982, c. 11
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02 )
Description:
Investment
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure relating to residency requirements for the ownership by
investors of Chile, or their investments, of oceanfront land.
Existing Measures:
Sector:
Communications
Sub-Sector:
Telecommunications Transport Networks and Services, Radiocommunications and Submarine Cables
Industry Classification:
CPC 752 Telecommunications Services
CPC 7543 Connection Services
CPC 7549 Other Telecommunications Services Not Elsewhere Classified (limited to telecommunications transport networks
and services)
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article G-03)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)

Description:
Investment
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure relating to investment in telecommunications transport
networks and telecommunications transport services, radiocommunications and submarine cables, including ownership
restrictions and measures concerning corporate officers and directors and place of incorporation.
This reservation does not apply to providers of enhanced or value-added services whose underlying telecommunications
transmission facilities are leased from providers of public telecommunications transport networks.
Existing Measures:
Bell Canada Act, S.C. 1987, c. 19
British Columbia Telephone Company Special Act, S.C. 1916, c. 66
Teleglobe Canada Reorganization and Divestiture Act, S.C. 1987, c. 12
Telesat Canada Reorganization and Divestiture Act, S.C 1991, c. 52
Radiocommunication Act, R.S.C. 1985, c. R-2
Telegraphs Act, R.S.C. 1985, c. T-5
Telecommunications Policy Framework, 1987
Sector:
Communications
Sub-Sector:
Telecommunications Transport Networks and Services, Radiocommunications and Submarine Cables
Industry Classification:
CPC 752 Telecommunications Services (not including enhanced or value-added services)
CPC 7543 Connection Services
CPC 7549 Other Telecommunications Services Not Elsewhere Classified (limited to telecommunications transport networks
and services)
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Description:
Cross-Border Services
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure relating to radiocommunications, submarine cables and the
provision of telecommunications transport networks and telecommunications transport services. These measures may
apply to such matters as market entry, spectrum assignment, tariffs, intercarrier agreements, terms and conditions of
service, interconnection between networks and services, and routing requirements that impede the provision on a crossborder basis of telecommunications transport networks and telecommunications transport services, radiocommunications
and submarine cables.
Telecommunications transport services typically involve the real-time transmission of customer-supplied information
between two or more points without any end-to-end change in the form or content of the customer's information, whether
or not such services are offered to the public generally. These services include voice and data services by wire,
radiocommunications or any other electromagnetic means of transmission.

Existing Measures:
This reservation does not apply to measures relating to the cross-border provision of enhanced or value-added services.
Bell Canada Act, S.C. 1987, c. 19
British Columbia Telephone Company Special Act, S.C. 1916, c. 66
Railway Act, R.S.C. 1985, c. R-3
Radiocommunication Act, R.S.C. 1985, c. R-2
Telegraphs Act, R.S.C. 1985, c. T-5
Telecommunications Policy Framework, 1987
Telecommunications Decisions, C.R.T.C., including (85-19), (90-3), (91-10), (91-21), (92-11) and (92-12)
Sector:
Government Finance
Sub-Sector:
Securities
Industry Classification:
SIC 8152 Finance and Economic Administration
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Description:
Investment
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure relating to the acquisition, sale or other disposition by
nationals of Chile of bonds, treasury bills or other kinds of debt securities issued by the Government of Canada, a province
or local government.
Existing Measures:
Financial Administration Act, R.S.C. 1985, c. F-11
Sector:
Minority Affairs
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Local Presence (Article H-05)
Performance Requirements (Article G-06)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Description:
Cross-Border Services and Investment
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure according rights or preferences to socially or economically
disadvantaged minorities.

Existing Measures:
Sector:
Social Services
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Description:
Cross-Border Services and Investment
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure with respect to the provision of public law enforcement and
correctional services, and the following services to the extent that they are social services established or maintained for a
public purpose: income security or insurance, social security or insurance, social welfare, public education, public training,
health, and child care.
Existing Measures:
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Air Transportation
Industry Classification:
SIC 4513 Non-Scheduled Air Transport, Specialty Industry
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article G-03)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Description:
Investment
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure that restricts the acquisition or establishment of an investment
in Canada for the provision of specialty air services to a Canadian national or a corporation incorporated and having its
principal place of business in Canada, its chief executive officer and not fewer than two-thirds of its directors as Canadian
nationals, and not less than 75 percent of its voting interest owned and controlled by persons otherwise meeting these
requirements.
Existing Measures:
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2
Air Regulations, C.R.C. 1978, c. 2
Aircraft Marking and Registration Regulations, SOR/90-591

Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Water Transportation
Industry Classification:
SIC 4129 Other Heavy Construction (limited to dredging)
SIC 4541 Freight and Passenger Water Transport Industry
SIC 4542 Ferry Industry
SIC 4543 Marine Towing Industry
SIC 4549 Other Water Transport Industries
SIC 4552 Harbour and Port Operation Industries (limited to berthing, bunkering and other vessel operations in a port)
SIC 4553 Marine Salvage Industry
SIC 4554 Piloting Service, Water Transport Industry
SIC 4559 Other Service Industries Incidental to Water Transport (not including landside aspects of port activities)
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Articles G-03, H-03)
Local Presence (Article H-05)
Performance Requirements (Article G-06)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Description:
Existing Measures:
Cross-Border Services and Investment
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure relating to investment in or provision of maritime cabotage
services, including:
a. the transportation of goods or passengers by vessel between points in the territory of Canada and in its Exclusive
Economic Zone;
b. with respect to waters above the continental shelf, the transportation of goods or passengers in relation to the
exploration, exploitation or transportation of the mineral or non-living natural resources of the continental shelf; and
c. the engaging by vessel in any maritime activity of a commercial nature in the territory of Canada and in its Exclusive
Economic Zone and, with respect to waters above the continental shelf, in such other maritime activities of a commercial
nature in relation to the exploration, exploitation or transportation of mineral or non-living natural resources of the
continental shelf.
This reservation relates to, among other things, local presence requirements for service providers entitled to participate in
these activities, criteria for the issuance of a temporary cabotage license to foreign vessels and limits on the number of
cabotage licenses issued to foreign vessels.
Coasting Trade Act, S.C. 1992, c. 31
Canada Shipping Act, R.S.C. 1985, c. S-9
Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.)

Customs and Excise Offshore Application Act, R.S.C. 1985, c. C-53
Sector:
Transportation
Sub-Sector:
Water Transportation
Industry Classification:
SIC 4541 Freight and Passenger Water Transport Industry
SIC 4542 Ferry Industry
SIC 4543 Marine Towing Industry
SIC 4549 Other Water Transport Industries
SIC 4551 Marine Cargo Handling Industry
SIC 4552 Harbour and Port Operation Industries
SIC 4553 Marine Salvage Industry
SIC 4554 Piloting Service, Water Transport Industry
SIC 4559 Other Service Industries Incidental to Water Transport
Type of Reservation:
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Description:
Cross-Border Services
Canada reserves the right to adopt or maintain any measure relating to the implementation of agreements, arrangements
and other formal or informal undertakings with other countries with respect to maritime activities in waters of mutual
interest in such areas as pollution control (including double hull requirements for oil tankers), safe navigation, barge
inspection standards, water quality, pilotage, salvage, drug abuse control and maritime communications.
Existing Measures:
United States Wreckers Act, R.S.C. 1985, c. U-3
Various agreements and arrangements, including:
a. Memorandum of Arrangements on Great Lakes Pilotage;
b. Canada - United States Joint Marine Pollution Contingency Plan;
c. Agreement with the United States on Loran "C" Service on the East and West Coasts; and
d. Denmark - Canada Joint Marine Pollution Circumpolar Agreement.

Annex II. Schedule of Chile
Sector:
Aboriginal Affairs
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:

National Treatment (Articles G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Articles G-03, H-03)
Local Presence (Article H-05)
Performance Requirements (Article G-06)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Description:
Cross-Border Services
and Investment
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure denying investors of Canada and their investments, or service
providers of Canada, any rights or preferences provided to aboriginal peoples.
Existing Measures:
Sector:
All Sectors
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Description:
Investment
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure relating to residency requirements for the ownership by investors
of the other Party, or their investments, of oceanfront land.
A Chilean natural person, a person resident in Chile or a Chilean juridical person may own or control land used for
agriculture. Chile otherwise reserves the right to adopt or maintain any measure relating to the ownership or control of such
land. In the case of a juridical person, the majority of each class of shares may be required to be owned by Chilean natural
persons or persons resident in the country. A resident is considered a person residing in Chile for 183 days a year or more.
Existing Measures:
Decreto Ley 1.939, Diario Oficial, noviembre 10, 1977, Normas sobre Adquisición, administración y disposición de bienes de
Estado.
Sector:
Communications
Sub-Sector:
Telecommunications Transport Networks and Services, Radiocommunications and Submarine Cables
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article G-03)
Senior Management and Board of Directors (Article G-07)
Description:

Investment
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure relating to investment in telecommunications transport networks
and telecommunications transport services, radiocommunications and submarine cables, including ownership restrictions
and measures concerning corporate officers and directors and place of incorporation.
This reservation does not apply to providers of enhanced or value-added services whose underlying telecommunications
transmission facilities are leased from providers of public telecommunications transport networks.
Existing Measures:
Sector:
Communications
Sub-Sector:
Telecommunications Transport Networks and Services, and Radiocommunications and Submarine Cables
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Description:
Cross-Border Services
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure relating to radiocommunications, submarine cables and the
provision of telecommunications transport networks and telecommunications transport services. These measures may
apply to such matters as market entry, spectrum assignment, tariffs, intercarrier agreements, terms and conditions of
service, interconnection between networks and services, and routing requirements that impede the provision, on a crossborder basis, of telecommunications transport networks and telecommunications transport services, radiocommunications
and submarine cables.
Telecommunications transport services typically involve, the real time transmission of customer-supplied information
between two or more points, without any end-to-end change in the form or content of the customer's information whether
or not such services are offered to the public generally. These services include voice and data services by wire,
radiocommunications or any other electromagnetic means of transmission.
This reservation does not apply to measures relating to the cross-border provision of enhanced or value-added services.
Existing Measures:
Sector:
Construction Services
Sub-Sector:
Industry Classification:
CPC 551
CPC 552
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Local Presence (Article H-05) Level of Government:
Description:

Cross-Border Services
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure with respect to the provision of construction services rendered by
foreign juridical persons or legal entities imposing requirements of residence, registration and/or any other form of local
presence, or imposing the obligation of giving financial security for work as a condition for the provision of construction
services.
Existing Measures:
Sector:
Education
Sub-Sector:
Industry Classification:
CPC 92 Education Services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Description:
Cross-Border Services
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure relating to natural persons who render education services,
including teachers and ancillary personnel rendering educational services in elementary education, kindergarten, preschool, special education, primary and high school education, higher education, professional, technical, and university
education, including educational establishments of any kind as well as sponsors of educational establishments, schools,
lyceums, academies, training centres, professional and technical institutes, and/or universities.
This reservation does not apply to the provision of services related to second language training, corporate, business and
industrial training and skill upgrading which includes consulting services relating to technical support and advice and
curriculum and program development in education.
Existing Measures:
Sector:
Environmental Services
Sub-Sector:
Industry Classification:
CPC 94 Sewage and refuse disposal, sanitation and other environmental protection services
Type of Reservation:
National Treatment (Article H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05) Level of Government:
Description:
Cross-Border Services
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure imposing the requirement that the production and distribution of
potable water and the collection and disposal of waste water, sanitation services such as sewage, waste disposal and waste
water treatment can only be provided by Chilean juridical persons.

This reservation does not apply to consultancy services contracted by Chilean juridical persons.
Existing Measures:
Sector:
Fisheries
Sub-Sector:
Fishing-Related Activities
Industry Classification:
CPC 882 Services incidental to fishing
CPC 04 Fish and other fishing products
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Description:
Cross-Border Services and Investment
Chile retains the right to control the activities of foreign fishing, including fish landings, the first landing of fish processed at
sea and access to Chilean ports (port privileges).
Chile reserves the right to control the use of beaches, land adjacent to beaches (terrenos de playas), water-columns
(porciones de agua) and sea-bed lots (fondos marinos) for the issuance of maritime concessions. For greater certainty,
"maritime concessions" does not include aquaculture.
Existing Measures:
Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, mayo 31, 1978, Ley de Navegación
Decreto con Fuerza de Ley 340, Diario Oficial, abril 6, 1960, sobre Concesiones Marítimas
Decreto Supremo 660 del Ministerio de Defensa Nacional, Diario Oficial, noviembre 28, 1988, Reglamento de Concesiones
Marítimas.
Sector:
Government Finance
Sub-Sector:
Securities
Industry Classification:
CPC 91112 Administrative Services of Government - Financial and Fiscal Services
Type of Reservation:
National Treatment (Article G-02)
Description:
Investment
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure relating to the acquisition, sale or other disposition by nationals
of Canada, of bonds, treasury bills or other kinds of debt securities issued by the Central Bank or Government of Chile.
Existing Measures:

Sector:
Minority Affairs
Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Performance Requirements (Article G-06)
Senior Management and Boards of Directors (Article G-07)
Description:
Cross-Border Services
and Investment
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure according rights or preferences to socially or economically
disadvantaged minorities.
Existing Measures:
Sector:
Social Services
Sub-Sector:
Industry Classification:
CPC 913 Compulsory Social Security Services
CPC 92 Education Services
CPC 93 Health and Social Services
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Most-Favoured-Nation Treatment (Article H-03)
Local Presence (Article H-05)
Senior Management and Board of Directors (Article G-07)
Description:
Cross-Border Services and Investment
Chile reserves the right to adopt or maintain any measure with respect to the provision of public law enforcement and
correctional services, and the following services to the extent that they are social services established or maintained for a
public purpose: income security or insurance, social security or insurance, social welfare, public education, public training,
health, and child care.
Existing Measures:
Sector:
Professional, Technical and Specialized Services

Sub-Sector:
Industry Classification:
Type of Reservation:
National Treatment (Articles G-02, H-02)
Local Presence (Article H-05)
Description:
Investment and Cross-Border Services
Where Canada, at the federal or the provincial level, maintains a measure respecting citizenship, permanent residency or
local presence in a sector, Chile reserves the right to adopt or maintain an equivalent measure with respect to such service
providers in the same sector and for the same period of time as Canada, at the federal or provincial level, maintains the
measure.
Existing Measures:

Annex III. Exceptions to most-favored-nation treatment (chapter g)
Annex III. Schedule of Canada
Canada takes an exception to Article G-03 for treatment accorded under all bilateral or multilateral international
agreements in force or signed prior to the date of entry into force of this Agreement.
For international agreements in force or signed after the date of entry into force of this Agreement, Canada takes an
exception to Article G-03 for treatment accorded under those agreements involving:
a. aviation;
b. fisheries;
c. maritime matters, including salvage; or
d. telecommunications transport networks and telecommunications transport services (this exception does not apply to
measures covered by Chapter I (Telecommunications)).
For greater certainty, Article G-03 does not apply to any current or future foreign aid program to promote economic
development, such as those governed by the Energy Economic Cooperation Program with Central America and the
Caribbean (Pacto de San José) and the OECD Agreement on Export Credits.

Annex III. Schedule of Chile
Chile takes an exception to Article G-03 for treatment accorded under all bilateral or multilateral international agreements in
force or signed prior to the date of entry into force of this Agreement.
For international agreements in force or signed after the date of entry into force of this Agreement, Chile takes an exception
to Article G-03 for treatment accorded under those agreements involving:
a. aviation;
b. fisheries;
c. maritime matters, including salvage; or
d. telecommunications transport networks and telecommunications transport services (this exception does not apply to
measures covered by Chapter I (Telecommunications)).
For greater certainty, Article G-03 does not apply to any current or future foreign aid program to promote economic
development, including export credit practices in conformity with the interest rate provisions of the OECD Agreement on
Export Credits.

Agreement on Environmental Cooperation between the Government of Canada and
the Government of the Republic of Chile
Preamble
The Government of Canada and the Government of the Republic of Chile (Chile):
CONVINCED of the importance of the conservation, protection and enhancement of the environment in their territories and
the essential role of cooperation in these areas in achieving sustainable development for the well-being of present and
future generations;
REAFFIRMING the sovereign right of States to exploit their own resources pursuant to their own environmental and
development policies and their responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction;
RECOGNIZING the global nature of the environment;
ACKNOWLEDGING the growing economic and social links between them, including the Canada-Chile Free Trade Agreement
(CCFTA);
RECALLING that Canada and Chile share a commitment to pursue policies which promote sustainable development, and
that sound environmental management is an essential element of sustainable development;
RECONFIRMING the importance of the environmental goals and objectives of the CCFTA, including enhanced levels of
environmental protection;
EMPHASIZING the importance of public participation in conserving, protecting and enhancing the environment;
NOTING the existence of differences in their respective natural endowments, climatic and geographical conditions, and
economic, technological and infrastructural capabilities;
REAFFIRMING the Stockholm Declaration on the Human Environment of 1972 and the Rio Declaration on Environment and
Development of 1992;
RECALLING their tradition of environmental cooperation and expressing their desire to support and build on international
environmental agreements and existing policies and laws, in order to promote cooperation between them;
RECOGNIZING the desire to build on progress made through the cooperative activities of the Memorandum of
Understanding on Environmental Cooperation between the Department of the Environment of Canada and the Department
of Industry Canada and the National Commission on the Environment of Chile;
CONVINCED of the benefits to be derived from a framework, including a Commission, to facilitate effective cooperation on
the conservation, protection and enhancement of the environment in their territories; and
DESIRING to facilitate the accession of Chile to the North American Agreement on Environmental Cooperation;
HAVE AGREED as follows:
Part One: Objectives
Article 1: Objectives
The objectives of this Agreement are to:
(a) foster the protection and improvement of the environment in the territories of the Parties for the well-being of present
and future generations;
(b) promote sustainable development based on cooperation and mutually supportive environmental and economic policies;
(c) increase cooperation between the Parties to better conserve, protect, and enhance the environment, including wild flora
and fauna;
(d) support the environmental goals and objectives of the CCFTA;
(e) avoid creating trade distortions or new trade barriers;

(f) strengthen cooperation on the development and improvement of environmental laws, regulations, procedures, policies
and practices;
(g) enhance compliance with, and enforcement of, environmental laws and regulations;
(h) promote transparency and public participation in the development of environmental laws, regulations and policies;
(i) promote economically efficient and effective environmental measures; and
(j) promote pollution prevention policies and practices.
Part Two: Obligations
Article 2: General Commitments
1. Each Party shall, with respect to its territory:
(a) periodically prepare and make publicly available reports on the state of the environment;
(b) develop and review environmental emergency preparedness measures;
(c) promote education in environmental matters, including environmental law;
(d) further scientific research and technology development in respect of environmental matters;
(e) assess, as appropriate, environmental impacts; and
(f) promote the use of economic instruments for the efficient achievement of environmental goals.
2 Each Party shall consider implementing in its law any recommendation developed by the Council under Article 10(6)(b).
3. Each Party shall consider prohibiting the export to the territory of the other Party of a pesticide or toxic substance whose
use is prohibited within the Party's territory. When a Party adopts a measure prohibiting or severely restricting the use of a
pesticide or toxic substance in its territory, it shall notify the other Party of the measure, either directly or through an
appropriate international organization.
Article 3: Levels of Protection
Recognizing the right of each Party to establish its own levels of domestic environmental protection and environmental
development policies and priorities, and to adopt or modify accordingly its environmental laws and regulations, each Party
shall ensure that its laws and regulations provide for high levels of environmental protection and shall strive to continue to
improve those laws and regulations.
Article 4: Publication
Each Party shall ensure that its laws, regulations, procedures and administrative rulings of general application respecting
any matter covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a manner as to enable
interested persons and the other Party to become acquainted with them.
To the extent possible, each Party shall:
(a) publish in advance any such measure that it proposes to adopt; and
(b) provide interested persons and the other Party a reasonable opportunity to comment on such proposed measures.
Article 5: Government Enforcement Action
1. With the aim of achieving high levels of environmental protection and compliance with its environmental laws and
regulations, each Party shall effectively enforce its environmental laws and regulations through appropriate governmental
action, subject to Article 37, such as:
(a) appointing and training inspectors;
(b) monitoring compliance and investigating suspected violations, including through on-site inspections;
(c) seeking assurances of voluntary compliance and compliance agreements;
(d) publicly releasing non-compliance information;

(e) issuing bulletins or other periodic statements on enforcement procedures;
(f) promoting environmental audits;
(g) requiring record keeping and reporting;
(h) providing or encouraging mediation and arbitration services;
(i) using licenses, permits or authorizations;
(j) initiating, in a timely manner, judicial, quasi-judicial or administrative proceedings to seek appropriate sanctions or
remedies for violations of its environmental laws and regulations;
(k) providing for search, seizure or detention; or
(l) issuing administrative orders, including orders of a preventative, curative or emergency nature.
2. Each Party shall ensure that judicial, quasi-judicial or administrative enforcement proceedings are available under its law
to sanction or remedy violations of its environmental laws and regulations.
3. Sanctions and remedies provided for a violation of a Party's environmental laws and regulations shall, as appropriate:
(a) take into consideration the nature and gravity of the violation, any economic benefit derived from the violation by the
violator, the economic condition of the violator, and other relevant factors; and
(b) include compliance agreements, fines, imprisonment, injunctions, the closure of facilities, and the cost of containing or
cleaning up pollution.
Article 6: Private Access to Remedies
Each Party shall ensure that interested persons may request the Party's competent authorities to investigate alleged
violations of its environmental laws and regulations and shall give such requests due consideration in accordance with law.
Each Party shall ensure that persons with a legally recognized interest under its law in a particular matter have appropriate
access to administrative, quasi-judicial or judicial proceedings for the enforcement of the Party's environmental laws and
regulations.
Private access to remedies shall include rights, in accordance with the Party's law, such as:
(a) to sue another person under that Party's jurisdiction for damages;
(b) to seek sanctions or remedies such as monetary penalties, emergency closures or orders to mitigate the consequences
of violations of its environmental laws and regulations;
(c) to request the competent authorities to take appropriate action to enforce that Party's environmental laws and
regulations in order to protect the environment or to avoid environmental harm; or
(d) to seek injunctions where a person suffers, or may suffer, loss, damage or injury as a result of conduct by another person
under that Party's jurisdiction contrary to that Party's environmental laws and regulations or from tortious conduct.
Article 7: Procedural Guarantees
1. Each Party shall ensure that its administrative, quasi-judicial and judicial proceedings referred to in Articles 5(2) and 6(2)
are fair, open and equitable, and to this end shall provide that such proceedings:
(a) comply with due process of law;
(b) are open to the public, except where the administration of justice otherwise requires;
(c) entitle the parties to the proceedings to support or defend their respective positions and to present information or
evidence; and
(d) are not unnecessarily complicated and do not entail unreasonable charges or time limits or unwarranted delays.
2. Each Party shall provide that final decisions on the merits of the case in such proceedings are:
(a) in writing and preferably state the reasons on which the decisions are based;

(b) made available without undue delay to the parties to the proceedings and, consistent with its law, to the public; and
(c) based on information or evidence in respect of which the parties were offered the opportunity to be heard.
3. Each Party shall provide, as appropriate, that parties to such proceedings have the right, in accordance with its law, to
seek review and, where warranted, correction of final decisions issued in such proceedings.
4. Each Party shall ensure that tribunals that conduct or review such proceedings are impartial and independent and do not
have any substantial interest in the outcome of the matter.
Part Three: Canada - Chile Commission foe Environmental Cooperation
Article 8: The Commission
The Parties hereby establish the Canada-Chile Commission for Environmental Cooperation.
The Commission shall comprise a Council, a Joint Submission Committee and a Joint Public Advisory Committee. The
Commission shall be assisted by the National Secretariat of each Party.
Section A: The Council
Article 9: Council Structure and Procedures
The Council shall comprise cabinet-level or equivalent representatives of the Parties, or their designees.
The Council shall establish its rules and procedures.
The Council shall convene:
(a) at least once a year in regular session; and
(b) in special session at the request of either Party.
Regular sessions shall be chaired alternately by each Party.
The Council shall hold public meetings in the course of all regular sessions. Other meetings held in the course of regular or
special sessions shall be public where the Council so decides.
The Council may:
(a) establish, and assign responsibilities to, ad hoc or standing committees, working groups or expert groups;
(b) seek the advice of non-governmental organizations or persons, including independent experts; and
(c) take such other action in the exercise of its functions as the Parties may agree.
All decisions and recommendations of the Council shall be taken by mutual agreement, except as the Council may otherwise
decide or as otherwise provided in this Agreement.
7. All decisions and recommendations of the Council shall be made public, except as the Council may otherwise decide or as
otherwise provided in this Agreement.
Article 10 : Council Functions
1. The Council shall be the governing body of the Commission and shall:
(a) serve as a forum for the discussion of environmental matters within the scope of this Agreement;
(b) oversee the implementation and develop recommendations on the further elaboration of this Agreement and, to this
end, the Council shall, within three years after the date of entry into force of this Agreement, review its operation and
effectiveness in the light of experience;
(c) oversee the functions assigned to the National Secretariats within the scope of this Agreement;
(d) address questions and differences that may arise between the Parties regarding the interpretation or application of this
Agreement;
(e) approve the annual program of work and budget of the Commission; and

(f) promote and facilitate cooperation between the Parties with respect to environmental matters.
2. The Council may consider, and develop recommendations regarding:
(a) comparability of techniques and methodologies for data gathering and analysis, data management and electronic data
communications on matters covered by this Agreement;
(b) pollution prevention techniques and strategies;
(c) approaches and common indicators for reporting on the state of the environment;
(d) the use of economic instruments for the pursuit of domestic and internationally agreed environmental objectives;
(e) scientific research and technology development in respect of environmental matters;
(f) promotion of public awareness regarding the environment;
(g) global environmental issues, such as the long-range transport of air and marine pollutants;
(h) exotic species that may be harmful;
(i) the conservation and protection of wild flora and fauna and their habitat, and specially protected natural areas;
(j) the protection of endangered and threatened species;
(k) environmental emergency preparedness and response activities;
(l) environmental matters as they relate to economic development;
(m) the environmental implications of goods throughout their life cycles;
(n) human resource training and development in the environmental field;
(o) the exchange of environmental scientists and officials;
(p) approaches to environmental compliance and enforcement;
(q) ecologically sensitive national accounts;
(r) eco-labelling; and
(s) other matters as it may decide.
3. The Council shall strengthen cooperation on the development and continuing improvement of environmental laws and
regulations, including by:
(a) promoting the exchange of information on criteria and methodologies used in establishing domestic environmental
standards; and
(b) without reducing levels of environmental protection, establishing a process for developing recommendations on greater
compatibility of environmental technical regulations, standards and conformity assessment procedures in a manner
consistent with the CCFTA.
4. At the request of the Council, either National Secretariat, or both, shall prepare a report on any environmental matter
related to the cooperative functions of this Agreement.
5. The Council shall encourage:
(a) effective enforcement by each Party of its environmental laws and regulations;
(b) compliance with those laws and regulations; and
(c) technical cooperation between the Parties.
6. The Council shall promote and, as appropriate, develop recommendations regarding:
(a) public access to information concerning the environment that is held by public authorities of each Party, including
information on hazardous materials and activities in its communities, and opportunity to participate in decision-making
processes related to such public access; and

(b) appropriate limits for specific pollutants, taking into account differences in ecosystems.
7. The Council shall cooperate with the CCFTA Free Trade Commission to achieve the environmental goals and objectives of
the CCFTA by:
(a) acting as a point of inquiry and receipt for comments from non-governmental organizations and persons concerning
those goals and objectives;
(b) providing assistance in consultations under Article G-14 of the CCFTA where a Party considers that the other Party is
waiving or derogating from, or offering to waive or otherwise derogate from, an environmental measure as an
encouragement to establish, acquire, expand or retain an investment of an investor, with a view to avoiding any such
encouragement;
(c) contributing to the prevention or resolution of environment-related trade disputes by:
(i) seeking to avoid disputes between the Parties,
(ii) making recommendations to the Free Trade Commission with respect to the avoidance of such disputes, and
(iii) identifying experts able to provide information or technical advice to CCFTA committees, working groups and other
CCFTA bodies;
(d) considering on an ongoing basis the environmental effects of the CCFTA; and
(e) otherwise assisting the Free Trade Commission in environment-related matters.
Section B: The National Secretariats
Article 11: National Secretariat
Each Party shall establish a National Secretariat and notify the other Party of its location.
Each Party shall designate an Executive Secretary for its National Secretariat, who shall be responsible for its administration
and management.
The National Secretariats shall provide technical, administrative and operational support to the Council and to committees
and groups established by the Council, and such other support as the Council may direct.
The National Secretariats shall jointly submit for the approval of the Council the annual program of work and budget of the
Commission, including provisions for proposed cooperative activities and for the National Secretariats to respond to
contingencies. The annual program of work shall identify how its implementation shall be financed and clearly define how it
shall be implemented, including identification of institutions, agencies, individuals, and/or cooperative arrangements
whereby it shall be implemented. In developing the annual program of work, the National Secretariats shall consider issues
arising from factual records previously prepared, or under preparation, by the Commission.
The National Secretariats shall, as appropriate, provide the public information on where they may receive technical advice
and expertise with respect to environmental matters.
The National Secretariats and the Joint Submission Committee shall safeguard:
(a) from disclosure information they receive that could identify a non-governmental organization or person making a
submission if the person or organization so requests or the National Secretariats or the Joint Submission Committee
otherwise consider it appropriate; and
(b) from public disclosure any information they receive from any non-governmental organization or person where the
information is designated by that non-governmental organization or person as confidential or proprietary.
Article 12: The Joint Submission Committee
A Joint Submission Committee consisting of two members, one from each Party, shall be established within six months of
the entry into force of this Agreement. The members shall be chosen by the Council for a three year term, which may be
renewed by the Council for one additional three year term.
The members of the Joint Submission Committee shall be chosen in accordance with general standards to be established by
the Council. The general standards shall provide that the members shall:

(a) be familiar with environmental law and its enforcement;
(b) be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability and sound judgment;
(c) be independent of, and not be affiliated with or take instruction from, either Party; and
(d) comply with a code of conduct.
Article 13: Annual Report of the Commission
The National Secretariats shall jointly prepare an annual report of the Commission in accordance with instructions from the
Council. The National Secretariats shall submit jointly a draft of the report for review by the Council. The final report shall be
released publicly.
The report shall cover:
(a) activities and expenses of the Commission during the previous year;
(b) the approved program and budget of the Commission for the subsequent year;
(c) the actions taken by each Party in connection with its obligations under this Agreement, including data on the Party's
environmental enforcement activities;
(d) relevant views and information submitted by non-governmental organizations and persons, including summary data
regarding submissions, and any other relevant information the Council deems appropriate;
(e) recommendations made on any matter within the scope of this Agreement; and
(f) any other matter that the Council instructs the National Secretariats to include.
The report shall periodically address the state of the environment in the territories of the Parties.
Article 14 : Submissions on Enforcement Matters
A submission on enforcement matters may be sent to either National Secretariat. When a National Secretariat receives a
submission it will provide a copy to the other National Secretariat. The National Secretariats may consider in consultation
with each other a submission from any non-governmental organization or person asserting that a Party is failing to
effectively enforce its environmental law. The submission will be forwarded to the Joint Submission Committee if either
National Secretariat finds that a submission:
(a) is in writing in one of the official languages of the Agreement;
(b) clearly identifies the person or organization making the submission;
(c) provides sufficient information to allow for the review of the submission, including any documentary evidence on which
the submission may be based;
(d) appears to be aimed at promoting enforcement rather than at harassing industry;
(e) indicates that the matter has been communicated in writing to the relevant authorities of the Party and indicates the
Party's response, if any;
(f) is filed by a person or organization residing or established in the territory of a Party; and
(g) includes, in the case of submissions sent by a person or organization residing or established in the territory of Canada, a
declaration to the effect that the matter will not subsequently be submitted to the Secretariat of the Commission for
Environmental Cooperation under the North American Agreement on Environmental Cooperation, with a view to avoiding
duplication in the handling of submissions.
In deciding whether the submission merits requesting a response from the Party, the Joint Submission Committee shall be
guided by whether:
(a) the submission alleges harm to the person or organization making the submission;
(b) the submission, alone or in combination with other submissions, raises matters whose further study in this process
would advance the goals of this Agreement;

(c) private remedies available under the Party's law have been pursued; and
(d) the submission is drawn exclusively from mass media reports.
Where the Joint Submission Committee makes such a request, it shall forward to the Party a copy of the submission and any
supporting information provided with the submission.
The Party shall advise the Joint Submission Committee within 30 days or, in exceptional circumstances and on notification to
the Joint Submission Committee, within 60 days of delivery of the request:
(a) whether the matter is the subject of a pending judicial or administrative proceeding, or whether the matter has
previously been or is presently being considered by the Secretariat of the Commission for Environmental Cooperation of the
North American Agreement on Environmental Cooperation, in which case the Joint Submission Committee shall proceed no
further; and
(b) of any other information that the Party wishes to submit, such as
i) whether the matter was previously the subject of a judicial or administrative proceeding, and
ii) whether private remedies in connection with the matter are available to the person or organization making the
submission and whether they have been pursued.
Article 15 : Factual Record
If the Joint Submission Committee considers that the submission, in light of any response provided by the Party, warrants
developing a factual record, the Joint Submission Committee shall so inform the Council and provide its reasons.
A factual record shall be prepared if a Party so decides. In cases to which paragraph 2 of Annex 41 applies, a factual record
shall be prepared if the Council so agrees. The National Secretariat of the Party which is not the subject of the submission
shall then commission an expert in environmental matters, selected from a roster of such experts established by the Parties
within 6 months following the entry into force of this Agreement, to prepare a factual record.
The preparation of a factual record pursuant to this Article shall be without prejudice to any further steps that may be taken
with respect to any submission.
In preparing a factual record, the expert in environmental matters shall consider any information furnished by a Party and
may consider any relevant technical, scientific or other information:
(a) that is publicly available;
(b) submitted by interested non-governmental organizations or persons;
(c) submitted by the Joint Public Advisory Committee; or
(d) developed by independent experts.
The expert in environmental matters shall submit a draft factual record for consideration by the Council. Any Party may
provide comments on the accuracy of the draft within 45 days thereafter.
The expert in environmental matters shall incorporate, as appropriate, any such comments in the final factual record and
submit it for the consideration of the Council.
At the request of either Party, the Council shall make the final factual record publicly available within 60 days following its
submission.
Section C: Advisory Committees
Article 16: Joint Public Advisory Committee
The Joint Public Advisory Committee shall comprise six members, unless the Council otherwise decides. Each Party shall
appoint an equal number of members.
The Council shall establish the rules of procedure for the Joint Public Advisory Committee, which shall choose its own chair.
The Joint Public Advisory Committee shall convene at least once a year at the time of the regular session of the Council and
at such other times as the Council, or the Committee's chair with the consent of a majority of its members, may decide.

The Joint Public Advisory Committee may provide advice to the Council on any matter within the scope of this Agreement,
including on any documents provided to it under paragraph 6, and on the implementation and further elaboration of this
Agreement, and may perform such other functions as the Council may direct.
The Joint Public Advisory Committee may provide relevant technical, scientific or other information to the National
Secretariats, including for purposes of developing a factual record under Article 15. The National Secretariats shall provide
to the Council copies of any such information.
The National Secretariats shall provide to the Joint Public Advisory Committee at the time they are submitted to the Council
copies of the proposed annual program of work and budget of the Commission and the draft annual report.
Article 17: National Advisory Committees
Each Party may convene a national advisory committee, comprising members of its public, including representatives of nongovernmental organizations and persons, to advise it on the implementation and further elaboration of this Agreement.
Article 18 : Governmental Committees
Each Party may convene a governmental committee, which may comprise or include representatives of national and
provincial governments, to advise it on the implementation and further elaboration of this Agreement.
Section D: Official Languages
Article 19: Official Languages
The official languages of the Commission shall be English, French and Spanish. All annual reports under Article 13, factual
records submitted to the Council under Article 15(6) and panel reports under Part Five shall be available in each official
language at the time they are made public. The Council shall establish rules and procedures regarding interpretation and
translation.
PART FOUR: COOPERATION AND PROVISION OF INFORMATION
Article 20: Cooperation
The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation and application of this Agreement, and shall make
every attempt through cooperation and consultations to resolve any matter that might affect its operation.
To the maximum extent possible, each Party shall notify the other Party of any proposed or actual environmental measure
that the Party considers might materially affect the operation of this Agreement or otherwise substantially affect that other
Party's interests under this Agreement.
On request of the other Party, a Party shall promptly provide information and respond to questions pertaining to any such
actual or proposed environmental measure, whether or not the other Party has been previously notified of that measure.
A Party may notify the other Party of, and provide to that Party, any credible information regarding possible violations of its
environmental law, specific and sufficient to allow the other Party to inquire into the matter. The notified Party shall take
appropriate steps in accordance with its law to so inquire and to respond to the other Party.
Article 21: Provision of Information
On request of the Council, a National Secretariat or the members of the Joint Submission Committee, each Party shall, in
accordance with its law, provide such information as the Council, a National Secretariat or the members of the Joint
Submission Committee may require, including:
(a) promptly making available any information in its possession required for the preparation of a report or factual record,
including compliance and enforcement data; and
(b) taking all reasonable steps to make available any other such information requested.
If a Party considers that a request for information from a National Secretariat or the members of the Joint Submission
Committee is excessive or otherwise unduly burdensome, it may so notify the Council. The National Secretariat or the
members of a Joint Submission Committee shall revise the scope of the request to comply with any limitations established
by the Council.
If a Party does not make available information requested by a National Secretariat, or the Joint Submission Committee, as
may be limited pursuant to paragraph 2, it shall promptly advise the National Secretariat or the Joint Submission

Committee, as appropriate, of its reasons in writing.
PART FIVE: CONSULTATION AND RESOLUTION OF DISPUTES
Article 22: Consultations
Either Party may request in writing consultations with the other Party regarding whether there has been a persistent pattern
of failure by the other Party to effectively enforce its environmental law.
In such consultations, the Parties shall make every attempt to arrive at a mutually satisfactory resolution of the matter.
Article 23: Initiation of Procedures
If the Parties fail to resolve the matter pursuant to Article 22 within 60 days of delivery of a request for consultations, or
such other period as the Parties may agree, either Party may request in writing a special session of the Council.
The requesting Party shall state in the request the matter complained of and shall deliver the request to the other Party.
Unless agreed otherwise, the Council shall convene within 20 days of the delivery of the request and shall endeavour to
resolve the dispute promptly.
The Council may:
(a) call on such technical advisers or create such working groups or expert groups as it deems necessary,
(b) have recourse to good offices, conciliation, mediation or such other dispute resolution procedures, or
(c) make recommendations, as may assist the Parties to reach a mutually satisfactory resolution of the dispute. Any such
recommendations shall be made public if the Council so decides.
Where the Council decides that a matter is more properly covered by another agreement or arrangement to which the
Parties are party, it shall refer the matter for appropriate action in accordance with such other agreement or arrangement.
Article 24: Request for an Arbitral Panel
If the matter has not been resolved within 60 days after the Council has convened pursuant to Article 23, the Council shall,
on the written request of either Party, convene an arbitral panel to consider the matter where the alleged persistent pattern
of failure by the Party complained against to effectively enforce its environmental law relates to a situation involving
workplaces, firms, companies or sectors that produce goods or provide services:
(a) traded between the territories of the Parties; or
(b) that compete, in the territory of the Party complained against, with goods or services produced or provided by persons
of the other Party.
Unless otherwise agreed by the Parties, the panel shall be established and perform its functions in a manner consistent with
the provisions of this Part.
Article 25: Roster
The Council shall establish and maintain a roster of up to 30 individuals, six of whom must not be citizens of either of the
Parties, who are willing and able to serve as panelists. The roster members shall be appointed by mutual agreement for
terms of three years, and may be reappointed.
Roster members shall:
(a) have expertise or experience in environmental law or its enforcement, or in the resolution of disputes arising under
international agreements, or other relevant scientific, technical or professional expertise or experience;
(b) be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability and sound judgment;
(c) be independent of, and not be affiliated with or take instructions from, either Party or the Joint Public Advisory
Committee; and
(d) comply with a code of conduct to be established by the Council.
Article 26: Qualifications of Panelists

All panelists shall meet the qualifications set out in Article 25(2).
Individuals may not serve as panelists for a dispute in which:
(a) they have participated pursuant to Article 23(4); or
(b) they have, or a person or organization with which they are affiliated has, an interest, as set out in the code of conduct
established under Article 25(2)(d).
Article 27: Panel Selection
For purposes of selecting a panel, the following procedures shall apply:
(a) The panel shall comprise five members.
(b) The Parties shall endeavour to agree on the chair of the panel within 15 days after the Council decides to convene the
panel. If the Parties are unable to agree on the chair within this period, the Party chosen by lot shall select within five days a
chair who is not a citizen of that Party.
(c) Within 15 days of selection of the chair, each Party shall select two panelists who are citizens of the other Party.
(d) If either Party fails to select its panelists within such period, such panelists shall be selected by lot from among the roster
members who are citizens of the other Party.
Panelists shall normally be selected from the roster. Either Party may exercise a peremptory challenge against any individual
not on the roster who is proposed as a panelist by the other Party within 30 days after the individual has been proposed.
If either Party believes that a panelist is in violation of the code of conduct, the Parties shall consult and, if they agree, the
panelist shall be removed and a new panelist shall be selected in accordance with this Article.
Article 28: Rules of Procedure
The Council shall establish Model Rules of Procedure. The procedures shall provide:
(a) a right to at least one hearing before the panel;
(b) the opportunity to make initial and rebuttal written submissions; and
(c) that no panel may disclose which panelists are associated with majority or minority opinions.
Unless the Parties otherwise agree, panels convened under this Part shall be established and conduct their proceedings in
accordance with the Model Rules of Procedure.
Unless the Parties otherwise agree within 20 days after the Council convenes the panel, the terms of reference shall be:
"To examine, in light of the relevant provisions of the Agreement, including those contained in Part Five, whether there has
been a persistent pattern of failure by the Party complained against to effectively enforce its environmental law, and to
make findings, determinations and recommendations in accordance with Article 30(2)."
Article 29: Role of Experts
On request of either Party, or on its own initiative, the panel may seek information and technical advice from any person or
body that it deems appropriate, provided that the Parties so agree and subject to such terms and conditions as the Parties
may agree.
Article 30: Initial Report
Unless the Parties otherwise agree, the panel shall base its report on the submissions and arguments of the Parties and on
any information before it pursuant to Article 29.
Unless the Parties otherwise agree, the panel shall, within 180 days after the last panelist is selected, present to the Parties
an initial report containing:
(a) findings of fact;
(b) its determination as to whether there has been a persistent pattern of failure by the Party complained against to
effectively enforce its environmental law, or any other determination requested in the terms of reference; and

(c) in the event the panel makes an affirmative determination under subparagraph (b), its recommendations, if any, for the
resolution of the dispute, which normally shall be that the Party complained against adopt and implement an action plan
sufficient to remedy the pattern of non-enforcement.
Panelists may furnish separate opinions on matters not unanimously agreed.
Either Party may submit written comments to the panel on its initial report within 30 days of presentation of the report.
In such an event, and after considering such written comments, the panel, on its own initiative or on the request of either
Party, may:
(a) request the views of the Parties;
(b) reconsider its report; and
(c) make any further examination that it considers appropriate.
Article 31: Final Report
The panel shall present to the Parties a final report, including any separate opinions on matters not unanimously agreed,
within 60 days of presentation of the initial report, unless the Parties otherwise agree.
The Parties shall transmit to the Council the final report of the panel, as well as any written views that either Party desires to
be appended, on a confidential basis within 15 days after it is presented to them.
The final report of the panel shall be published five days after it is transmitted to the Council.
Article 32: Implementation of Final Report
If, in its final report, a panel determines that there has been a persistent pattern of failure by the Party complained against
to effectively enforce its environmental law, the Parties may agree on a mutually satisfactory action plan, which normally
shall conform with the determinations and recommendations of the panel.
Article 33: Review of Implementation
If, in its final report, a panel determines that there has been a persistent pattern of failure by the Party complained against
to effectively enforce its environmental law, and:
(a) the Parties have not agreed on an action plan under Article 32 within 60 days of the date of the final report, or
(b) the Parties cannot agree on whether the Party complained against is fully implementing
(i) an action plan agreed under Article 32,
(ii) an action plan deemed to have been established by a panel under paragraph 2, or
(iii) an action plan approved or established by a panel under paragraph 4, either Party may request that the panel be
reconvened by delivering a request in writing to the other Party. The Council shall reconvene the panel on delivery of the
request to the other Party.
No Party may make a request under paragraph 1(a) earlier than 60 days, or later than 120 days, after the date of the final
report. If the Parties have not agreed to an action plan and if no request was made under paragraph 1(a), the last action
plan, if any, submitted by the Party complained against to the other Party within 60 days of the date of the final report, or
such other period as the Parties may agree, shall be deemed to have been established by the panel 120 days after the date
of the final report.
A request under paragraph 1(b) may be made no earlier than 180 days after an action plan has been:
(a) agreed under Article 32,
(b) deemed to have been established by a panel under paragraph 2, or
(c) approved or established by a panel under paragraph 4, and only during the term of any such action plan.
Where a panel has been reconvened under paragraph 1(a), it:
(a) shall determine whether any action plan proposed by the Party complained against is sufficient to remedy the pattern of

non-enforcement and
(i) if so, shall approve the plan, or
(ii) if not, shall establish such a plan consistent with the law of the Party complained against, and
(b) may, where warranted, impose a monetary enforcement assessment in accordance with Annex 33, within 90 days after
the panel has been reconvened or such other period as the Parties may agree.
Where a panel has been reconvened under paragraph 1(b), it shall determine either that:
(a) the Party complained against is fully implementing the action plan, in which case the panel may not impose a monetary
enforcement assessment, or
(b) the Party complained against is not fully implementing the action plan, in which case the panel shall impose a monetary
enforcement assessment in accordance with Annex 33, within 60 days after it has been reconvened or such other period as
the Parties may agree.
A panel reconvened under this Article shall provide that the Party complained against shall fully implement any action plan
referred to in paragraph 4(a)(ii) or 5(b), and pay any monetary enforcement assessment imposed under paragraph 4(b) or
5(b), and any such provision shall be final.
Article 34: Further Proceeding
A complaining Party may, at any time beginning 180 days after a panel determination under Article 33(5)(b), request in
writing that a panel be reconvened to determine whether the Party complained against is fully implementing the action
plan. On delivery of the request to the other Party, the Council shall reconvene the panel. The panel shall make the
determination within 60 days after it has been reconvened or such other period as the Parties may agree.
Article 35: Domestic Enforcement and Collection
For the purposes of this Article, "panel determination" means:
(a) a determination by a panel under Article 33(4)(b) or 5(b) that provides that the Party complained against shall pay a
monetary enforcement assessment; and
(b) a determination by a panel under Article 33(5)(b) that provides that the Party complained against shall fully implement an
action plan where the panel:
(i) has previously established an action plan under Article 33(4)(a)(ii) or imposed a monetary enforcement assessment under
Article 33(4)(b); or
(ii) has subsequently determined under Article 34 that the Party complained against is not fully implementing an action plan.
In Canada, the procedures shall be the following:
(a) subject to subparagraph (b), the National Secretariat of Chile, acting on behalf of the Commission, may in the name of
the Commission file in a court of competent jurisdiction a certified copy of a panel determination;
(b) the National Secretariat of Chile, acting on behalf of the Commission, may file in court a panel determination that is a
panel determination described in paragraph 1(a) only if Canada has failed to comply with the determination within 180 days
of when the determination was made;
(c) when filed, the panel determination, for purposes of enforcement, shall become an order of the court;
(d) the National Secretariat of Chile, acting on behalf of the Commission, may take proceedings for enforcement of a panel
determination that is made an order of the court, in that court, against the person against whom the panel determination is
addressed in accordance with paragraph 6 of Annex 41;
(e) proceedings to enforce a panel determination that has been made an order of the court shall be conducted by way of
summary proceedings;
(f) in proceedings to enforce a panel determination that is a panel determination described in paragraph 1(b) and that has
been made an order of the court, the court shall promptly refer any question of fact or any question of interpretation of the
panel determination to the panel that made the panel determination, and the decision of the panel shall be binding on the
court;

(g) a panel determination that has been made an order of the court shall not be subject to domestic review or appeal; and
(h) an order made by the court in proceedings to enforce a panel determination that has been made an order of the court
shall not be subject to review or appeal.
In Chile, the procedures shall be the following:
(a) subject to subparagraph (b), the National Secretariat of Canada, acting on behalf of the Commission, may in the name of
the Commission file in a court of competent jurisdiction a certified copy of a panel determination;
(b) the National Secretariat of Canada, acting on behalf of the Commission, may file in court a panel determination that is a
panel determination described in paragraph 1(a) only if Chile has failed to comply with the determination within 180 days of
when the determination was made;
(c) the court of competent jurisdiction is the Supreme Court;
(d) the National Secretariat of Canada, acting on behalf of the Commission, shall certify that the panel determination is final
and not subject to appeal;
(e) the Supreme Court shall issue a resolution ordering the enforcement of the panel determination within 10 days of when
the petition was filed; and
(f) the resolution of the Supreme Court shall be addressed to the competent administrative authority for its prompt
compliance.
Any change by the Parties to the procedures adopted and maintained by each of them pursuant to this Article that has the
effect of undermining the provisions of this Article shall be considered a breach of this Agreement.
Article 36: Funding of Panel Proceedings
The Parties shall agree on a separate budget for each set of panel proceedings pursuant to Articles 24 to 34. The Parties
shall contribute equally to this budget.
PART SIX: GENERAL PROVISIONS
Article 37: Enforcement Principle
Nothing in this Agreement shall be construed to empower a Party's authorities to undertake environmental law
enforcement activities in the territory of the other Party.
Article 38: Private Rights
No Party may provide for a right of action under its law against the other Party on the ground that the other Party has acted
in a manner inconsistent with this Agreement.
Article 39: Protection of Information
Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to make available or allow access to information:
(a) the disclosure of which would impede its environmental law enforcement; or
(b) that is protected from disclosure by its law governing business or proprietary information, personal privacy or the
confidentiality of governmental decision making.
If a Party provides confidential or proprietary information to the other Party, the Council, a National Secretariat, the Joint
Submission Committee or the Joint Public Advisory Committee, the recipient shall treat the information on the same basis as
the Party providing the information.
Confidential or proprietary information provided by a Party to a panel under this Agreement shall be treated in accordance
with the rules of procedure established under Article 28.
Article 40: Relation to Other Environmental Agreements
Nothing in this Agreement shall be construed to affect the existing rights and obligations of either Party under other
international environmental agreements, including conservation agreements, to which such Party is a party.
Article 41: Extent of Obligations

Annex 41 applies to the Parties specified in that Annex.
Article 42: National Security
Nothing in this Agreement shall be construed:
(a) to require a Party to make available or provide access to information the disclosure of which it determines to be contrary
to its essential security interests; or
(b) to prevent a Party from taking any actions that it considers necessary for the protection of its essential security interests
relating to
(i) arms, ammunition and implements of war, or
(ii) the implementation of national policies or international agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.
Article 43: Funding of the Commission
Each Party shall contribute an equal share of the annual budget of the Commission, subject to the availability of
appropriated funds in accordance with the Party's legal procedures. Neither Party shall be obligated to pay more than the
other Party in respect of an annual budget.
Article 44: Definitions
For purposes of this Agreement:
A Party has not failed to "effectively enforce its environmental law" or to comply with Article 5(1) in a particular case where
the action or inaction in question by agencies or officials of that Party:
(a) reflects a reasonable exercise of their discretion in respect of investigatory, prosecutorial, regulatory or compliance
matters; or
(b) results from bona fide decisions to allocate resources to enforcement in respect of other environmental matters
determined to have higher priorities;
"citizen" means a citizen as defined in Annex 44.1 for the Party specified in that Annex;
"non-governmental organization" means any scientific, professional, business, non-profit, or public interest organization or
association which is neither affiliated with, nor under the direction of, a government;
"persistent pattern" means a sustained or recurring course of action or inaction beginning after the date of entry into force
of this Agreement;
"province" means a province of Canada, and includes the Yukon Territory and the Northwest Territories and their
successors; and
"territory" means for a Party the territory of that Party as set out in Annex 44.1.
Except as otherwise provided in Annex 44.2, for purposes of Article 14(1) and Part Five:
(a) "environmental law" means any statute or regulation of a Party, or provision thereof, the primary purpose of which is the
protection of the environment, or the prevention of a danger to human life or health, through
(i) the prevention, abatement or control of the release, discharge, or emission of pollutants or environmental contaminants,
(ii) the control of environmentally hazardous or toxic chemicals, substances, materials and wastes, and the dissemination of
information related thereto, or
(iii) the protection of wild flora or fauna, including endangered species, their habitat, and specially protected natural areas
in the Party's territory, but does not include any statute or regulation, or provision thereof, directly related to worker safety
or health.
(b) For greater certainty, the term "environmental law" does not include any statute or regulation, or provision thereof, the
primary purpose of which is managing the commercial harvest or exploitation, or subsistence or aboriginal harvesting, of
natural resources.

(c) The primary purpose of a particular statutory or regulatory provision for purposes of subparagraphs (a) and (b) shall be
determined by reference to its primary purpose, rather than to the primary purpose of the statute or regulation of which it
is part.
For purposes of Article 14(3), "judicial or administrative proceeding" means:
(a) a domestic judicial, quasi-judicial or administrative action pursued by the Party in a timely fashion and in accordance with
its law. Such actions comprise: mediation; arbitration; the process of issuing a license, permit, or authorization; seeking an
assurance of voluntary compliance or a compliance agreement; seeking sanctions or remedies in an administrative or
judicial forum; and the process of issuing an administrative order; and
(b) an international dispute resolution proceeding to which the Party is party.
PARTSEVEN: FINAL PROVISIONS
Article 45: Annexes
The Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement.
Article 46: Entry into Force
This Agreement shall enter into force on June 2, 1997, immediately after entry into force of the CCFTA, on an exchange of
written notifications certifying the completion of necessary legal procedures.
Article 47: Amendments
The Parties may agree on any modification of or addition to this Agreement.
When so agreed, and approved in accordance with the applicable legal procedures of each Party, a modification or addition
shall constitute an integral part of this Agreement.
Article 48: Accession of Chile to the North American Agreement on Environmental Cooperation
The Parties shall work toward the early accession of Chile to the North American Agreement on Environmental Cooperation.
Article 49: Termination
Either Party may terminate this Agreement by giving written notice to the other Party. Such termination shall take effect six
months after the date of receipt of written notice by the other Party.
Article 50: Authentic Texts
The English, French, and Spanish texts of this Agreement are equally authentic.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this
Agreement.
DONE in duplicate, in Ottawa, this 6th day of February, 1997.
FOR THE GOVERNMENT
OF CANADA FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHILE
ANNEX 33: MONETARY ENFORCEMENT ASSESSMENTS
Any monetary enforcement assessment shall be no greater than 10 million dollars (U.S.) or its equivalent in the currency of
the Party complained against.
In determining the amount of the assessment, the panel shall take into account:
(a) the pervasiveness and duration of the Party's persistent pattern of failure to effectively enforce its environmental law;
(b) the level of enforcement that could reasonably be expected of a Party given its resource constraints;
(c) the reasons, if any, provided by the Party for not fully implementing an action plan;

(d) efforts made by the Party to begin remedying the pattern of non-enforcement after the final report of the panel; and
(e) any other relevant factors.
All monetary enforcement assessments shall be paid in the currency of the Party complained against into a fund established
in the name of the Commission by the Council and shall be expended at the direction of the Council to improve or enhance
the environment or environmental law enforcement in the Party complained against, consistent with its law.
ANNEX 41: EXTENT OF OBLIGATIONS
On the date of signature of this Agreement, or of the exchange of written notification under Article 46, Canada shall set out
in a declaration a list of any provinces for which Canada is to be bound in respect of matters within their jurisdiction. The
declaration shall be effective on delivery to Chile, and shall carry no implication as to the internal distribution of powers
within Canada. Canada shall notify Chile six months in advance of any modification to its declaration.
When considering whether to instruct the responsible National Secretariat to prepare a factual record pursuant to Article 15,
the Council shall take into account whether the submission was made by a non-governmental organization or enterprise
incorporated or otherwise organized under the laws of a province included in the declaration made under paragraph 1.
Canada may not request consultations under Article 22 or a Council meeting under Article 23 or request the establishment
of a panel primarily for the benefit of any government of a province not included in the declaration made under paragraph
1.
Canada may not request a Council meeting under Article 23, or request the establishment of a panel concerning whether
there has been a persistent pattern of failure by Chile to effectively enforce its environmental law, unless Canada states in
writing that the matter would be under federal jurisdiction if it were to arise within the territory of Canada, or:
(a) Canada states in writing that the matter would be under provincial jurisdiction if it were to arise within the territory of
Canada; and
(b) the provinces included in the declaration account for at least 55 percent of Canada's Gross Domestic Product (GDP) for
the most recent year in which data are available; and
(c) where the matter concerns a specific industry or sector, at least 55 percent of total Canadian production in that industry
or sector is accounted for by the provinces included in the declaration for the most recent year in which data are available.
Chile may not request a Council meeting under Article 23 or request the establishment of a panel concerning whether there
has been a persistent failure to effectively enforce an environmental law of a province unless that province is included in the
declaration made under paragraph 1 and the requirements of subparagraphs 4(b) and (c) have been met.
Canada shall, no later than the date on which an arbitral panel is convened pursuant to Article 24 respecting a matter within
the scope of paragraph 5 of this Annex, notify Chile in writing of whether any monetary enforcement assessment or action
plan imposed by a panel under Article 33(4) or 33(5) against Canada shall be addressed to Her Majesty in right of Canada or
Her Majesty in right of the province concerned.
Canada shall use its best efforts to make this Agreement applicable to as many of its provinces as possible.
Two years after the date of entry into force of this Agreement, the Council shall review the operation of this Annex and, in
particular, shall consider whether the Parties should amend the thresholds established in paragraph 4.
ANNEX 44.1: COUNTRY-SPECIFIC DEFINITIONS
For purposes of this Agreement:
"citizen" means:
(a) with respect to Canada, a natural person who is a citizen of Canada under the Citizenship Act, R.S.C. 1985, c. C-29, as
amended from time to time or under any successor legislation; and
(b) with respect to Chile, a Chilean as defined in Article 10 of the Political Constitution of the Republic of Chile (Constitución
Política de la República de Chile); and
"territory" means:
(a) with respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any areas beyond the territorial seas of
Canada within which, in accordance with international law and its domestic law, Canada may exercise rights with respect to

the seabed and subsoil and their natural resources; and
(b) with respect to Chile, the land, maritime, and air space under its sovereignty, and the exclusive economic zone and the
continental shelf over which it exercises sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law and its
domestic law.
ANNEX 44.2: DEFINITION OF ENVIRONMENTAL LAW IN CHILE
For purposes of Article 14 (1) and Part V of the Agreement and with respect to Chile only, the definition of "environmental
law" in Article 44(2) will be subject to Appendices 44B.1, 44B.2 and 44B.3 until June 2nd, 1999.
APPENDIX 44B.1
The definition of "environmental law" shall apply to the following, including any subsequent modification thereof,
immediately upon the entry into force of the Agreement, including any other statute, regulation or provision thereof in
effect after March 9, 1994.
a. GENERAL LEGISLATION (1)
Constitution and Organic Constitutional Laws
1.a.1 Political Constitution of the Republic (Constitución Política de la República) Official Journal 24/10/80
1.a.2 Law No. 18.248, Mining Code (Ley N· 18.248, Código de Minería) Official Journal 14/10/83
1.a.3 Law No. 18,695 respecting the organic constitutional law of municipalities (Ley N· 18.695, Orgánica Constitucional de
Municipalidades) Official Journal 31/03/88
1.a.4 Law No. 19,175 respecting the organic constitutional law of regional government and administration (Ley N· 19.175,
Orgánica Constitucional sobre Gobierno y Administración Regional) Official Journal 11/11/92
Laws and Treaties
1.a.5 General Urban Planning and Construction Act, approved by Statutory Decree No. 458, 1976, Ministry of Housing and
Urban Planning (Ley General de Urbanismo y Construcciones, aprobada mediante el Decreto con Fuerza de Ley N· 458,
1976, del Ministerio de Vivienda y Urbanismo) Official Journal 13/04/76
1.a.6 Supreme Decree No. 447, 1991, Ministry of Foreign Affairs, promulgating the framework agreement signed in Rome in
1990 between the Government of the Republic of Chile and the European Economic Community (Acuerdo Marco entre el
Gobierno de la República de Chile y la Comunidad Económica Europea, suscrito en Roma, 1990, promulgado por Decreto
Supremo N· 447, 1991, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 29/05/91
1.a.7 Law No. 19,300, Fundamental Environmental Law (Ley N· 19.300 de Bases del Medio Ambiente) Official Journal
09/03/94
Supreme Decrees
Ministry of Housing and Urban Planning
1.a.8 Supreme Decree No. 47, 1992, Ministry of Housing and Urban Planning, setting out the revised General Ordinance of
the General Urban Planning and Construction Act (Decreto Supremo N· 47, 1992, del Ministerio de Vivienda y Urbanismo,
que fija el Nuevo Texto de la Ordenanza General de la Ley General de Urbanismo y Construcciones) Official Journal 19/05/92
Ministry of the Secretary General of the Presidency
1.a.9 Supreme Decree No. 86, 1995, Ministry of the Secretary General of the Presidency, Regulation on the Advisory Board of
the National Environmental Commission and the Regional Environmental Commissions (Decreto Supremo N· 86, 1995, del
Ministerio Secretaría General de la Presidencia, Reglamento del Consejo Consultivo de la Comisión Nacional del Medio
Ambiente y de las Comisiones Regionales del Medio Ambiente) Official Journal 26/10/95
1.a.10 Supreme Decree No. 93, 1995, Ministry of the Secretary General of the Presidency, Regulation regarding the issuance
of environmental quality standards (Decreto Supremo N· 93, 1995, del Ministerio Secretaría General de la Presidencia,
Reglamento para la Dictación de Normas de Calidad Ambiental) Official Journal 26/10/95
1.a.11 Supreme Decree No. 94, 1995, Ministry of the Secretary General of the Presidency, Regulation establishing the
procedure and stages for preparing prevention and decontamination plans (Decreto Supremo N· 94, 1995, del Ministerio

Secretaría General de la Presidencia, Reglamento que Fija el Procedimiento y Etapas para establecer Planes de Prevención y
de Descontaminación) Official Journal 26/10/95
b. WATER (1)
Laws and Treaties
1.b.1 International Convention for the Prevention of Pollution of the Sea by Oil, 1954, amended in 1962 and 1969, and an
annex on the hydrocarbons register enacted under Supreme Decree No. 474, 1977, Ministry of Foreign Affairs (Convenio
Internacional para Prevenir la Contaminación de las Aguas del Mar por Hidrocarburos, de 1954, con sus enmiendas de 1962
y 1969 y un anexo sobre Libro de Registro de Hidrocarburos, promulgado mediante el Decreto Supremo N· 474, 1977, del
Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 06/10/77
1.b.2 International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, with 1969 annex, enacted under Supreme Decree
No. 475, 1977, Ministry of Foreign Affairs (Convenio Internacional sobre Responsabilidad Civil por Daños Causados por la
Contaminación de las Aguas del Mar por Hidrocarburos, con su Anexo de 1969, promulgado por el Decreto Supremo N· 475,
1977, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 08/10/77
1.b.3 Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, with Annexes I, II and III,
1972, enacted under Supreme Decree No. 476, 1977, Ministry of Foreign Affairs (Convenio sobre Prevención de la
Contaminación del Mar por Vertimiento de Desechos y otras materias, con sus anexos I, II y III del año 1972, promulgado
mediante Decreto Supremo N· 476, 1977, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 11/10/77
1.b.4 Decree Law No. 2222, 1978, Navigation Act (Decreto Ley N· 2.222, 1978, Ley de Navegación) Official Journal 31/05/78
1.b.5 Convention for the Protection of the Marine Environment and Coastal Area of the Southeast Pacific, enacted by
Supreme Decree No. 296, 1986, Ministry of Foreign Affairs (Convenio para la Protección del Medio Ambiente y la Zona
Costera del Pacífico Sudeste, promulgado mediante el Decreto Supremo N· 296, 1986, del Ministerio de Relaciones
Exteriores) Official Journal 14/06/86
1.b.6 Protocol for the Protection of the Southeast Pacific from Pollution caused by Land-based Sources, and its annexes,
enacted under Supreme Decree No. 295, Ministry of Foreign Affairs (Protocolo para la Protección del Pacífico Sudeste contra
la Contaminación Proveniente de Fuentes Terrestres y sus anexos, promulgado mediante el Decreto Supremo N· 295, del
Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 19/06/86
1.b.7 Agreement on Regional Cooperation in Combatting Pollution of the Southeast Pacific by Oil and Other Harmful
Substances in Cases of Emergency, enacted under Supreme Decree No. 425, 1986, Ministry of Foreign Affairs (Acuerdo
sobre la Cooperación Regional para el Combate contra la Contaminación del Pacífico Sudeste por Hidrocarburos y Otras
Sustancias Nocivas en Casos de Emergencia, promulgado por el Decreto Supremo N· 425, 1986, del Ministerio de Relaciones
Exteriores) Official Journal 11/08/86
1.b.8 Complementary Protocol to the Agreement on Regional Cooperation in Combatting Pollution of the Southeast Pacific
by Oil and Other Harmful Substances in Cases of Emergency, enacted under Supreme Decree No. 656, 1986, Ministry of
Foreign Affairs (Protocolo Complementario del Acuerdo sobre la Cooperación Regional para el Combate contra la
Contaminación del Pacífico Sudeste por Hidrocarburos y Otras Sustancias Nocivas en Casos de Emergencias, promulgado
por el Decreto Supremo N· 656, 1986, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 24/11/86
Supreme Decrees
Ministry of National Defence
1.b.9 Supreme Decree No. 1, 1992, Ministry of National Defence (Navy), Water Pollution Regulations (Decreto Supremo N· 1,
1992, del Ministerio de Defensa Nacional (Marina), Reglamento de la Contaminación Acuática) Official Journal 18/11/92
Ministry of Public Works
1.b.10 Supreme Decree No. 867, 1978, Ministry of Public Works, setting forth Chilean Standard NCh 1333 on quality
requirements for water for various uses (Decreto Supremo N· 867, 1978, del Ministerio de Obras Públicas, que fija la norma
chilena NCh 1.333, sobre requisitos de calidad del agua para diferentes usos) Official Journal 05/07/78
Ministry of Health
1.b.11 Supreme Decree No. 236, 1926, former Ministry of Health, Welfare, Social Security and Labor, establishing general
regulations for household sewers (Decreto Supremo N· 236, 1926, del ex Ministerio de Higiene, Asistencia, Previsión Social y
Trabajo, que establece el Reglamento General de Alcantarillados Particulares) Official Journal 23/05/26

1.b.12 Supreme Decree No. 288, 1969, Ministry of Health, approving regulations on primary treatment system for waste
water, using prefabricated septic tanks (Decreto Supremo N· 288, 1969, del Ministerio de Salud, que aprobó el Reglamento
sobre Sistema de Tratamiento Primario de Aguas Servidas Mediante Estanques Sépticos Pre-fabricados) Official Journal
31/05/69
1.b.13 Supreme Decree No. 263, 1985, Ministry of Health, establishing sanitary regulations for the sea, the air and border
areas (Decreto Supremo N· 263, 1985, del Ministerio de Salud, que establece el Reglamento de Sanidad Marítima, Aérea y de
las Fronteras) Official Journal 24/02/86
Resolutions
1.b.14 Resolution No. 12,600/322 VRS/94, DIRECTEMAR, regulating dumping of liquid waste into waters under DIRECTEMAR's
jurisdiction (Resolución N· 12.600/322 VRS/94 de DIRECTEMAR, que regula las descargas de residuos líquidos a los cuerpos
de agua bajo la jurisdicción de la DIRECTEMAR) unpublished
1.b.15 Resolution No. 12,600/323 VRS/94, DIRECTEMAR, establishing terms of reference for aquatic environmental impact
studies on dumping of liquid waste in bodies of water under DIRECTEMAR's jurisdiction (Resolución N· 12.600/323 VRS/94 de
DIRECTEMAR, que establece términos de referencia para la realización de estudios de evaluación de impacto ambiental
acuático para descarga de residuos líquidos a los cuerpos de agua bajo la jurisdicción de la DIRECTEMAR) unpublished
1.b.16 Resolution No. 12,600/324 VRS/94, DIRECTEMAR, establishing terms of reference for environmental impact studies on
projects to dump dredging waste in waters under DIRECTEMAR's jurisdiction (Resolución N· 12.600/324 VRS/94 de
DIRECTEMAR, que establece términos de referencia para la realización de estudios de evaluación de impacto ambiental para
proyectos de vertimiento de desechos de dragados en el medio ambiente acuático bajo la jurisdicción de la DIRECTEMAR)
unpublished
1.b.17 Resolution No. 12,600/325 VRS/94, DIRECTEMAR, establishing terms of reference for aquatic environmental impact
studies for ports and marine terminals under DIRECTEMAR's jurisdiction (Resolución N· 12.600/325 VRS/94 de DIRECTEMAR,
que establece términos de referencia para la realización de estudios de evaluación de impacto ambiental acuático para
puertos y terminales marítimos bajo la jurisdicción de la DIRECTEMAR) unpublished
1.b.18 Resolution No. 186, 1996, Waters Branch, Ministry of Public Works, establishing standards for exploration and
exploitation of underground waters (Resolución N· 186, 1996, de la Dirección General de Aguas del Ministerio de Obras
Públicas, que establece las normas sobre exploración y explotación de aguas subterráneas) Official Journal 15/05/96
c. AIR (1)
Laws and Treaties
1.c.1 Law No. 18,290 on Traffic (Ley N· 18.290, Ley del Tránsito) Official Journal 07/02/92
1.c.2 Law No. 18,696 on Transportation of Passengers within Chile (Ley N· 18.696, sobre Transporte Nacional de Pasajeros)
Official Journal 31/05/88
1.c.3 Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer and its annexes I and II, adopted on March 22, 1985 and
approved by Supreme Decree No. 719, 1990, Ministry of Foreign Affairs, and the Montreal Protocol, 1987, enacted by
Supreme Decree No. 238, 1990, Ministry of Foreign Affairs (Convenio de Viena para la Protección de la Capa de Ozono y sus
anexos I y II, adoptado el 22 de marzo de 1985, aprobado por Decreto Supremo N· 719, 1990, del Ministerio de Relaciones
Exteriores, y su Protocolo de Montreal de 1987, promulgado por Decreto Supremo N· 238, 1990, del Ministerio de
Relaciones Exteriores) S.D. No 719, Official Journal 08/03/90, S.D. No 238, Official Journal 28/04/90
Supreme Decrees
Ministy of Agriculture
1.c.4 Supreme Decree No. 28, 1991, Ministry of Agriculture, establishing clean-up plan for Chagres foundry (Decreto
Supremo N· 28, 1991, del Ministerio de Agricultura, que establece Plan de Descontaminación para la fundición de Chagres)
Official Journal 05/06/91
1.c.5 Supreme Decree No. 4, 1992, Ministry of Agriculture, regulating particulate air pollution in the Huasco River Valley
(Decreto Supremo N· 4, 1992, del Ministerio de Agricultura, que regula la contaminación atmosférica de origen particulado
en el Valle del Río Huasco) Official Journal 26/05/92
Ministry of Mines

1.c.6 Supreme Decree No. 252, 1992, Ministry of Mines, establishing clean-up plan for Ventanas foundry and Chilgener
thermo-electric plant (Decreto Supremo N· 252, 1992, del Ministerio de Minería, que establece Plan de Descontaminación
para la fundición de Ventanas y Central Termoeléctrica de Chilgener) Official Journal 02/03/93
1.c.7 Supreme Decree No. 132, 1993, Ministry of Mines, establishing clean-up plan for Chuquicamata foundry (Decreto
Supremo N· 132, 1993, del Ministerio de Minería, que establece Plan de Descontaminación para la fundición de
Chuquicamata) Official Journal 09/01/95
Ministry of Health
1.c.8 Supreme Decree No. 32, 1990, Ministry of Health, approving rules of operation for sources of air pollution in
emergency air pollution situations in the Metropolitan Region (Decreto Supremo N· 32, 1990, del Ministerio de Salud, que
aprueba el reglamento de funcionamiento de fuentes emisoras de contaminantes atmosféricos que indica en situaciones de
emergencia de contaminación atmosférica para la Región Metropolitana) Official Journal 24/05/90
1.c.9 Supreme Decree No. 185, 1991, Ministry of Health, specifying primary and secondary environmental quality standards
for sulfur dioxide and particulate matter and establishing measurement procedures (Decreto Supremo N· 185, 1991, del
Ministerio de Salud, que fija normas de calidad ambiental primarias y secundarias, para anhídrido sulfuroso y material
particulado y establece procedimientos de medición) Official Journal 16/01/92
1.c.10 Supreme Decree No. 811, 1993, Ministry of Health, prohibiting operation of fireplaces for heating unless equipped
with double chamber or mechanisms to catch particles in homes and establishments in the Metropolitan Region (Decreto
Supremo N· 811, 1993, del Ministerio de Salud, que prohibe la operación de chimeneas para calefacción que no estén
provistas de doble cámara o mecanismos de captación de partículas en viviendas y establecimientos de la Región
Metropolitana) Official Journal 24/06/93
1.c.11 Supreme Decree No. 2467, 1994, Ministry of Health, approving regulations for laboratories that measure and analyze
atmospheric emissions from stationary sources (Decreto Supremo N· 2.467, 1994, del Ministerio de Salud, que aprueba el
Reglamento de laboratorios de medición y análisis de emisiones atmosféricas provenientes de fuentes estacionarias)
Official Journal 18/02/94
Ministry of Transport and Telecommunications
1.c.12 Supreme Decree No. 167, 1984, Ministry of Transport and Telecommunications, on pollution control for
roadworthiness check of motor vehicles (Decreto Supremo N· 167, 1984, del Ministerio de Transportes y
Telecomunicaciones, sobre control de emisión de contaminantes en la revisión técnica de los vehículos motorizados) Official
Journal 04/01/85
1.c.13 Supreme Decree No. 75, 1987, Ministry of Transport and Telecommunications, on air pollution caused by
transportation of dry commodities and odorous substances (Decreto Supremo N· 75, 1987, del Ministerio de Transportes y
Telecomunicaciones, sobre la contaminación atmosférica causada por el transporte de áridos y sustancias
odoríferas)Official Journal 07/07/87
1.c.14 Supreme Decree No. 24, 1989, Ministry of Transport and Telecommunications, on roadworthiness check and pollution
control of buses and taxis (Decreto Supremo N· 24, 1989, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, sobre
revisión técnica y verificación de la emisión de contaminantes de buses y taxibuses) Official Journal 01/03/89
1.c.15 Supreme Decree No. 94, 1991, Ministry of Transport and Telecommunications, on transportation of forest resources
(Decreto Supremo N· 94, 1991, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, sobre transporte de recursos
forestales) Official Journal 08/06/91
1.c.16 Supreme Decree No. 145, 1991, Ministry of Transport and Telecommunications, regulating the operation of public
transit in the Metropolitan Region (Decreto Supremo N· 145, 1991, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que
regula el funcionamiento de la locomoción colectiva en la Región Metropolitana) Official Journal 16/08/91
1.c.17 Supreme Decree No. 211, 1991, Ministry of Transport and Telecommunications, regulating air pollution caused by
light motor vehicles (Decreto Supremo N· 211, 1991, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que regula la
contaminación atmosférica causada por vehículos motorizados livianos) Official Journal 11/12/91
1.c.18 Supreme Decree No. 116, 1992, Ministry of Transport and Telecommunications, prohibiting operation of public transit
vehicles that cause air pollution (Decreto Supremo N· 116, 1992, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que
prohibe operar vehículos de locomoción colectiva que causan contaminación atmosférica) Official Journal 26/06/92
1.c.19 Supreme Decree No. 212, 1992, Ministry of Transport and Telecommunications, regulating public transport of

passengers, establishing roadworthiness checks and emission standards in bus terminals (Decreto Supremo N· 212, 1992,
del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que regula el transporte público de pasajeros, establece revisiones
técnicas y normas de emisión en terminales de buses) Official Journal 21/11/92
1.c.20 Supreme Decree No. 82, 1993, Ministry of Transport and Telecommunications, establishing emission standards for
vehicles to be used in public transit services (Decreto Supremo N· 82, 1993, del Ministerio de Transportes y
Telecomunicaciones, que establece normas de emisión para vehículos destinados a prestación de servicios de locomoción
colectiva) Official Journal 24/06/93
1.c.21 Supreme Decree No. 4, 1994, Ministry of Transport and Telecommunications, establishing pollution emission
standards for motor vehicles and specifying pollution control procedures (Decreto Supremo N· 4, 1994, del Ministerio de
Transportes y Telecomunicaciones, que establece normas de emisión de contaminantes aplicables a los vehículos
motorizados y fija los procedimientos para su control) Official Journal 29/01/94
1.c.22 Supreme Decree No. 55, 1994, Ministry of Transport and Telecommunications, establishing emission standards for
heavy motor vehicles (Decreto Supremo N· 55, 1994, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que establece
normas de emisión aplicables a vehículos motorizados pesados) Official Journal 16/04/94
1.c.23 Supreme Decree No. 54, 1994, Ministry of Transport and Telecommunications, establishing emission standards for
medium-sized motor vehicles (Decreto Supremo N· 54, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que establece
normas de emisión aplicables a vehículos motorizados medianos) Official Journal 03/05/94
Ministry of the Secretary General of the Presidency
1.c.24 Supreme Decree No. 179, 1994, Ministry of the Secretary General of the Presidency, declaring the area around
Caletones foundry to be saturated with sulfur dioxide and particulates (Decreto Supremo N· 179, 1994, del Ministerio
Secretaría General de la Presidencia, que declara zona saturada por anhídrido sulfuroso y material particulado al área
circundante a la fundición Caletones) Official Journal 05/06/91
1.c.25 Supreme Decree No. 180, 1994, Ministry of the Secretary General of the Presidency, establishing clean-up plan for
Paipote foundry (Decreto Supremo N· 180, 1994, del Ministerio Secretaría General de la Presidencia, que establece Plan de
Descontaminación para la fundición de Paipote) Official Journal 09/01/95
Resolutions
1.c.26 Resolution No. 1215, 1978, Ministry of Health, establishing standards for prevention, inspection and control of air
pollution (Resolución N· 1.215, 1978, del Ministerio de Salud, que establece normas sobre prevención, fiscalización y control
de contaminación atmosférica) promulgated on 22/06/78
1.c.27 Resolution No. 369, 1988, Ministry of Health, establishing air quality index to determine level of air pollution in the
Metropolitan Region (Resolución N· 369, 1988, del Ministerio de Salud, que establece el índice de calidad del aire para
determinar el nivel de contaminación atmosférica de la Región Metropolitana) Official Journal 26/04/88
d. NOISE (1)
Laws
1.d.1 Law No. 18,290, Traffic Act (Ley N· 18.290, Ley del Tránsito) Official Journal 07/02/84
Supreme Decrees
1.d.2 Supreme Decree No. 122, 1991, Ministry of Transport and Telecommunications, specifying size and operating
requirements for vehicles that provide public urban transit services (Decreto Supremo N· 122, 1991, del Ministerio de
Transporte y Telecomunicaciones, que fija los requisitos dimensionales y funcionales a vehículos que presten servicios de
locomoción colectiva urbana) Official Journal 19/07/91
e. TOXIC SUBSTANCES AND HAZARDOUS WASTES (1)
Laws
1.e.1 Law No. 18,164, establishing customs standards and modifying legislation on toxic and hazardous substances (Ley N·
18.164, que establece Normas de Carácter Aduanero y modifica Legislación Pertinente, respecto de sustancias tóxicas y
peligrosas para la Salud) Official Journal 17/09/82
1.e.2 Statutory Decree No. 1, 1989, Ministry of Health, specifying that explicit permission from health authorities is required

to dispose of waste (Decreto con Fuerza de Ley N· 1, 1989, del Ministerio de Salud, que dispone que requieren de
autorización sanitaria expresa, la disposición de residuos) Official Journal 21/02/90
Supreme Decrees
Ministry of National Defence
1.e.3 Supreme Decree No. 777, 1983, Ministry of National Defence, approving Chilean regulations to implement the
International Marine Code on Hazardous Goods (Decreto Supremo N· 777, 1983, del Ministerio de Defensa Nacional, que
aprueba el Reglamento de la República para el Código Marítimo Internacional de Mercaderías Peligrosas) Official Journal
24/10/78
1.e.4 Supreme Decree No. 746, 1989, Ministry of National Defence (Air Force), on air transport of hazardous goods (Decreto
Supremo N· 746, 1989, del Ministerio de Defensa Nacional (Aviación), sobre transporte de mercaderías peligrosas por vía
aérea) Official Journal 19/02/90
Ministry of Economic Affairs, Development and Reconstruction
1.e.5 Supreme Decree No. 278, 1982, Ministry of Economic Affairs, approving regulations on the safe storage, refining,
transport and distribution of liquid petroleum-based fuels (Decreto Supremo N· 278, 1982, del Ministerio de Economía, que
aprueba el Reglamento de seguridad para el almacenamiento, refinación, transporte y expendio de combustibles líquidos
derivados del petróleo) Official Journal 09/02/83
Ministry of Mines
1.e.6 Supreme Decree No. 86, 1970, Ministry of Mines, regulations for the construction and operation of sludge reservoirs
(Decreto Supremo N· 86, 1970, del Ministerio de Minería, Reglamento de construcción y operación de Tranques de Relave)
Official Journal 13/08/70
1.e.7 Supreme Decree No. 12, 1985, Ministry of Mines, on transport of radioactive materials (Decreto Supremo N· 12, 1985,
del Ministerio de Minería, sobre transporte de materiales radioactivos) Official Journal 10/06/85
Ministry of Transport and Telecommunications
1.e.8 Supreme Decree No. 298, 1994, Ministry of Transport and Telecommunications, on transport of hazardous goods on
public thoroughfares (Decreto Supremo N· 298, 1994, del Ministerio de Transporte y Telecomunicaciones, sobre transporte
de cargas peligrosas por calles y caminos) Official Journal 11/02/95
Resolutions
1.e.9 Resolution No. 5081, 1993, Environmental Health Service of the Metropolitan Region, Ministry of Health, on reporting
and monitoring solid industrial wastes (RISES) (Resolución N· 5.081, 1993, del Servicio de Salud del Ambiente de la Región
Metropolitana del Ministerio de Salud, sobre declaración y seguimiento de Residuos Industriales Sólidos (RISES)) Official
Journal 18/03/93
f. WILDLIFE AND PROTECTED AREAS (1)
Laws and Treaties
1.f.1 Statutory Decree No. 265, 1931, Ministry of Agriculture, Forest Law (Decreto con Fuerza de Ley N· 265, 1931, del
Ministerio de Agricultura, Ley de Bosques) Official Journal 29/05/31
1.f.2 Statutory Decree No. 25, 1963, Ministry of Agriculture, prohibiting hunting of guaniferas birds (Decreto con Fuerza de
Ley N· 25, 1963, del Ministerio de Agricultura, que prohibe la caza de aves guaníferas) Official Journal 04/04/63
1.f.3 Law No. 17,288 on national monuments (Ley N· 17.288, sobre Monumentos Nacionales) Official Journal 04/02/70
1.f.4 Convention on International Trade in Endangered Species (CITES) of Wild Flora and Fauna, adopted in Washington on
March 3, 1973, enacted by Supreme Decree No. 141, 1975, Ministry of Foreign Affairs (Convención sobre Comercio
Internacional de especies amenazadas de flora y fauna silvestres, adoptada en Washington el 3 de marzo de 1973,
promulgada por Decreto Supremo N· 141, 1975, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 25/03/75
1.f.5 International Convention for the Regulation of Whaling and annex, signed in Washington, D.C. on December 2, 1946,
enacted by Supreme Decree No. 489, 1979, Ministry of Foreign Affairs (Convención Internacional para la Regulación de la
Caza de Ballenas y su Anexo, suscrito en Washington, D.C., el 2 de diciembre de 1946, promulgada mediante el Decreto
Supremo N· 489, 1979, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 21/09/79

1.f.6 Convention on World Cultural and Natural Heritage, enacted by Supreme Decree No. 259, 1980, Ministry of Foreign
Affairs (Convención sobre el Patrimonio Mundial Cultural y Natural, promulgada por Decreto Supremo N· 259, 1980, del
Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 12/05/80
1.f.7 Vicuña conservation convention, enacted by Supreme Decree No. 212, 1981, Ministry of Foreign Affairs (Convenio para
la conservación de la Vicuña, promulgado por Decreto Supremo N· 212, 1981, del Ministerio de Relaciones Exteriores)
Official Journal 19/05/81
1.f.8 Law No. 19,473, Hunting Act (Ley N· 19.473, Ley de Caza) Official Journal 27/09/96
Supreme Decrees
Ministry of Agriculture
1.f.9 Supreme Decree No. 268, 1955, Ministry of Agriculture, prohibiting hunting of wild birds during nesting season (Decreto
Supremo N· 268, 1955, del Ministerio de Agricultura, que prohibe la caza de aves silvestres durante su anidación) Official
Journal 06/05/55
1.f.10 Supreme Decree No. 652, 1958, Ministry of Agriculture, creating Laja Lagoon National Park (Decreto Supremo N· 652,
1958, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Laguna del Laja) Official Journal 09/08/58
1.f.11 Supreme Decree No. 475, 1959, Ministry of Agriculture, creating San Rafael Lagoon National Park (Decreto Supremo N·
475, 1959, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Laguna San Rafael) Official Journal 28/07/59
1.f.12 Supreme Decree No. 1050, 1962, Ministry of Agriculture, creating Torres del Paine National Park (Decreto Supremo N·
1.050, 1962, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Torres del Paine) Official Journal 18/01/62
1.f.13 Supreme Decree No. 80, 1965, Ministry of Agriculture, creating Alberto de Agostini National Park (Decreto Supremo N·
80, 1965, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Alberto de Agostini) Official Journal 24/02/65
1.f.14 Supreme Decree No. 4, 1967, Ministry of Agriculture, creating Isluga Volcano National Park (Decreto Supremo N· 4,
1967, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Volcán Isluga) Official Journal 07/02/67
1.f.15 Supreme Decree No. 321, 1967, Ministry of Agriculture, creating Guamblin Island National Park (Decreto Supremo N·
321, 1967, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Isla Guamblin) Official Journal 03/07/67
1.f.16 Supreme Decree No. 322, 1967, Ministry of Agriculture, creating Simpson River National Park (Decreto Supremo N·
322, 1967, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Río Simpson) Official Journal 12/07/67
1.f.17 Supreme Decree No. 347, 1967, Ministry of Agriculture, creating Huerquehue National Park (Decreto Supremo N· 347,
1967, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Huerquehue) Official Journal 31/07/67
1.f.18 Supreme Decree No. 264, 1969, Ministry of Agriculture, creating Bernardo O'Higgins National Park (Decreto Supremo
N· 264, 1969, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Bernardo O'Higgins) Official Journal 09/08/69
1.f.19 Supreme Decree No. 270, 1970, Ministry of Agriculture, creating Lauca National Park (Decreto Supremo N· 270, 1970,
del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Lauca) Official Journal 29/08/70
1.f.20 Supreme Decree No. 271, 1970, Ministry of Agriculture, creating Conguillío National Park (Decreto Supremo N· 271,
1970, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Conguillío) Official Journal 29/08/70
1.f.21 Supreme Decree No. 378, 1970, Ministry of Agriculture, creating Paliaike National Park (Decreto Supremo N· 378, 1970,
del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Paliaike) Official Journal 06/11/70
1.f.22 Supreme Decree No. 129, 1971, Ministry of Agriculture, prohibiting the cutting, uprooting, transport, possession and
trade of copihues (Decreto Supremo N· 129, 1971, del Ministerio de Agricultura, que prohibe corta, arranque, transporte,
tenencia y comercio de copihues) Official Journal 17/04/71
1.f.23 Supreme Decree No. 82, 1974, Ministry of Agriculture, prohibiting cutting of trees and bushes in Andes mountains and
foothills in designated areas in the Province of Santiago (Decreto Supremo N· 82, 1974, del Ministerio de Agricultura, que
prohibe la corta de árboles y arbustos en la zona precordillerana y cordillerana andina que señala de la provincia de
Santiago) Official Journal 03/07/74
1.f.24 Supreme Decree No. 162, 1974, Ministry of Agriculture, creating El Morado National Park (Decreto Supremo N· 162,
1974, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional El Morado) Official Journal 10/08/74

1.f.25 Supreme Decree No. 490, 1977, Ministry of Agriculture, declaring the Alerce or Lahuén species of plant to be a natural
monument (Decreto Supremo N· 490, 1977, del Ministerio de Agricultura, que declara Monumento Natural a la especie
vegetal "Alerce" or "Lahuén") Official Journal 05/09/77
1.f.26 Supreme Decree No. 354, 1981, Ministry of Agriculture, indefinitely prohibiting the hunting, transport, sale, possession
and processing of red fox or large Chilean fox (culpeo), Andean mountain cat, Argentine mountain cat, guiña, scrubland cat
and puma (Decreto Supremo N· 354, 1981, del Ministerio de Agricultura, que prohibe indefinidamente la caza, transporte,
comercialización, posesión e industrialización de zorro rojo o culpeo, gato montés andino, gato montés argentino, guiña,
gato de los pajonales y puma) Official Journal 05/01/81
1.f.27 Supreme Decree No. 19, 1982, Ministry of Agriculture, creating Clarillo River National Reserve (Decreto Supremo N· 19,
1982, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Río Clarillo) Official Journal 05/03/82
1.f.28 Supreme Decree No. 94, 1982, Ministry of Agriculture, creating Los Ruiles National Reserve (Decreto Supremo N· 94,
1982, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Los Ruiles) Official Journal 26/08/82
1.f.29 Supreme Decree No. 160, 1982, Ministry of Agriculture, declaring Cinco Hermanas, Contulmo, Dos Lagunas, Laguna de
Los Cisnes y Los Pingüinos to be natural monuments (Decreto Supremo N· 160, 1982, del Ministerio de Agricultura, que
declara Monumentos Naturales Cinco Hermanas, Contulmo, Dos Lagunas, Laguna de Los Cisnes y Los Pingüinos) Official
Journal 09/12/82
1.f.30 Supreme Decree No. 29, 1983, Ministry of Agriculture, declaring Salar de Surire a natural monument and creating Las
Vicuñas National Reserve (Decreto Supremo N· 29, 1983, del Ministerio de Agricultura, que declara Monumento Natural
Salar de Surire y crea Reserva Nacional Las Vicuñas) Official Journal 12/05/83
1.f.31 Supreme Decree No. 301, 1983, Ministry of Agriculture, creating Magdalena Island National Park (Decreto Supremo N·
301, 1983, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Isla Magdalena) Official Journal 11/07/83
1.f.32 Supreme Decree No. 153, 1984, Ministry of Agriculture, creating Las Chinchillas National Reserve (Decreto Supremo N·
153, 1984, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Las Chinchillas) Official Journal 22/02/84
1.f.33 Supreme Decree No. 127, 1986, Ministry of Agriculture, creating Los Cipreses River National Reserve (Decreto
Supremo N· 127, 1986, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Río de Los Cipreses) Official Journal
06/01/86
1.f.34 Supreme Decree No. 123, 1986, Ministry of Agriculture, declaring Pichasca a natural monument (Decreto Supremo N·
123, 1986, del Ministerio de Agricultura, que declara monumento natural Pichasca) Official Journal 11/03/86
1.f.35 Supreme Decree No. 128, 1986, Ministry of Agriculture, creating Torca Lagoon National Reserve (Decreto Supremo N·
128, 1986, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Laguna de Torca) Official Journal 11/03/86
1.f.36 Supreme Decree No. 207, 1988, Ministry of Agriculture, creating Pampa del Tamarugal National Reserve (Decreto
Supremo N· 207, 1988, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Pampa del Tamarugal) Official Journal
11/04/88
1.f.37 Supreme Decree No. 70, 1988, Ministry of Agriculture, creating Mocha Island National Reserve (Decreto Supremo N·
70, 1988, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Isla Mocha) Official Journal 13/07/88
1.f.38 Supreme Decree No. 71, 1988, Ministry of Agriculture, creating La Chimba National Reserve (Decreto Supremo N· 71,
1988, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional La Chimba) Official Journal 13/07/88
1.f.39 Supreme Decree No. 89, 1989, Ministry of Agriculture, declaring Cachagua Island a natural monument (Decreto
Supremo N· 89, 1989, del Ministerio de Agricultura, que declara monumento natural Isla Cachagua) Official Journal 09/08/89
1.f.40 Supreme Decree No. 133, 1989, Ministry of Agriculture, creating La Campana National Park (Decreto Supremo N· 133,
1989, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional La Campana) Official Journal 26/10/89
1.f.41 Supreme Decree No. 43, 1990, Ministry of Agriculture, declaring the Araucaria araucana a natural monument (Decreto
Supremo N· 43, 1990, del Ministerio de Agricultura, que declara monumento natural a la Araucaria Araucana) Official Journal
03/04/94
1.f.42 Supreme Decree No. 51, 1990, Ministry of Agriculture, declaring La Portada a natural monument (Decreto Supremo N·
51, 1990, del Ministerio de Agricultura, que declara monumento natural La Portada) Official Journal 05/10/90
1.f.43 Supreme Decree No. 50, 1990, Ministry of Agriculture, creating Los Flamencos National Reserve (Decreto Supremo N·

50, 1990, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Los Flamencos) Official Journal 17/10/90
1.f.44 Supreme Decree No. 146, 1974, Ministry of Agriculture, prohibiting cutting of trees and bushes on land in the Province
of Aysén (Decreto Supremo N· 146, 1974, del Ministerio de Agricultura, que prohibe la corta de árboles y arbustos que se
encuentran situados dentro de los terrenos de la Provincia de Aysén) Official Journal 18/01/91
1.f.45 Supreme Decree No. 56, 1991, Ministry of Agriculture, creating Galletué National Reserve (Decreto Supremo N· 56,
1991, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Galletué) Official Journal 27/05/91
1.f.46 Supreme Decree No. 133, 1993, Ministry of Agriculture, Hunting Act Regulations (Decreto Supremo N· 133, 1993, del
Ministerio de Agricultura, Reglamento de la Ley de Caza) Official Journal 09/03/93
1.f.47 Supreme Decree No. 41, 1996, Ministry of Agriculture, creating El Yali National Reserve (Decreto Supremo N· 41, 1996,
del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional El Yali) Official Journal 31/05/96
1.f.48 Supreme Decree No. 59, 1996, Ministry of Agriculture, creating Altos de Lircay National Reserve (Decreto Supremo N·
59, 1996, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Altos de Lircay) Official Journal 24/06/96
Ministry of National Property
1.f.49 Supreme Decree No. 552, 1926, Ministry of Land and Colonization, creating Vicente Pérez Rosales National Park
(Decreto Supremo N· 552, 1926, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional Vicente Pérez Rosales)
Promulgated on 17/08/26, unpublished
1.f.50 Supreme Decree No. 103, 1935, former Ministry of Lands and Colonization, creating Rapa Nui National Park, Juan
Fernández Archipelago National Park and prohibiting cutting of tucuma palms, arboreal ferns and toromiro
(Decreto Supremo N· 103, 1935, del ex Ministerio de Tierras y Colonización, que crea parque Nacional Rapa Nui y Parque
Nacional Archipiélago Juan Fernández y que prohibe cortar la palma Chonta, Helechos Arbóreos y el Toromiro) Official
Journal 16/02/35
1.f.51 Supreme Decree No. 2489, 1935, Ministry of Land and Colonization, creating Tolhuaca National Park (Decreto
Supremo N· 2.489, 1935, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional Tolhuaca)Official Journal
31/10/35
1.f.52 Supreme Decree No. 15, 1939, Ministry of Land and Colonization, creating Nahuelbuta National Park (Decreto
Supremo N· 15, 1939, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional Nahuelbuta) Official Journal
06/03/39
1.f.53 Supreme Decree No. 374, 1941, Ministry of Land and Colonization, creating Puyehue National Park (Decreto Supremo
N· 374, 1941, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional Puyehue) Official Journal 31/05/41
1.f.54 Supreme Decree No. 339, 1941, Ministry of Land and Colonization, creating Fray Jorge Forest National Park (Decreto
Supremo N· 339, 1941, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional BosqueFray Jorge) Official Journal
20/06/41
1.f.55 Supreme Decree No. 995, 1945, Ministry of Land and Colonization, creating Cape Horn National Park (Decreto
Supremo N· 995, 1945, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional Cabo de Hornos) Official Journal
25/07/45
1.f.56 Supreme Decree No. 734, 1983, Ministry of National Property, creating Chiloé National Park (Decreto Supremo N· 734,
1983, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Chiloé) Official Journal 03/01/83
1.f.57 Supreme Decree No. 735, 1983, Ministry of National Property, creating Alerce Andino National Park (Decreto Supremo
N· 735, 1983, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Alerce Andino) Official Journal 03/01/83
1.f.58 Supreme Decree No. 640, 1983, Ministry of National Property, creating Queulat National Park (Decreto Supremo N·
640, 1983, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Queulat) Official Journal 24/11/83
1.f.59 Supreme Decree No. 527, 1986, Ministry of National Property, creating Pan de Azúcar (Sugarloaf) National Park
(Decreto Supremo N· 527, 1986, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Pan de Azúcar) Official
Journal 06/05/86
1.f.60 Supreme Decree No. 19, 1987, Ministry of National Property, declaring the coastal larch (alerce costero) tree to be a
natural onument (Decreto Supremo N· 19, 1987, del Ministerio de Bienes Nacionales, que declara monumento natural

Alerce Costero) Official Journal 09/03/97
1.f.61 Supreme Decree No. 617, 1988, Ministry of National Property, declaring Cerro Ñielol a natural monument (Decreto
Supremo N· 617, 1988, del Ministerio de Bienes Nacionales, que declara monumento natural Cerro Ñielol) Official Journal
09/02/88
1.f.62 Supreme Decree No. 429, 1988, Ministry of National Property, creating Ralco National Reserve (Decreto Supremo N·
429, 1988, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Reserva Nacional Ralco) Official Journal 18/08/88
1.f.63 Supreme Decree No. 884, 1988, Ministry of National Property, creating Hornopirén National Park (Decreto Supremo N·
884, 1988, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Hornopirén) Official Journal 22/12/88
1.f.64 Supreme Decree No. 26, 1989, Ministry of National Property, creating Las Palmas de Cocalán National Park (Decreto
Supremo N· 26, 1989, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Las Palmas de Cocalán) Official Journal
27/04/89
1.f.65 Supreme Decree No. 2236, 1991, Ministry of Land and Colonization, creating Villarrica National Park (Decreto
Supremo N· 2.236, 1991, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional Villarrica) Official Journal
09/01/91
1.f.66 Supreme Decree No. 89, 1996, Ministry of National Property, creating Radal Siete Tazas National Reserve (Decreto
Supremo N· 89, 1996, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Reserva Nacional Radal Siete Tazas) Official Journal
08/06/96
Ministry of Education
1.f.67 Supreme Decree No. 726, 1973, Ministry of Education, creating the Los Nogales Nature Sanctuary (Decreto Supremo
N· 726, 1973, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Los Nogales) Official Journal 13/08/73
1.f.68 Supreme Decree No. 937, 1973, Ministry of Education, creating the Fundo Yerba Loca Nature Sanctuary (Decreto
Supremo N· 937, 1973, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Fundo Yerba Loca) Official Journal
28/08/73
1.f.69 Supreme Decree No. 631, 1975, Ministry of Education, creating the Laguna El Peral Nature Sanctuary (Decreto
Supremo N· 631, 1975, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Laguna El Peral) Official Journal
08/09/75
1.f.70 Supreme Decree No. 680, 1975, Ministry of Education, creating the Laguna de Torca Nature Sanctuary (Decreto
Supremo N· 680, 1975, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Laguna de Torca) Official Journal
27/09/75
1.f.71 Supreme Decree No. 835, 1976, Ministry of Education, creating the Alerzales de Potrero Anay, Castro, Nature
Sanctuary (Decreto Supremo N· 835, 1976, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Alerzales de
Potrero Anay, de Castro) Official Journal 02/10/76
1.f.72 Supreme Decree No. 556, 1976, Ministry of Education, creating nature sanctuaries for Sala y Gómez Island and the
islets adjacent to Easter Island, for Quinta Normal Park and for Hualpén Peninsula (Decreto Supremo N· 556, 1976, del
Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Isla de Sala y Gómez e Islotes adyacentes a Isla de Pascua,
Parque Quinta Normal y Península de Hualpén) Official Journal 14/02/78
1.f.73 Supreme Decree No. 48, 1978, Ministry of Education, creating Punta Peyuco Nature Sanctuary (Decreto Supremo N·
48, 1978, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Punta Peyuco) Official Journal 21/07/78
1.f.74 Supreme Decree No. 622, 1978, Ministry of Education, creating Pájaros Niños (penguino) Islet Nature Sanctuary
(Decreto Supremo N· 622, 1978, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Islote Pájaros Niños)
Official Journal 21/07/78
1.f.75 Supreme Decree No. 2, 1979, Ministry of Education, creating Cachagua Island Nature Sanctuary (Decreto Supremo N·
2, 1979, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Isla de Cachagua) Official Journal 06/02/79
1.f.76 Supreme Decree No. 77, 1981, Ministry of Education, creating a nature sanctuary for the spherical granite rock
outcroppings in the Rodillo area of Caldera (Decreto Supremo N· 77, 1981, del Ministerio de Educación, que crea Santuario
de la Naturaleza Afloraciones de rocas de Granito Orbicular en el sector Rodillo, de Caldera) Official Journal 23/02/81
1.f.77 Supreme Decree No. 2734, 1981, Ministry of Education, creating the wetlands nature sanctuary around Valdivia

(Decreto Supremo N· 2.734, 1981, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Zonas Húmedas
cercanas a Valdivia) Official Journal 04/07/81
1.f.78 Supreme Decree No. 772, 1982, Ministry of Education, creating the Peña Blanca Island and Peña Blanca Point Nature
Sanctuary (Decreto Supremo N· 772, 1982, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Islote Peña
Blanca y Punta Peña Blanca) Official Journal 08/05/82
1.f.79 Supreme Decree No. 37, 1982, Ministry of Education, creating the Valle de la Luna Nature Sanctuary (Decreto Supremo
N· 37, 1982, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Valle de la Luna) Official Journal 10/02/82
1.f.80 Supreme Decree No. 481, 1990, Ministry of Education, creating the Roca Oceánica (Ocean Rock) Nature Sanctuary
(Decreto Supremo N· 481, 1990, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Roca Oceánica) Official
Journal 20/05/91
1.f.81 Supreme Decree No. 484, 1990, Ministry of Education, establishing regulations pursuant to Law No. 17,288 (Decreto
Supremo N· 484, 1990, del Ministerio de Educación, que establece el Reglamento de la Ley N· 17.288) Official Journal
02/04/91
1.f.82 Supreme Decree No. 544, 1992, Ministry of Education, declaring Lobería islands and Lobería Iglesia de Piedra de
Cobquecura to be nature sanctuaries (Decreto Supremo N· 544, 1992, del Ministerio de Educación, que declara santuario de
la naturaleza los Islotes de Lobería y Lobería Iglesia de Piedra de Cobquecura) Official Journal 29/10/92
1.f.83 Supreme Decree No. 480, 1995, Ministry of Education, creating the Animas Falls Nature Sanctuary (Decreto Supremo
N· 480, 1995, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza La Cascada de las Animas) Official Journal
29/08/95
Ministry of Mines
1.f.84 Supreme Decree No. 4, 1990, Ministry of Mines, creating Pingüino de Humboldt National Reserve (Decreto Supremo
N· 4, 1990, del Ministerio de Minería, que crea Reserva Nacional Pingüino de Humboldt) Official Journal 27/06/90
g. MISCELLANEOUS LEGISLATION (1)
Laws and Treaties
1.g.1 Nuclear Test Ban Convention to Prevent Radioactive Pollution, enacted by Supreme Decree No. 555, 1965, Ministry of
Foreign Affairs (Convenio de Proscripción de Pruebas Nucleares para Evitar la Contaminación Radioactiva, promulgado por
Decreto Supremo N· 555, 1965, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 04/09/65
1.g.2 Statutory Decree No. 725, Ministry of Health, Sanitary Code (Article 86), on prior authorization to operate radioactive
facilities (Decreto con Fuerza de Ley N· 725, de Ministerio de Salud, Código Sanitaro (artículo 86), sobre autorización previa
para funcionamiento de instalaciones radioactivas) Official Journal 31/01/68
1.g.3 Law No. 18,302, Nuclear Safety Act (Ley N· 18.302, Ley de Seguridad Nuclear) Official Journal 02/05/84
Supreme Decrees
Ministry of Health
1.g.4 Supreme Decree No. 133, 1984, Ministry of Health, approving the regulations on licensing radioactive facilities or
equipment generating ionizing radiation (Decreto Supremo N· 133, 1984, del Ministerio de Salud, que aprueba el
Reglamento sobre autorizaciones para instalaciones radioactivas o equipos generadores de radiaciones ionizantes) Official
Journal 23/08/84
1.g.5 Supreme Decree No. 3, 1985, Ministry of Health, approving the regulations on the radiological protection of radioactive
facilities (Decreto Supremo N· 3, 1985, del Ministerio de Salud, que aprueba el Reglamento de Protección Radiológica de
Instalaciones Radioactivas) Official Journal 25/04/85
APPENDIX 44B.2
The definition of "environmental law" shall apply to the following, including any subsequent modification thereof, six
months after the entry into force of the Agreement.
a. GENERAL LEGISLATION (2)
Laws and Treaties

2.a.1 Law No. 18,378, on soil, forest and water conservation districts (Ley N· 18.378, sobre distritos de conservación de
suelos, bosques y aguas) Official Journal 29/12/84
2.a.2 Environmental Treaty and Protocols between Chile and Argentina, signed in Buenos Aires in 1991 and enacted by
Supreme Decree No. 67, 1993, Ministry of Foreign Affairs (Tratado entre la República de Chile y la República de Argentina
sobre Medio Ambiente, y sus Protocolos, suscritos en Buenos Aires en 1991, promulgados por Decreto Supremo N· 67,
1993, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 14/04/93
b. AIR (2)
Supreme Decrees
Ministry of Health
2.b.1 Supreme Decree No. 4, 1992, Ministry of Health, establishing particulate emission standards for individual and
grouped stationary sources (Decreto Supremo N· 4, 1992, del Ministerio de Salud, que establece norma de emisión de
material particulado a fuentes estacionarias puntuales y grupales) Official Journal 02/03/92
2.b.2 Supreme Decree No. 1583, 1992, Ministry of Health, establishing a particulate emission standard for very large
stationary sources in the Metropolitan Region (Decreto Supremo N· 1.583, 1992, del Ministerio de Salud, que establece una
norma de emisión de material particulado a megafuentes estacionarias de la Región Metropolitana) Official Journal 26/04/93
2.b.3 Supreme Decree No. 1905, 1993, Ministry of Health, establishing particulate emission standards for existing multiple
heating furnaces in the Metropolitan Region (Decreto Supremo N· 1.905, 1993, del Ministerio de Salud, que establece
normas de emisión de material particulado para calderas de calefacción grupales existentes en la Región Metropolitana)
Official Journal 18/11/93
2.b.4 Supreme Decree No. 812, 1995, Ministry of Health, complementing the compensation procedure for emissions from
individual stationary sources (Decreto Supremo N· 812, 1995, del Ministerio Salud, que complementa el procedimiento de
compensación de emisiones para fuentes estacionarias puntuales) Official Journal 08/05/95
Resolution
Ministry of Health
2.b.5 Resolution No. 15,027, 1994, Metropolitan Region Environmental Health Service, Ministry of Health, establishing the
emission reporting procedure for stationary sources in the Metropolitan Region (Resolución N· 15.027, 1994, del Servicio de
Salud del Ambiente de la Región Metropolitana, del Ministerio de Salud, que establece el procedimiento de declaración de
emisiones para fuentes estacionarias de la Región Metropolitana) Official Journal 06/12/94
c. NOISE (2)
Laws
2.c.1 Statutory Decree No.725, Ministry of Health, Sanitary Code (Article 89(b)) (Decreto con Fuerza de Ley N· 725, del
Ministerio de Salud, Código Sanitario (artículo 89(b))) Official Journal 31/01/68
Decrees
Ministry of Health
2.c.2 Decree No. 286, 1984, Ministry of Health, approving regulations on maximum allowable limits for noise pollution from
stationary sources (Decreto N· 286, 1984, del Ministerio de Salud, que aprueba el Reglamento sobre niveles máximos
permisibles de ruidos molestos generados por fuentes fijas) Official Journal 14/12/84
d. TOXIC SUBSTANCES AND HAZARDOUS WASTES (2)
Supreme Decree
Ministry of Agriculture
2.d.1 Supreme Decree No. 745, 1992, Ministry of Health, on basic sanitary and environmental conditions in work places
(regarding accumulation and disposal of solid industrial wastes - RISES) (Decreto Supremo N· 745, 1992, del Ministerio de
Salud, sobre condiciones sanitarias y ambientales básicas en los lugares de trabajo (en cuanto a acumulación y disposición
de Residuos Industriales Sólidos - RISES)) Official Journal 08/06/93

Resolutions
2.d.2 Resolution No. 7539, 1976, Ministry of Health, minimum standards for operation of garbage dumps in Greater
Santiago (Resolución N· 7.539, 1976, del Ministerio de Salud, sobre normas mínimas para la operación de basurales
ubicados en el Gran Santiago) Official Journal 08/11/76
2.d.3 Resolution No. 2444, 1980, Ministry of Health, minimum health standards for operation of garbage dumps (Resolución
N· 2.444, 1980, del Ministerio de Salud, sobre normas sanitarias mínimas para la operación de basurales) Official Journal
31/07/80
e. WILDLIFE AND PROTECTED AREAS (2)
2.e.1 Decree Law No. 701, 1974, establishing the legal regime for woodlands or land preferably to be used for forests
(Decreto Ley N· 701, 1974, que establece el régimen legal de los terrenos forestales o preferentemente aptos para la
forestación) Official Journal 28/10/74
2.e.2 Supreme Decree No. 259, 1980, Ministry of Agriculture, approving the Regulations pursuant to Decree Law No. 701,
1974, on forest development (Decreto Supremo N· 259, 1980, del Ministerio de Agricultura, que aprueba el Reglamento del
Decreto Ley N· 701, de 1974, sobre Fomento Forestal) Official Journal 30/10/80
APPENDIX 44B.3
The definition of "environmental law" shall apply to the following, including any subsequent modification thereof, according
to a schedule to be presented by Chile no later than six months after the entry into force of the Agreement. The schedule
shall become part of this Appendix and its provisions shall become applicable accordingly.
a. GENERAL LEGISLATION (3)
Law
3.a.1 Decree Law No. 3557, 1981, establishing agricultural protection standards (Decreto Ley N· 3.557, 1981, que establece
normas sobre protección agrícola) Official Journal 09/02/81
Supreme Decrees
Ministry of Interior
3.a.2 Supreme Decree No. 4740, 1947, Ministry of the Interior, establishing minimum municipal health standards (Decreto
Supremo N· 4.740, 1947, del Ministerio del Interior, que establece las Normas Sanitarias Mínimas Municipales) Official
Journal 09/10/47
b. WATER (3)
Laws
3.b.1 Law No. 3133, 1916, on neutralization of wastes from industrial establishments (Liquid Industrial Wastes) (RILES) (Ley
N· 3.133, 1916, sobre neutralización de los residuos provenientes de establecimientos industriales (Residuos Industriales
Líquidos (RILES)) Official Journal 07/09/16
3.b.2 Statutory Decree No. 34, 1931, on fishing industry and its products (Decreto con Fuerza de Ley N· 34, 1931, sobre la
industria pesquera y sus derivados) Official Journal 17/03/31
3.b.3 Statutory Decree No. 208, 1953, Ministry of Agriculture, prohibiting dumping into waters on land and at sea liquid and
solid industrial wastes unless they have first been purified or diluted (Decreto con Fuerza de Ley N· 208, 1953, del Ministerio
de Agricultura, que prohibe arrojar a los cuerpos y cursos de aguas continentales y marítimas, residuos industriales líquidos
y sólidos, sin previa purificación o dilución) Official Journal 03/08/53
3.b.4 Statutory Decree No. 725, Sanitary Code (Articles 69 and 76) (Decreto con Fuerza de Ley N· 725, Código Sanitario
(artículos 69 y 76) Official Journal 31/01/68
3.b.5 Statutory Decree no. 1,122, Water Code (Decreto con Fuerza de Ley N· 1.122 Código de Aguas) Official Journal 29/10/81
3.b.6 Statutory Decree No. 382, 1988, Ministry of Public Works, General Sanitary Services Act (Decreto con Fuerza de Ley N·
382, 1988, del Ministerio de Obras Públicas, Ley General de Servicios Sanitarios) Official Journal 21/06/89
3.b.7 Law No. 18,892, Fisheries and Aquiculture Law (Ley N· 18.892, General de Pesca y Acuicultura) Official Journal 23/12/89

3.b.8 Law No. 18,902 creating the office of Superintendent of Health Services (Ley N· 18.902, que crea la Superintendencia
de Servicios Sanitarios) Official Journal 27/01/90
Supreme Decrees
3.b.9 Supreme Decree No. 351, 1992, Ministry of Public Works, approving regulations for neutralizing and purifying liquid
industrial wastes (Decreto Supremo N· 351, 1992, del Ministerio de Obras Públicas, que aprueba el Reglamento para la
neutralización y depuración de los residuos líquidos industriales) Official Journal 23/02/93
Ministry of Health
3.b.10 Supreme Decree No. 745, 1993, Ministry of Health, concerning liquid industrial wastes (RILES) (Decreto Supremo N·
745, 1993, del Ministerio de Salud en lo relativo a residuos líquidos industriales (RILES)) Official Journal 08/06/93
c. AIR (3)
Law
3.c.1 Statutory Decree No. 725, Sanitary Code (Article 89(a)) (Decreto con Fuerza de Ley N· 725, Código Sanitario (artículo
89(a))) Official Journal
Supreme Decrees
Ministry of Health
3.c.2 Supreme Decree No. 144, 1961, Ministry of Health, establishing regulations to prevent air pollution of any kind (Decreto
Supremo N· 144, 1961, del Ministerio de Salud, que establece el Reglamento para evitar emanaciones o contaminantes
atmosféricos de cualquier naturaleza) Official Journal 18/05/61
d. TOXIC SUBSTANCES AND HAZARDOUS WASTES (3)
Laws and Treaties
3.d.1 Statutory Decree No. 725, Sanitary Code (Articles 78 to 81) (Decreto con Fuerza de Ley N· 725, Código Sanitario
(artículos 78 al 81)) Official Journal 31/01/68
3.d.2 Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal, enacted by
Supreme Decree No. 685, 1992, Ministry of Foreign Affairs (Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos
Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eliminación, promulgado por Decreto Supremo N· 685, 1992, del Ministerio
de Relaciones Exteriores) Official Journal 13/10/92
e. WILDLIFE AND PROTECTED AREAS (3)
Laws and Treaties
3.e.1 Convention for the Protection of the Flora, Fauna and Natural Scenic Beauty of the Western Hemisphere, signed in
Washington, 1940, enacted by Supreme Decree No. 531, 1967, Ministry of Foreign Affairs (Convención para la Protección de
la Flora, Fauna y las Bellezas Escénicas Naturales de América, firmada en Washington, 1940, promulgada por Decreto
Supremo N· 531, 1967, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 04/10/67
3.e.2 Decree Law No. 1557, 1976, on preserving or restoring natural resources (Decreto Ley N· 1.557, 1976, respecto de
preservar o reponer recursos naturales) Official Journal 30/09/76
3.e.3 Decree Law No. 1939, 1977, on the acquisition, administration and disposal of government property, as regards the
authority of the Ministry of National Property to establish national parks for the preservation of flora and fauna and the
environment and to defend the ecological balance (Decreto Ley N· 1.939, 1977, sobre Adquisición, Administración y
Disposición de bienes del Estado, en cuanto a la facultad del Ministerio de Bienes Nacionales, para declarar parques
nacionales, con fines de preservación de flora y fauna, del medio ambiente y la defensa del equilibrio ecológico) Official
Journal 10/11/77
3.e.4 Convention on the Conservation of Antarctic Seals, enacted by Supreme Decree No. 191, 1980, Ministry of Foreign
Affairs (Convención sobre la Conservación de Focas Antárticas, promulgada por Decreto Supremo N· 191, 1980, del
Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 24/04/80
3.e.5 Convention on the Conservation of Antarctic Marine Living Resources, signed in Canberra, 1980, enacted by Supreme
Decree No. 662, 1981, Ministry of Foreign Affairs (Convención sobre la Conservación de los Recursos Vivos Marinos

Antárticos, suscrita en Canberra, 1980, promulgada por Decreto Supremo N· 662, 1981, del Ministerio de Relaciones
Exteriores) Official Journal 13/10/81
3.e.6 Convention on Wetlands of International Importance, especially as Waterfowl Habitat, signed in Ramsar, Iran, 1971,
enacted by Supreme Decree No. 771, 1981, Ministry of Foreign Affairs (Convención relativa a las Zonas Húmedas de
Importancia Internacional especialmente como Hábitat de las Aves Acuáticas, suscrita en Ramsar, Irán, 1971, promulgada
por Decreto Supremo N· 771, 1981, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 11/11/81
3.e.7 Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals, signed in 1979 in the Federal Republic of
Germany, enacted by Supreme Decree No. 868, 1981, Ministry of Foreign Affairs (Convención sobre la conservación de las
especies migratorias de la fauna salvaje, suscrita en 1979, en la República Federal Alemana, promulgada por Decreto
Supremo N· 868, 1981, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 12/12/81
3.e.8 Law No. 18,348, 1984, creating the National Forests and Renewable Natural Resources Protection Corporation (Ley N·
18.348, 1984, que crea la Corporación Nacional Forestal y de Protección de Recursos Naturales Renovables) Official Journal
19/10/84
3.e.9 Law No. 18,362, 1984, creating a national system of government-protected wildlife reserves (Ley N· 18.362, 1984, que
Crea un Sistema Nacional de Areas Silvestres Protegidas del Estado) Official Journal 27/12/84
3.e.10 Law No. 18,892, General Fisheries and Aquiculture (Ley N· 18.892, General de Pesca y Acuicultura) Official Journal
23/12/89
3.e.11 Biodiversity Convention, signed in Rio de Janeiro, 1992, enacted by Supreme Decree No. 1963, 1994, Ministry of
Foreign Affairs (Convenio sobre Diversidad Biológica, suscrito en Rio de Janeiro, 1992, promulgado por Decreto Supremo N·
1.963, 1994, del Ministerio de Relaciones Exteriores) Official Journal 06/05/95
f. MISCELLANEOUS LEGISLATION (3)
Supreme Decrees
Ministry of Mines
3.f.1 Supreme Decree No. 87, 1985, Ministry of Mines, establishing regulations for the physical protection of nuclear facilities
and materials (Decreto Supremo N· 87, 1985, del Ministerio de Minería, que establece el Reglamento de Protección Física de
las Instalaciones y Materiales Nucleares) Official Journal 09/03/85

Acuerdo de Cooperación Ambiental entre el Gobierno de Canadá y el Gobierno de la
República de Chile
Preámbulo
El Gobierno de la República de Chile (Chile) y el Gobierno de Canadá:
CONVENCIDOS de la importancia de conservar, proteger y mejorar el medio ambiente en sus territorios y de que la
cooperación en estos terrenos es un elemento esencial para alcanzar el desarrollo sustentable, en beneficio de las
generaciones presentes y futuras;
REAFIRMANDO el derecho soberano de los Estados para aprovechar sus propios recursos según sus propias políticas
ambientales y de desarrollo, así como su responsabilidad de velar porque las actividades bajo su jurisdicción o control no
causen daño al medio ambiente de otros Estados ni a zonas fuera de los límites de jurisdicción nacional;
RECONOCIENDO el carácter global del medio ambiente;
CONFIRMANDO el crecimiento de sus vínculos económicos y sociales, incluido el Tratado de Libre Comercio entre Chile y
Canadá (TLCCC);
RECORDANDO que Chile y Canadá comparten el compromiso de adoptar políticas que promuevan el desarrollo sustentable,
y que un buen manejo ambiental es elemento esencial del desarrollo sustentable;
RECONFIRMANDO la importancia de las metas y los objetivos ambientales incorporados en el TLCCC, incluido el de mejores
niveles de protección ambiental;
SUBRAYANDO la importancia de la participación de la sociedad en la conservación, la protección y el mejoramiento del
medio ambiente;

TOMANDO EN CUENTA que existen diferencias en sus respectivas riquezas naturales, condiciones climáticas y geográficas,
así como en sus capacidades económicas, tecnológicas y de infraestructura;
REAFIRMANDO la Declaración de Estocolmo sobre el Medio Humano de 1972 y la Declaración de Río sobre el Medio
Ambiente y el Desarrollo de 1992;
RECORDANDO su tradición de cooperación ambiental y expresando su deseo de apoyar y llevar adelante los acuerdos
ambientales internacionales y las políticas y leyes existentes, a fin de promover la cooperación entre ellos;
RECONOCIENDO el deseo de seguir construyendo sobre el progreso logrado a través de las actividades de cooperación del
Memorándum de Entendimiento sobre Cooperación Ambiental entre la Comisión Nacional del Medio Ambiente de Chile y el
Ministerio del Medio Ambiente de Canadá y el Departamento de la Industria de Canadá;
CONVENCIDOS de los beneficios que habrán de derivarse de un marco, en especial de una Comisión, que facilite la
cooperación efectiva para conservar, proteger y mejorar el medio ambiente en sus territorios; y
DESEANDO facilitar la accesión de Chile al Acuerdo de Cooperación Ambiental de América del Norte,
HAN ACORDADO lo siguiente:
PRIMERA PARTE: OBJETIVOS Artículo 1: Objetivos
Los objetivos de este Acuerdo son: a. alentar la protección y el mejoramiento del medio ambiente en los territorios de las
Partes, para el bienestar de las generaciones presentes y futuras; b. promover el desarrollo sustentable a partir de la
cooperación y el apoyo mutuo en políticas ambientales y económicas; c. incrementar la cooperación entre las Partes
encaminada a conservar, roteger y mejorar aún más el medio ambiente, incluidas la flora y la fauna silvestres; d. apoyar las
metas y los objetivos ambientales del TLCCC; e. evitar la creación de distorsiones o de nuevas barreras en el comercio; f.
fortalecer la cooperación para elaborar y mejorar las leyes, reglamentos, procedimientos, políticas, y prácticas ambientales;
g. mejorar la observancia y la aplicación de las leyes y reglamentos ambientales; h. promover la transparencia y la
participación de la sociedad en la elaboración de leyes, reglamentos y políticas ambientales; i. promover medidas
ambientales efectivas y económicamente eficientes; y j. promover políticas y prácticas para prevenir la contaminación.
SEGUNDA PARTE: OBLIGACIONES Artículo 2: Compromisos generales 1. Con relación a su territorio, cada Parte a.
periódicamente elaborará y pondrá a disposición pública informes sobre el estado del medio ambiente; b. elaborará y
revisará medidas para hacer frente a las contingencias ambientales; c. promoverá la educación en asuntos ambientales,
incluida la legislación ambiental; d. fomentará la investigación científica y el desarrollo de tecnología en materia ambiental;
e. evaluará los impactos ambientales, cuando proceda; y f. promoverá el uso de instrumentos económicos para la eficiente
consecución de las metas ambientales. 2. Cada Parte examinará la posibilidad de incorporar a su derecho cualquier
recomendación que elabore el Consejo conforme al artículo 10(6)(b). 3. Cada Parte examinará la posibilidad de prohibir la
exportación al territorio de la otra Parte de pesticidas o de sustancias tóxicas cuyo uso esté prohibido en su propio
territorio. Cuando una Parte adopte una medida que prohíba o limite de manera rigurosa el uso de dicha sustancia en su
territorio, lo notificará a la otra Parte, ya sea directamente o a través de una organización internacional pertinente. Artículo
3: Niveles de protección Reconociendo el derecho de cada Parte de establecer, en lo interno, sus propios niveles de
protección ambiental, y de políticas y prioridades de desarrollo ambiental, así como el de adoptar y modificar, en
consecuencia, sus leyes y reglamentos ambientales, cada Parte garantizará que sus leyes y reglamentos prevean altos
niveles de protección ambiental y se esforzará por mejorar dichas disposiciones. Artículo 4: Publicación 1. Cada Parte se
asegurará de que sus leyes, reglamentos, procedimientos y resoluciones administrativas de aplicación general que se
refieran a cualquier asunto comprendido en este Acuerdo se publiquen a la brevedad o se pongan a disposición de las
personas interesadas o de la otra Parte, para su conocimiento. 2. En la medida de lo posible, cada Parte: a. publicará por
adelantado cualquier medida que se proponga adoptar; y b. brindará a las personas interesadas y a la otra Parte
oportunidad razonable para formular observaciones sobre las medidas propuestas.
Artículo 5: Medidas gubernamentales de fiscalización 1. Con el objeto de lograr altos niveles de protección del ambiente y
de cumplimiento con sus leyes y reglamentos ambientales, cada Parte aplicará de manera efectiva sus leyes y reglamentos
ambientales a través de medidas gubernamentales adecuadas, conforme al artículo37, tales como: a. nombrar y capacitar
inspectores; b. vigilar el cumplimiento de las leyes y reglamentos e investigar las presuntas violaciones, inclusive mediante
visitas de inspección in situ; c. tratar de obtener promesas de cumplimiento voluntario y acuerdos de cumplimiento; d.
difundir públicamente información sobre incumplimiento; e. emitir boletines u otras publicaciones periódicas sobre los
procedimientos para la aplicación de leyes; f. promover las auditorías ambientales; g. requerir registros e informes; h.
proveer o alentar el uso de servicios de mediación y arbitraje; i. utilizar licencias, permisos y autorizaciones; j. iniciar, de
manera oportuna, procedimientos judiciales, cuasijudiciales, o administrativos para procurar las sanciones o las soluciones
adecuadas en caso de violación de sus leyes y reglamentos ambientales; k. establecer la posibilidad de practicar cateos,
decomisos y detenciones administrativas; o l. expedir resoluciones administrativas, incluidas las de naturaleza preventiva,

reparadora o de emergencia. 2. Cada Parte asegurará la disponibilidad, conforme a su derecho, de procedimientos
judiciales, cuasijudiciales, o administrativos para aplicar sus leyes y reglamentos ambientales, con el fin de sancionar o
reparar las violaciones a éstos. 3. Según proceda, las sanciones y recursos previstos contra las violaciones a las leyes y
reglamentos ambientales de una Parte, deberán: a. tomar en cuenta la naturaleza y gravedad de la infracción, cualquier
beneficio económico que obtenga de ella el infractor, la situación económica de éste y otros factores pertinentes; y b. incluir
convenios de cumplimiento, multas, encarcelamiento, medidas precautorias, clausura de instalaciones y el costo de confinar
o limpiar la contaminación. Artículo 6: Acciones disponibles a los particulares 1. Cada Parte garantizará que las personas
interesadas puedan solicitar a las autoridades competentes de esa Parte que investiguen presuntas violaciones a sus leyes y
reglamentos ambientales, y dará a dichas solicitudes la debida consideración de conformidad con su legislación. 2. Cada
Parte garantizará que las personas con interés jurídicamente reconocido conforme a su derecho interno en un asunto en
particular, tengan acceso adecuado a los procedimientos administrativos, cuasijudiciales o judiciales para la aplicación de
las leyes y reglamentos ambientales de la Parte. 3. El acceso de los particulares a estas acciones incluirá, de conformidad
con la legislación de la Parte, entre otros, el derecho a: a. demandar por daños a otra persona bajo la jurisdicción de esa
Parte; b. solicitar sanciones o medidas de reparación tales como multas, clausuras de emergencia o resoluciones para
aminorar las consecuencias de las infracciones a sus leyes y reglamentos ambientales; c. pedir a las autoridades
competentes que tomen medidas adecuadas para hacer cumplir las leyes y reglamentos ambientales de la Parte con el fin
de proteger o evitar daños al medio ambiente; o d. solicitar medidas precautorias cuando una persona sufra, o pueda sufrir,
pérdidas, daños y perjuicios como resultado de la conducta de otra persona bajo la jurisdicción de esa Parte que sea ilícita o
contraria a las leyes y reglamentos ambientales de la Parte. Artículo 7: Garantías procesales 1. Cada Parte garantizará que
los procedimientos administrativos, cuasijudiciales y judiciales mencionados en los artículos 5(2) y 6(2) sean justos, abiertos
y equitativos, y con este propósito dispondrá que dichos procedimientos: a. cumplan con el debido proceso legal;
b. sean públicos, salvo cuando la administración de justicia requiera otra cosa; c. otorguen derecho a las partes en el
procedimiento a sustentar o defender sus respectivas posiciones y a presentar información o pruebas; y d. no sean
innecesariamente complicados, no impliquen costos o plazos irrazonables ni demoras injustificadas. 2. Cada Parte
dispondrá que las resoluciones definitivas sobre el fondo del asunto en dichos procedimientos: a. se formulen por escrito y,
preferentemente, señalen los motivos en que se fundan; b. sin demora indebida se pongan a disposición de las partes en
los procedimientos y, cuando proceda según su legislación, del público; y c. se funden en la información o las pruebas
respecto de las cuales se haya dado a las partes la oportunidad de ser oídas. 3. Cada Parte garantizará, cuando
corresponda, que las partes en dichos procedimientos tengan, de acuerdo con su legislación, la oportunidad de obtener la
revisión y, cuando proceda, la modificación de las resoluciones definitivas dictadas en esos procedimientos. 4. Cada Parte
garantizará que los tribunales que llevan a cabo dichos procedimientos, o los revisen, sean imparciales e independientes, y
no tengan interés sustancial en el resultado de los mismos. TERCERA PARTE: COMISION PARA LA COOPERACION AMBIENTAL
ENTRE CANADA Y CHILE Artículo 8: La Comisión 1. Las Partes establecen la Comisión para la Cooperación Ambiental entre
Canadá y Chile. 2. La Comisión estará integrada por un Consejo, un Comité Conjunto Revisor de Peticiones y un Comité
Consultivo Público Conjunto. La Comisión será asistida por un Secretariado Nacional de cada Parte. Sección A: El Consejo
Artículo 9: Estructura y procedimientos del Consejo 1. El Consejo estará integrado por representantes de las Partes a nivel
de Ministro o su equivalente, o por las personas a quienes éstos designen. 2. El Consejo establecerá sus reglas y
procedimientos. 3. El Consejo se reunirá: a. por lo menos una vez al año en sesiones ordinarias; y b. a petición de cualquiera
de las Partes, en sesiones extraordinarias. Las sesiones ordinarias serán presididas alternativamente por cada Parte. 4. El
Consejo celebrará reuniones públicas en el transcurso de todas las sesiones ordinarias. Otras reuniones que se celebren en
el transcurso de sesiones ordinarias o extraordinarias serán públicas si así lo decide el Consejo. 5. El Consejo podrá: a.
establecer y delegar responsabilidades en comités ad hoc o permanentes, en grupos de trabajo o de expertos; b. solicitar la
asesoría de personas o de organizaciones no gubernamentales, incluidos expertos independientes; y c. adoptar cualquier
otra medida en el ejercicio de sus funciones que las Partes acuerden. 6. Todas las decisiones y recomendaciones del
Consejo se tomarán por consentimiento mutuo, a menos que el Consejo decida, o este Acuerdo disponga, otra cosa. 7.
Todas las decisiones y recomendaciones del Consejo se harán públicas, salvo que el Consejo decida, o este Acuerdo
disponga, otra cosa. Artículo 10: Funciones del Consejo 1. El Consejo será el órgano rector de la Comisión y le
corresponderá: a. servir como foro para la discusión de los asuntos ambientales comprendidos en este Acuerdo;
b. supervisar la aplicación de este Acuerdo y elaborar recomendaciones sobre su desarrollo futuro y para este fin, en el
plazo de tres años después de la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo, el Consejo revisará su funcionamiento y
efectividad a la luz de la experiencia obtenida; c. supervisar las funciones asignadas a los Secretariados Nacionales en el
ámbito de este Acuerdo; d. tratar las cuestiones y controversias que surjan entre las Partes sobre la interpretación o la
aplicación de este Acuerdo; e. aprobar el programa de trabajo y el presupuesto anuales de la Comisión; y f. promover y
facilitar la cooperación entre las Partes respecto a asuntos ambientales. 2. El Consejo podrá examinar y elaborar
recomendaciones sobre: a. la comparabilidad de técnicas y metodologías para la recolección y el análisis de datos, el
manejo y la comunicación de datos por medios electrónicos en relación con los asuntos comprendidos en este Acuerdo; b.
técnicas y estrategias para prevenir la contaminación; c. enfoques e indicadores comunes para informar sobre el estado del
medio ambiente; d. el uso de instrumentos económicos para la consecución de objetivos ambientales internos o acordados

a nivel internacional; e. investigación científica y desarrollo de tecnologías respecto a asuntos ambientales; f. promoción de
la conciencia pública en relación con el medio ambiente; g. cuestiones ambientales globales, tales como el transporte a
larga distancia de contaminantes del aire y de los mares; h. especies exóticas que puedan ser dañinas; i. la conservación y la
protección de la fauna y la flora silvestres así como de sus hábitats y de las áreas naturales bajo protección especial; j. la
protección de especies amenazadas y en peligro; k. actividades de prevención y de respuesta a desastres ambientales; l.
asuntos ambientales que se relacionen con el desarrollo económico; m. efectos ambientales de los productos durante su
ciclo de vida; n. la capacitación y el desarrollo de recursos humanos en materia ambiental; o. el intercambio de científicos y
funcionarios ambientales; p. enfoques sobre el cumplimiento y la aplicación de las leyes ambientales; q. recursos nacionales
ecológicamente sensibles; r. etiquetado ecológico; y s. otros asuntos que considere adecuados. 3. El Consejo fortalecerá la
cooperación para elaborar leyes y reglamentos ambientales, así como para su mejoramiento continuo, especialmente a
través de: a. la promoción del intercambio de información sobre criterios y metodologías utilizadas para establecer las
normas ambientales internas; y b. el establecimiento de un proceso para elaborar recomendaciones sobre una mayor
compatibilidad de las reglamentaciones técnicas, normas y procedimientos de evaluación de la conformidad ambientales,
de manera congruente con el TLCCC, sin reducir los niveles de protección ambiental. 4. A petición del Consejo, cualquiera de
los Secretariados Nacionales, o ambos, prepararán informes sobre cualquier asunto ambiental relacionado con las
funciones de cooperación de este Acuerdo. 5. El Consejo alentará: a. la aplicación efectiva por cada Parte de sus leyes y
reglamentos ambientales; b. el cumplimiento de dichas leyes y reglamentos; y c. la cooperación técnica entre las Partes. 6. El
Consejo promoverá y, cuando proceda, elaborará recomendaciones sobre: a. el acceso público a la información sobre el
medio ambiente de que dispongan las autoridades de cada Parte, incluida la información sobre materiales peligrosos y
actividades peligrosas en sus comunidades, así como la oportunidad de participar en los procesos de adopción de
decisiones relacionados con dicho acceso; y b. los límites adecuados para contaminantes específicos, tomando en cuenta
las diferencias en los ecosistemas. 7. El Consejo cooperará con la Comisión de Libre Comercio del TLCCC para alcanzar las
metas y objetivos ambientales del TLCCC: a. actuando como centro de consulta y de recepción de observaciones de
organizaciones no gubernamentales y de personas, en relación con esas metas y objetivos; b. proporcionando apoyo en las
consultas que se hagan conforme al artículo G-14 del TLCCC cuando una Parte considere que la otra Parte ha renunciado a
aplicar una medida
ambiental o la ha anulado, o ha ofrecido hacerlo, como forma de alentar el establecimiento, adquisición, expansión o
conservación de una inversión de un inversionista, con miras a evitar dicho incentivo; c. contribuyendo a la prevención o la
resolución de controversias comerciales relacionadas con el medio ambiente i. procurando evitar controversias entre las
Partes, ii. haciendo recomendaciones a la Comisión de Libre Comercio respecto a la prevención de dichas controversias, y iii.
identificando expertos que puedan proporcionar información o asesoría técnica a los comités, grupos de trabajo y otros
organismos del TLCCC; d. examinando sobre una base permanente los efectos ambientales del TLCCC; y e. apoyando en lo
demás a la Comisión de Libre Comercio en asuntos relacionados con el medio ambiente. Sección B: Secretariados
Nacionales Artículo 11: Secretariado Nacional 1. Cada Parte establecerá un Secretariado Nacional y notificará su ubicación a
la otra Parte. 2. Cada Parte designará un Secretario Ejecutivo para su Secretariado Nacional, quien será responsable de su
administración y gestión. 3. Los Secretariados Nacionales brindarán apoyo técnico, administrativo y operativo al Consejo y a
los comités y grupos establecidos por el mismo, así como de cualquier otra clase que disponga el Consejo. 4. Los
Secretariados Nacionales presentarán en conjunto, para la aprobación del Consejo, el programa de trabajo y presupuesto
anuales de la Comisión, incluyendo disposiciones para propuestas de actividades de cooperación y de respuesta a
contingencias de los Secretariados Nacionales. El programa de trabajo anual identificará las modalidades previstas para el
financiamiento e definirá claramente cómo será implementado, incluyendo la identificación de instituciones, agencias,
individuos, y/o arreglos de cooperación responsables de su implementación. En la elaboración del programa de trabajo
anual, los Secretariados Nacionales considerarán los temas que han surgido de los expedientes de hechos preparados
anteriormente, o en preparación, por la Comisión. 5. Cuando proceda, los Secretariados Nacionales proporcionarán al
público información relativa al lugar donde pueden recibir asesoría técnica o información especializada sobre asuntos
ambientales. 6. Los Secretariados Nacionales y el Comité Conjunto Revisor de Peticiones resguardarán: a. de su divulgación,
la información que reciban y que permita identificar a la persona o a la organización no gubernamental que haya
presentado una petición, si esa persona u organización así lo han solicitado, o cuando los Secretariados Nacionales o el
Comité Conjunto Revisor de Peticiones lo consideren apropiado; y b. de su divulgación pública, cualquier información que
reciban de cualesquiera persona o organización no gubernamental, cuando la información sea designada por esa persona u
organización como confidencial o reservada. Artículo 12: El Comité Conjunto Revisor de Peticiones 1. Un Comité Conjunto
Revisor de Peticiones que consistirá de dos miembros, uno de cada Parte, se establecerá dentro de los seis meses a contar
desde la entrada en vigor de este Acuerdo. Los miembros serán escogidos por el Consejo por un período de tres años, que
podrá ser renovado por el Consejo por un período adicional de tres años. 2. Los miembros del Comité Conjunto Revisor de
Peticiones serán elegidos de acuerdo a estándares generales a ser establecidos por el Consejo. Los estándares generales
estipularán que los miembros deberán: a. estar familiarizados sobre legislación ambiental y su aplicación efectiva; b. ser
electos estrictamente en función de su objetividad, confiabilidad y buen juicio; c. ser independientes de y no estar
vinculados con ninguna de las Partes, ni recibir instrucciones de las mismas; y d. cumplir con el código de conducta.

Artículo 13: Informe anual de la Comisión 1. Los Secretariados Nacionales prepararán conjuntamente el informe anual de la
Comisión conforme a las instrucciones que reciba del Consejo. Los Secretariados Nacionales presentarán en conjunto un
proyecto de informe para su revisión por el Consejo. El informe final se hará público. 2. El informe comprenderá: a. las
actividades y gastos de la Comisión en el año calendario previo; b. el programa y el presupuesto de la Comisión autorizados
para el año calendario siguiente; c. las medidas tomadas por cada Parte en relación con sus obligaciones conforme a este
Acuerdo, incluyendo información sobre las actividades de cada Parte para aplicar las leyes ambientales; d. la información y
los puntos de vista que sean pertinentes y que hayan sido presentados por personas y organizaciones no gubernamentales,
incluyendo información sumaria sobre las peticiones, así como cualquier otra que el Consejo considere apropiada; e. las
recomendaciones sobre cualquier asunto que caiga en el ámbito de este Acuerdo; y f. cualquier otro asunto que los
Secretariados Nacionales deban incluir por instrucciones del Consejo. 3. El informe abordará periódicamente elestado del
medio ambiente en los territorio de las Partes. Artículo 14: Peticiones relativas a la aplicación de la legislación ambiental 1.
Cualquiera petición relativa a asuntos de aplicación efectiva de la legislación ambiental puede ser presentada a cualquiera
de los Secretariados Nacionales. Cuando un Secretariado Nacional reciba una petición, éste le proveerá una copia al otro
Secretariado Nacional. Los Secretariados Nacionales podrán considerar, en consulta conjunta, una petición de cualquier
persona u organización no gubernamental que asevere que una Parte está incurriendo en omisiones en la aplicación
efectiva de su legislación ambiental. La petición se enviará al Comité Conjunto Revisor de Peticiones si cualquiera de los
Secretariados Nacionales constata que la petición: a. se presenta por escrito en uno de los idiomas oficiales del Acuerdo; b.
identifica claramente a la persona u organización que presenta la petición; c. proporciona información suficiente que
permita su revisión, incluyendo las pruebas documentales que puedan sustentarla; d. parece encaminada a promover la
aplicación de la ley y no a hostigar una industria; e. señala que el asunto ha sido comunicado por escrito a las autoridades
pertinentes de la Parte y, si la hay, la respuesta de la Parte; f. la presenta una persona u organización que reside o está
establecida en el territorio de una Parte; y g. incluye, en el caso de peticiones presentadas por personas u organizaciones
residentes o establecidas en el territorio de Canadá, una declaración de que el asunto no será presentado en el futuro ante
el Secretariado de la Comisión para la Cooperación Ambiental del Acuerdo de Cooperación Ambiental de América del Norte,
con miras a evitar la duplicación en el manejo de peticiones. 2. Para decidir si una petición amerita solicitar una respuesta
de la Parte, el Comité Conjunto Revisor de Peticiones se guiará por: a. si la petición alega daño a la persona u organización
que la presenta; b. si la petición, por sí sola o conjuntamente con otras, plantea asuntos cuyo ulterior estudio en este
proceso contribuiría a la consecución de las metas de este Acuerdo; c. si se ha acudido a recursos al alcance de los
particulares conforme a la legislación de la Parte; y d. si la petición se basa exclusivamente en noticias de los medios de
comunicación. Cuando el Comité Conjunto Revisor de Peticiones solicite una respuesta, remitirá a la Parte una copia de la
petición, así como cualquier otra información de apoyo que la acompañe. • La Parte notificará al Comité Conjunto Revisor
de Peticiones en un plazo de 30 días o, en circunstancias excepcionales y con notificación al Comité Conjunto Revisor de
Peticiones, en un plazo de 60 días posteriores a la entrega de la solicitud:
a. si el asunto es materia de un procedimiento judicial o administrativo pendiente de resolución, o si el asunto ha sido o está
siendo considerado por el Secretariado de la Comisión para la Cooperación Ambiental del Acuerdo de Cooperación
Ambiental de América del Norte, en cuyo caso el Comité Conjunto Revisor de Peticiones no continuará con el trámite; y b.
cualquier otra información que la Parte desee presentar, tal como i. si el asunto ha sido previamente materia de un
procedimiento judicial o administrativo, y ii. si hay recursos internos relacionados con el asunto que estén al alcance de la
persona u organización que presenta la petición y si se ha acudido a ellos. Artículo 15: Expediente de hechos 1. Cuando el
Comité Conjunto Revisor de Peticiones considere que, a la luz de la respuesta dada por la Parte, la petición amerita que se
elabore un expediente de hechos, lo informará al Consejo e indicará sus razones. 2. Se preparará un expediente de hechos
si una Parte así lo decide. En casos en que se aplique el párrafo 2 del Anexo 41, se realizará el expediente de hechos por
acuerdo del Consejo. El Secretariado Nacional de la Parte que no es objeto de la petición comisionará a un experto en
materias ambientales para preparar el expediente de hechos. El experto será seleccionado de una lista de expertos que
establecerán las Partes en el plazo de seis meses de la entrada en vigor de este Acuerdo. 3. La elaboración del expediente
de hechos, de conformidad con este artículo, se hará sin perjuicio de cualesquiera medidas ulteriores que puedan
adoptarse respecto a una petición. 4. Para la elaboración del expediente de hechos, el experto en materias ambientales
tomará en cuenta toda la información proporcionada por una Parte y podrá tomar en cuenta toda información pertinente,
de naturaleza técnica, científica o de otra que: a. esté disponible al público; b. sea presentada por personas u
organizaciones no gubernamentales interesadas; c. sea presentada por el Comité Consultivo Público Conjunto; o d.
elaborada por expertos independientes. 5. El experto en materias ambientales presentará al Consejo un proyecto del
expediente de hechos. Cualquier Parte podrá hacer observaciones sobre la exactitud del proyecto en un plazo de 45 días
posteriores a su presentación. 6. El experto en materias ambientales incorporará las observaciones que procedan en el
expediente final de hechos y las presentará a la consideración del Consejo. 7. A solicitud de cualquiera de las Partes, el
Consejo pondrá a disposición pública el expediente final de los hechos dentro de 60 días a partir de su presentación.
Sección C: Comités Consultivos Artículo 16: Comité Consultivo Público Conjunto 1. El Comité Consultivo Público Conjunto se
integrará por seis personas, salvo que el Consejo decida otra cosa. Cada Parte designará un número igual de miembros. 2.
El Consejo establecerá las reglas de procedimiento del Comité Consultivo Público Conjunto y éste elegirá a su propio

presidente. 3. El Comité Consultivo Público Conjunto se reunirá por lo menos una vez al año durante el período de sesiones
ordinarias del Consejo y en cualquier otro momento que decidan el Consejo o el presidente del Comité con el
consentimiento de la mayoría de sus miembros. 4. El Comité Consultivo Público Conjunto podrá asesorar al Consejo sobre
cualquier asunto perteneciente al ámbito de este Acuerdo, incluso sobre cualquier documento que se le haya presentado
conforme al párrafo 6, así como sobre la aplicación y el desarrollo ulteriores de este Acuerdo, y podrá desempeñar
cualquier otra función que le asigne el Consejo. 5. El Comité Consultivo Público Conjunto podrá proporcionar a los
Secretariados Nacionales información técnica, científica o de cualquier otra clase que sea pertinente, incluso para
propósitos de la elaboración de un expediente de hechos conforme al artículo 15. Los Secretariados Nacionales enviarán al
Consejo copia de dicha información.
6. Los Secretariados Nacionales proporcionarán al Comité Consultivo Público Conjunto, al mismo tiempo que se lo presente
al Consejo, copia de la propuesta de programa de trabajo y de presupuesto anuales de la Comisión y el proyecto de informe
anual. Artículo 17: Comités Consultivos Nacionales Cada Parte podrá convocar un comité consultivo organizaciones no
gubernamentales y personas, con el fin de recibir asesoría sobre la aplicación y ulterior desarrollo de este Acuerdo. Artículo
18: Comités Gubernamentales Cada Parte podrá convocar un comité gubernamental, que podrá estar integrado por
representantes de los gobiernos nacional o provinciales, o podrá incluirlos, con el fin de recibir asesoría sobre la aplicación y
el ulterior desarrollo de este Acuerdo. Sección D: Idiomas oficiales Artículo 19: Idiomas oficiales Los idiomas oficiales de la
Comisión serán el español, el francés y el inglés. Todos los informes anuales conforme al artículo 13, los expedientes de
hechos presentados al Consejo conforme al artículo 15(6), y los informes de paneles conforme a la Quinta Parte estarán
disponibles en cada uno de los idiomas oficiales en el momento en que se hagan públicos. El Consejo establecerá las reglas
y los procedimientos concernientes a la traducción e interpretación. CUARTA PARTE: COOPERACION Y SUMINISTRO DE
INFORMACION Artículo 20: Cooperación 1. Las Partes procurarán en todo momento lograr el consenso sobre la
interpretación y la aplicación de este Acuerdo y harán su mayor esfuerzo por resolver, mediante cooperación y consultas,
cualquier asunto que pudiera afectar su funcionamiento. 2. En la mayor medida posible, cada Parte notificará a la otra toda
medida ambiental vigente o en proyecto que la Parte considere que pueda afectar sustancialmente el funcionamiento de
este Acuerdo o los intereses de la otra Parte en los términos de este Acuerdo. 3. A solicitud de la otra Parte, una Parte
proporcionará información y dará respuesta sin demora a las preguntas relativas a cualquier medida vigente o en proyecto,
haya o no notificado previamente la medida a la otra Parte. 4. Una Parte podrá notificar y proporcionar a la otra toda
información fidedigna relativa a posibles violaciones a la legislación ambiental de esa Parte, la cual será específica y
suficiente para permitir a esta última investigar el asunto. La Parte que haya sido notificada tomará las providencias
necesarias, de acuerdo con su propia legislación, para investigar el asunto y dar respuesta a la otra Parte. Artículo 21:
Suministro de información 1. A petición del Consejo, de un Secretariado Nacional o de los miembros del Comité Conjunto
Revisor de Peticiones, cada Parte, de conformidad con su legislación, proporcionará la información que requiera el Consejo,
un Secretariado Nacional o los miembros del Comité Conjunto Revisor de Peticiones, inclusive: a. )pondrá a su disposición,
sin demora, cualquier información en su poder que se le haya solicitado para la elaboración de un informe o expediente de
hechos, incluso la información sobre cumplimiento y aplicación; y b. hará lo razonable para poner a su disposición cualquier
otra información que se le solicite. 2. Cuando una Parte considere que la solicitud de información de un Secretariado
Nacional o de los miembros del Comité Conjunto Revisor de Peticiones es excesiva, o indebidamente onerosa, lo podrá
notificar al Consejo. Ese Secretariado Nacional o los miembros del Comité Conjunto Revisor
de Peticiones revisarán la amplitud de su solicitud, a fin de satisfacer las limitaciones que establezca el Consejo. 3. Cuando
una Parte no facilite la información solicitada por un Secretariado Nacional o el Comité Conjunto Revisor de Peticiones, aun
con los límites estipulados conforme al párrafo 2, notificará sus razones a ese Secretariado Nacional o al Comité Conjunto
Revisor de Peticiones, según corresponda, sin demora y por escrito. QUINTA PARTE: CONSULTAS Y SOLUCION DE
CONTROVERSIAS Artículo 22: Consultas 1. Cualquiera de las Partes podrá solicitar por escrito consultas con la otra Parte
respecto a la existencia de una pauta persistente de omisiones en la aplicación efectiva de la legislación ambiental de la otra
Parte. 2. En tales consultas, las Partes harán todo lo posible por alcanzar una solución mutuamente satisfactoria del asunto.
Artículo 23: Inicio del procedimiento 1. Cuando las Partes no logren resolver el asunto conforme al artículo 22 en los 60 días
posteriores a la entrega de la solicitud de consultas, o dentro del plazo que acuerden, cualquiera de las Partes podrá
solicitar por escrito una sesión extraordinaria del Consejo. 2. La Parte solicitante indicará en la solicitud el asunto motivo de
la queja y entregará dicha solicitud a la otra Parte. 3. A menos que acuerde otra cosa, el Consejo se reunirá dentro de los
veinte días siguientes a la entrega de la solicitud y se abocará sin demora a resolver la controversia. 4. El Consejo podrá: a.
convocar a los asesores técnicos o crear los grupos de trabajo o de expertos que considere necesarios, b. recurrir a los
buenos oficios, la conciliación, la mediación o a otros procedimientos de solución de controversias, o c. formular
recomendaciones, para ayudar a las Partes a alcanzar una solución mutuamente satisfactoria de la controversia. Las
recomendaciones se harán públicas, si así lo decide el Consejo. 5. Cuando juzgue que un asunto corresponde propiamente
al ámbito de otro acuerdo o arreglo del que sean parte las Partes, el Consejo remitirá el asunto para que se actúe conforme
a dicho acuerdo o arreglo. Artículo 24: Solicitud de integración de un panel arbitral 1. Si el asunto no se resuelve en un plazo
de 60 días posteriores a la reunión del Consejo conforme al artículo 23, a solicitud escrita de cualquiera de las Partes, el
Consejo convocará un panel arbitral para examinar el asunto cuando se alegue la existencia de una pauta persistente de

omisiones de la Parte demandada en la aplicación efectiva de su legislación ambiental relativa a los lugares de trabajo, las
empresas, las compañías, o los sectores que produzcan bienes o proporcionen servicios: a. que sean objeto de comercio
entre los territorios de las Partes; o b. que compitan en territorio de la Parte demandada con bienes producidos o con
servicios proporcionados por personas de la otra Parte. 2. A menos que las Partes acuerden otra cosa, el panel se
establecerá y desarrollará sus funciones en concordancia con las disposiciones de esta Parte. Artículo 25: Lista de panelistas
1. El Consejo integrará y conservará una lista de hasta 30 individuos que cuenten con las aptitudes y la disposición para ser
panelistas, seis de los cuales no podrán ser ciudadanos de una de las Partes. Los miembros de la lista serán designados por
consenso, por períodos de tres años, y podrán ser reelectos. 2. Los miembros de la lista deberán:
a. tener conocimientos especializados o experiencia en derecho ambiental o en su aplicación, o en la solución de
controversias derivadas de acuerdos internacionales, u otros conocimientos o experiencia científicos, técnicos o
profesionales pertinentes; b. ser electos estrictamente en función de su objetividad, confiabilidad y buen juicio; c. ser
independientes de y no estar vinculados con ninguna de las Partes ni con el Comité Consultivo Público Conjunto, ni recibir
instrucciones de los mismos; y d. cumplir con el código de conducta que establezca el Consejo. Artículo 26: Requisitos para
ser panelista 1. Todos los panelistas deberán reunir los requisitos señalados en el artículo25(2). 2. No podrán ser panelistas
en una controversia los individuos que: a. hubieran intervenido en ella en los términos del artículo 23(4); o b. tengan en ella
un interés, o lo tenga una persona u organización vinculada con ellos según lo disponga el código de conducta establecido
conforme al artículo25(2)(d). Artículo 27: Selección del panel 1. Con el propósito de seleccionar al panel, se seguirá el
siguiente procedimiento: a. El panel se integrará por cinco miembros. b. Las Partes procurarán acordar la designación del
presidente del panel en los 15días siguientes a la votación del Consejo para la integración del mismo. En caso de que las
Partes no logren llegar a un acuerdo en este período, una de ellas, electa por sorteo, designará, en el plazo de cinco días, al
presidente, que no será ciudadano de esa Parte. c. Dentro de los 15 días siguientes a la elección del presidente, cada Parte
seleccionará a dos panelistas que sean ciudadanos de la otra Parte. d. Si una Parte no selecciona a sus panelistas dentro de
ese lapso, éstos se seleccionarán por sorteo de entre los miembros de la lista que sean ciudadanos de la otra Parte. 2. Por lo
regular, los panelistas se escogerán de la lista. Cualquier Parte podrá presentar una recusación sin expresión de causa
contra cualquier individuo que no figure en la lista y que sea propuesto como panelista por la otra Parte, en los 30 días
siguientes a la presentación de la propuesta. 3. Cuando una Parte considere que un panelista ha incurrido en una violación
del código de conducta, podrá consultar con la otra Parte y, de así acordarlo, destituirán a ese panelista y elegirán uno
nuevo de conformidad con las disposiciones de este artículo. Artículo 28: Reglas de procedimiento 1. El Consejo establecerá
Reglas Modelo de Procedimiento. Los procedimientos garantizarán: a. como mínimo, el derecho a una audiencia ante el
panel; b. la oportunidad de presentar alegatos y réplicas por escrito; y c. que ningún panel divulgue qué panelistas
sostienen opiniones de mayoría o minoría. 2. Salvo que las Partes convengan otra cosa, los paneles convocados de
conformidad con esta Parte se instalarán y seguirán sus procedimientos conforme a las Reglas Modelo de Procedimiento. 3.
A menos que las Partes acuerden otra cosa, en los 20 días siguientes a la votación del Consejo para integrar el panel, los
términos de referencia serán: "Examinar, a la luz de las disposiciones aplicables del Acuerdo, incluidas las dispuestas en la
Quinta Parte, si ha habido una pauta persistente de omisiones de la Parte demandada en la aplicación efectiva de su
legislación ambiental, y emitir las conclusiones, determinaciones y recomendaciones a que se refiere el artículo 30(2)".
Artículo 29: Función de los expertos A instancia de una Parte, o por su propia iniciativa, el panel podrá recabar la
información y la asesoría técnica de las personas o grupos que estime pertinente, siempre que las Partes así lo acuerden y
conforme a las modalidades que las Partes convengan.
Artículo 30: Informe preliminar 1. El panel fundará su informe en las peticiones y los argumentos presentados por las Partes
y en cualquier información que haya recibido de conformidad con el artículo 29, a menos que las Partes acuerden otra cosa.
2. A menos que las Partes convengan otra cosa, dentro de los 180 días siguientes al nombramiento del último panelista, el
panel presentará a las Partes un informe preliminar que contendrá: a. las conclusiones de hecho; b. la determinación sobre
si ha habido una pauta persistente de omisiones de la Parte demandada en la aplicación efectiva de su legislación
ambiental, o cualquier otra determinación solicitada en los términos de referencia; y c. en caso de que el panel emita una
determinación afirmativa conforme al inciso (b), sus recomendaciones, cuando las haya, para la solución de la controversia,
las cuales normalmente serán que la Parte demandada adopte y aplique un plan de acción suficiente para corregir la pauta
de no aplicación. 3. Los panelistas podrán formular votos particulares sobre cuestiones en que no exista acuerdo unánime.
4. Cualquiera de las Partes podrá hacer observaciones por escrito al panel sobre el informe preliminar, en los 30 días
siguientes a su presentación. 5. En tal caso y luego de examinar las observaciones escritas, el panel podrá, de oficio o a
petición de alguna de las Partes: a. solicitar las observaciones de las Partes; b. reconsiderar su informe; y c. llevar a cabo
cualquier examen ulterior que considere pertinente. Artículo 31: Informe final 1. El panel presentará a las Partes un informe
final, y los votos particulares sobre las cuestiones en que no haya habido acuerdo unánime, dentro de un plazo de 60 días a
partir de la presentación del informe preliminar, a menos que las Partes convengan otra cosa. 2. Las Partes comunicarán al
Consejo el informe final del panel, así como todas las opiniones escritas que cualquiera de las Partes desee anexar, en
términos confidenciales, dentro de los 15 días siguientes a que les sea presentado. 3. El informe final del panel se publicará
cinco días después de su comunicación al Consejo. Artículo 32: Cumplimiento del informe final Cuando un panel determine,
en su informe final, que ha habido una pauta persistente de omisiones de la Parte demandada en la aplicación efectiva de

su legislación ambiental, las Partes podrán acordar un plan de acción mutuamente satisfactorio, el cual, por lo regular, se
ajustará a las determinaciones y recomendaciones del panel. Artículo 33: Revisión del cumplimiento 1. Cuando un panel
determine, en su informe final, que ha habido una pauta persistente de omisiones de la Parte demandada en la aplicación
efectiva de su legislación ambiental, y: a. las Partes no hayan llegado a un acuerdo sobre un plan de acción, de conformidad
con el artículo 32 dentro de los 60 días siguientes a la fecha del informe final, o b. las Partes no llegan a un acuerdo respecto
a si la Parte demandada está cumpliendo plenamente con i. el plan de acción acordado conforme al artículo 32, ii. el plan de
acción que se considere establecido por el panel conforme al párrafo 2, o iii. el plan de acción aprobado o establecido por
un panel conforme al párrafo 4, cualquiera de las Partes podrá solicitar que el panel se reúna de nuevo entregando una
solicitud por escrito a la otra Parte. Entregada la solicitud a la otra Parte, el Consejo convocará de nuevo al panel. 2. Ninguna
de las Partes podrá presentar una solicitud conforme al párrafo 1(a) en un plazo menor de 60 días, ni después de los 120
días posteriores a la fecha del informe final. Cuando las Partes no lleguen a un acuerdo sobre un plan de acción y si no ha
sido presentada una solicitud conforme al
párrafo 1(a), 120 días después de la fecha del informe final se considerará establecido por el panel el último plan de acción,
si lo hay, presentado por la Parte demandada a la Parte reclamante en un plazo de 60 días posteriores a la fecha del
informe final, o en cualquier otro período acordado por las Partes. 3. Una solicitud conforme al párrafo 1(b) podrá
presentarse después de los 180 días posteriores a que un plan de acción: a. se haya acordado de conformidad con el
artículo 32, b. haya sido considerado establecido por el panel de conformidad con el párrafo 2, o c. haya sido aprobado o
establecido por un panel de conformidad con el párrafo 4, y únicamente durante el período de cualquier plan de acción. 4.
Cuando un panel se reúna de nuevo conforme al párrafo 1(a), éste: a. determinará si cualquier plan de acción propuesto
por la Parte demandada es suficiente para corregir la pauta de no aplicación, y i. en caso de serlo, aprobará el plan, o ii. en
caso de no serlo, establecerá un plan conforme con la legislación de la Parte demandada, y b. podrá, si lo amerita, imponer
una contribución monetaria de conformidad con el Anexo 33, dentro de los 90 días posteriores a que el panel se haya
reunido de nuevo o en cualquier otro período que acuerden las Partes. 5. Cuando un panel se reúna de nuevo conforme al
párrafo l(b), determinará si: a. la Parte demandada está cumpliendo plenamente con el plan de acción, en cuyo caso el panel
no podrá imponer una contribución monetaria, o b. la Parte demandada no está cumpliendo plenamente con el plan de
acción, en cuyo caso el panel impondrá una contribución monetaria de conformidad con el Anexo33, dentro de los 60 días
posteriores a que se haya reunido de nuevo o en cualquier otro período que acuerden las Partes. 6. Un panel vuelto a
convocar de conformidad con este artículo dispondrá que la Parte demandada cumpla plenamente con cualquiera de los
planes de acción a que se refiere el párrafo 4(a)(ii) o 5(b), y que pague la contribución monetaria que se le haya impuesto de
conformidad con el párrafo 4(b) o 5(b), y esa disposición será definitiva. Artículo 34: Procedimientos adicionales Después de
los 180 días a partir de la determinación de un panel conforme al artículo33(5)(b), en cualquier momento la Parte
reclamante podrá solicitar por escrito que se reúna de nuevo el panel para que éste determine si la Parte demandada está
cumpliendo plenamente con el plan de acción. El Consejo convocará de nuevo al panel al momento de la entrega de la
solicitud escrita a la otra Parte. El panel presentará su determinación dentro de los 60 días posteriores a que se le haya
convocado de nuevo o en cualquier otro período que acuerden las Partes. Artículo 35: Procedimiento de Aplicación Interna y
Cobro 1. Para efectos de este artículo, "determinación de un panel" significa: a. la determinación hecha por un panel, de
conformidad con el artículo33(4)(b) o 5(b), que disponga que la Parte demandada pague una contribución monetaria; y b. la
determinación hecha por un panel, de conformidad con el artículo33(5)(b), que disponga que la Parte demandada cumpla
plenamente con un plan de acción cuando el panel: i. ha establecido previamente un plan de acción de conformidad con el
artículo 33(4)(a)(ii) o impuesto una contribución monetaria de conformidad con el artículo 33(4)(b); o ii. ha determinado
subsecuentemente, de conformidad con el artículo 34, que la Parte demandada no está cumpliendo plenamente con un
plan de acción. 2. En Canadá, los procedimientos serán los siguientes: a. de conformidad con el inciso (b), el Secretariado
Nacional de Chile, podrá, a nombre de la Comisión, presentar ante un tribunal competente una copia certificada de la
determinación de un panel; b. el Secretariado Nacional de Chile, actuando a nombre de la Comisión, podrá presentar ante
un tribunal competente la determinación de un panel como la descrita en el párrafo 1(a) sólo si Canadá no cumpliera con la
determinación dentro de los 180 días siguientes a que ésta haya sido hecha;
c. para efectos de su ejecución, la determinación de un panel se convertirá en mandato del tribunal, al ser presentada ante
éste; d. el Secretariado Nacional de Chile, actuando a nombre de la Comisión, podrá llevar a cabo los actos tendientes a
ejecutar una determinación de un panel convertida en mandato judicial ante dicho tribunal, contra la persona a la que fue
dirigida la determinación de un panel, de conformidad con el párrafo 6 del Anexo 41; e. los procedimientos para hacer
ejecutar la determinación de un panel convertida en mandato judicial se llevarán a cabo en forma sumaria; f. en el
procedimiento para ejecutar la determinación de un panel como la descrita en el párrafo l(b) y que se ha convertido en un
mandato judicial, el tribunal remitirá cualquier cuestión de hecho o de interpretación de la determinación de un panel al
panel que la haya hecho, y la decisión del panel será obligatoria para el tribunal; g. la determinación de un panel que se
haya convertido en mandato judicial no estará sujeta a revisión o a impugnación internas; y h. el mandato expedido por el
tribunal durante el procedimiento para ejecutar la determinación de un panel convertida en mandato judicial no estará
sujeto a revisión o a impugnación. 3. En Chile, los procedimientos serán los siguientes: a. de conformidad con el inciso (b), el
Secretariado Nacional de Canadá, actuando en nombre de la Comisión, podrá, a nombre de la Comisión, presentar ante un

tribunal competente una copia certificada de la determinación de un panel; b. el Secretariado Nacional de Canadá, actuando
a nombre de la Comisión, podrá presentar ante un tribunal la determinación de un panel como la descrita en el párrafo l(a)
sólo si Chile no cumpliera con la determinación dentro de los 180 días siguientes a que ésta haya sido hecha; c. el tribunal
competente será la Corte Suprema; d. el Secretariado Nacional de Canadá, actuando a nombre de la Comisión, certificará
que la determinación del panel es definitiva y no está sujeta a impugnación; e. la Corte Suprema emitirá una resolución
ordenando la ejecución de la determinación del panel en un plazo de 10 días, desde que se presentó el requerimiento; y f. la
resolución de la Corte Suprema será dirigida a la autoridad administrativa competente, para su pronto cumplimiento. 4.
Cualquier cambio hecho por las Partes a los procedimientos adoptados y mantenidos por cada una de ellas de conformidad
con este artículo que tenga como efecto menoscabar las disposiciones de este artículo se considerará una violación a este
Acuerdo. Artículo 36: Financiamiento de los paneles Las Partes acordarán la creación de un presupuesto separado para
cada proceso ante un panel, conforme a los artículos 24 al 34. Las Partes contribuirán a este presupuesto por partes iguales.
SEXTA PARTE: DISPOSICIONES GENERALES Artículo 37: Principios para la aplicación de la legislación ambiental Ninguna
disposición en este Acuerdo se interpretará en el sentido de otorgar derecho a las autoridades de una de las Partes a llevar
a cabo actividades de aplicación de su legislación ambiental en el territorio de la otra Parte. Artículo 38: Derechos de
particulares Ninguna de las Partes podrá otorgar derecho de acción en su legislación contra la otra Parte, con fundamento
en que una medida de la otra Parte es incompatible con este Acuerdo. Artículo 39: Protección de información 1. Ninguna
disposición de este Acuerdo se interpretará en el sentido de obligar a ninguna de las Partes a proporcionar ni a dar acceso a
información: a. cuya divulgación pudiera obstaculizar la aplicación de su legislación ambiental; o
b. cuya divulgación esté protegida por sus leyes relativas a la información empresarial o comercial reservada, privacía
personal, o la confidencialidad en la toma de decisiones del gobierno. 2. Cuando una Parte proporcione información
confidencial o comercial reservada a la otra Parte, al Consejo, a un Secretariado Nacional, al Comité Conjunto Revisor de
Peticiones o al Comité Consultivo Público Conjunto, quien la reciba le dará el mismo trato que la Parte que la proporciona.
3. La información confidencial o comercial reservada proporcionada por una Parte a un panel conforme a este Acuerdo
recibirá el trato estipulado en las reglas de procedimiento establecidas conforme al artículo 28. Artículo 40: Relación con
otros tratados ambientales Ninguna disposición de este Acuerdo se interpretará en el sentido de afectar los derechos y las
obligaciones de cualquiera de las Partes conforme a otros acuerdos internacionales ambientales, incluso acuerdos de
conservación, del que tal Parte sea parte. Artículo 41: Extensión de las obligaciones El Anexo 41 se aplica a las Partes
mencionadas en ese anexo. Artículo 42: Seguridad nacional Ninguna disposición de este Acuerdo se interpretará en el
sentido de: a. obligar a ninguna de las Partes a proporcionar ni a dar acceso a información cuya divulgación considere
contraria a sus intereses esenciales en materia de seguridad; o b. impedir a ninguna de las Partes que adopte cualesquiera
medidas que considere necesarias para proteger sus intereses esenciales en materia de seguridad, referentes i. al
armamento, municiones y pertrechos de guerra, o ii. a la aplicación de políticas nacionales o de acuerdos internacionales en
materia de no proliferación de armas nucleares o de otros dispositivos explosivos nucleares. Artículo 43: Financiamiento de
la Comisión Cada Partes contribuirá al presupuesto anual de la Comisión en partes iguales, según la disponibilidad de
recursos asignados, conforme a los procedimientos legales de cada Parte. Ninguna de las Partes estará obligada a pagar
una parte mayor a la de la otra Parte con respecto al presupuesto anual. Artículo 44: Definiciones 1. Para los efectos de este
Acuerdo: No se considerará que una Parte haya incurrido en omisiones en "la aplicación efectiva de su legislación
ambiental" o en incumplimiento del artículo 5(1) en un caso en particular en que la acción u omisión de que se trate, por
parte de las dependencias o funcionarios de esa Parte: a. refleje el ejercicio razonable de su discreción con respecto a
cuestiones de investigación, judiciales, regulatorias o de cumplimiento de la ley; o b. resulte de decisiones de buena fe para
asignar los recursos necesarios para aplicar la ley a otros asuntos ambientales que se consideren de mayor prioridad;
"ciudadano" significa un ciudadano, como está definido en el Anexo 44. 1 para la Parte especificada en dicho anexo;
"organización no gubernamental" significa cualquier organización o asociación científica, profesional, de negocios, sin fines
de lucro, de interés público, u otra organización o asociación que no esté vinculada a un gobierno ni esté bajo su dirección;
"pauta persistente" significa un curso de acción o de omisiones sostenido y recurrente posterior a la fecha de entrada en
vigor de este Acuerdo; "provincia" significa una provincia de Canadá, e incluye el Territorio del Yukón y los Territorios del
Noroeste y sus sucesores; y "territorio" significa para una Parte el territorio de esa Parte según se define en el Anexo44. 1. 2.
A menos que se especifique otra cosa en el Anexo 44. 2, para los efectos del artículo14(1) y la Quinta Parte: a. "legislación
ambiental" significa cualquier ley o reglamento de una Parte, o sus disposiciones, cuyo propósito principal sea la protección
del medio ambiente, o la prevención de un peligro contra la vida o la salud humana, a través de i. la prevención, la
reducción o el control de una fuga, descarga, o emisión de contaminantes ambientales, ii. el control de sustancias o
productos químicos, otras sustancias, materiales o desechos peligrosos o tóxicos, y la diseminación de información
relacionada con ello, o iii. la protección de la flora y fauna silvestres, incluso especies en peligro de extinción, su hábitat, y las
áreas naturales bajo protección especial, en el territorio de la Parte, pero no incluye cualquier ley o reglamento, ni sus
disposiciones, directamente relacionados con la seguridad e higiene en el trabajo. b. Para mayor certidumbre, el término
"legislación ambiental" no incluye ninguna ley ni reglamento, ni sus disposiciones, cuyo propósito principal sea la
administración de la recolección, extracción o explotación de recursos naturales con fines comerciales, ni la recolección o
extracción de recursos naturales con propósitos de subsistencia o por poblaciones indígenas. c. El propósito principal de

una disposición legislativa o reglamentaria en particular, para efectos de los incisos (a) y (b) se determinará por su propósito
principal y no por el de la ley o del reglamento del que forma parte. 3. Para los efectos del artículo 14(3), "procedimiento
judicial o administrativo" significa: a. una actuación judicial, cuasijudicial o administrativa realizada por una Parte de manera
oportuna y conforme a su legislación. Dichas actuaciones comprenden: la mediación; el arbitraje; la expedición de una
licencia, permiso, o autorización; la obtención de una promesa de cumplimiento voluntario o un acuerdo de cumplimiento;
la solicitud de sanciones o de medidas de reparación en un foro administrativo o judicial; y la expedición de una resolución
administrativa; y b. un procedimiento de solución de controversias internacional del que la Parte sea parte. SEPTIMA PARTE:
DISPOSICIONES FINALES Artículo 45: Anexos Los anexos de este Acuerdo constituyen parte integral del mismo. Artículo 46:
Entrada en vigor Este Acuerdo entrará en vigor el 2 de junio de 1997, inmediatamente después de la entrada en vigor del
TLCCC, una vez que se intercambien notificaciones escritas que certifiquen que han concluido las formalidades jurídicas
necesarias.
Artículo 47: Enmiendas 1. Las Partes podrán convenir cualquier modificación o adición a este Acuerdo. 2. Las modificaciones
y adiciones acordadas y que se aprueben según los procedimientos jurídicos correspondientes de cada Parte, constituirán
parte integral de este Acuerdo. Artículo 48: Accesión de Chile al Acuerdo de Cooperación Ambiental de América del Norte
Las Partes trabajarán para la pronta accesión de Chile al Acuerdo de Cooperación Ambiental de América del Norte. Artículo
49: Denuncia Una Parte podrá denunciar este Acuerdo dando notificación por escrito a la otra Parte. Tal denuncia entrará
en efecto seis meses después de la recepción de la notificación escrita. Artículo 50: Textos auténticos Los textos en español,
francés e inglés de este Acuerdo son igualmente auténticos.
EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados por sus respectivos gobiernos, firman este
Acuerdo.
HECHO en duplicado en la ciudad de Ottawa, el día 6 de febrero 1997.
PARA EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE
PARA EL GOBIERNO DE CANADA
Anexos
Anexo 33: Contribuciones monetarias 1. La contribución monetaria no será mayor de 10 millones de dólares (EE.UU.) o su
equivalente en la m oneda nacional de la Parte demandada. 2. Para determinar el monto de la contribución, el panel tomará
en cuenta: a. la extensión y la duración de la pauta persistente de omisiones en la aplicación efectiva de la legislación
ambiental de la Parte; b. el nivel de aplicación que razonablemente podría esperarse de una Parte dada su limitación de
recursos; c. las razones de la Parte, si las hay, para no cumplir plenamente con el plan de acción; d. los esfuerzos
posteriores al informe final del panel realizados por la Parte para comenzar a corregir la pauta de no aplicación; y e.
cualesquiera otros factores relevantes. 3. Las contribuciones monetarias se pagarán en la moneda de la Parte demandada y
se depositarán en un fondo establecido a nombre de la Comisión por el Consejo. Se utilizarán, bajo la supervisión del
Consejo, para mejorar o fortalecer el medio ambiente o la aplicación de la legislación ambiental de la Parte demandada, de
conformidad con su ley. Anexo 41: Extensión de las obligaciones 1. En la fecha de la firma de este Acuerdo, o del
intercambio de notificaciones escritas conforme al artículo 46, Canadá presentará en una declaración una lista de las
provincias por las cuales Canadá estará sujeto respecto a los asuntos comprendidos en la jurisdicción interna de dichas
provincias. La declaración surtirá efectos al momento de entregarse a Chile, y no tendrá
implicancias respecto a la distribución interna de poderes en Canadá. Canadá notificará con seis meses de anticipación a
Chile de cualquier modificación a su declaración. 2. Al considerar si ordena al Secretariado Nacional responsable que
prepare un expediente de hechos conforme al artículo 15, el Consejo tomará en cuenta si la petición proviene de una
organización o empresa sin vinculación gubernamental, constituida u organizada conforme a las leyes de una provincia
incluida en la declaración elaborada conforme al párrafo 1. 3. Canadá no podrá solicitar consultas conforme al artículo 22, ni
una reunión del Consejo conforme al artículo 23, ni el establecimiento de un panel, primordialmente en beneficio de ningún
gobierno de una provincia que no esté incluida en la declaración elaborada conforme al párrafo 1. 4. Canadá no podrá
solicitar una reunión del Consejo conforme al artículo 23, ni el establecimiento de un panel respecto a si ha habido una
pauta persistente de omisiones por Chile en la aplicación efectiva de su legislación ambiental, salvo que Canadá declare por
escrito que el asunto estaría sujeto a la jurisdicción federal, si surgiera en el territorio de Canadá, o: a. Canadá manifieste
por escrito que el asunto estaría sujeto a la jurisdicción provincial si surgiera en el territorio de Canadá; y b. las provincias
incluidas en la declaración representan al menos 55 por ciento del Producto Interno Bruto de Canadá para el año más
reciente del cual exista información disponible; y c. si el asunto concierne a una industria o sector específicos, que las
provincias incluidas en la declaración representan al menos 55 por ciento de la producción industrial de Canadá en esa
industria o sector para el año más reciente del cual haya información disponible. 5. Chile no podrá solicitar una reunión del
Consejo conforme al artículo 23, ni el establecimiento de un panel, respecto a si ha habido una pauta persistente de
omisiones en la aplicación efectiva de la legislación ambiental de una provincia, a menos que la misma esté incluida en la

declaración formulada conforme al párrafo 1 y se satisfagan los requisitos de los incisos 4(b) y (c). 6. A más tardar en la
fecha en la que el panel arbitral sea convocado de acuerdo con el artículo 24 en relación con un asunto en el ámbito del
párrafo 5 de este Anexo, Canadá notificará por escrito a Chile si cualquier contribución monetaria o plan de acción
impuestos por un panel de conformidad con el artículo 33(4) ó 33(5) contra Canadá, habrán de ser dirigidos a Su Majestad
en representación de Canadá o a Su Majestad en representación de la provincia en cuestión. 7. Canadá hará su mejor
esfuerzo para que este Acuerdo sea aplicable en el mayor número posible de sus provincias. 8. Dos años después de la
fecha de entrada en vigor de este Acuerdo, el Consejo revisará el funcionamiento de este Anexo y, en particular, considerará
si las Partes deben modificar los umbrales establecidos en el párrafo 4. Anexo 44.1: Definiciones específicas por país Para
efectos de este Acuerdo: "ciudadano" significa: a. con respecto a Canadá, una persona natural que es ciudadana de Canadá
de acuerdo a la Ley de Ciudadanía (Citizenship Act), R.S.C. 1985, c. C-29, con sus modificaciones sucesivas o bajo cualquier
legislación sucesora; y b. con respecto a Chile, un chileno como se define en el artículo 10 de la Constitución Política de la
República de Chile; y "territorio" significa: a. con respecto a Canadá, el territorio en que se aplica su legislación aduanera,
incluida toda zona más allá de los mares territoriales de Canadá dentro de la cual, de conformidad con el derecho
internacional y con su derecho interno, Canadá pueda ejercer derechos sobre el fondo y subsuelo marinos y sobre los
recursos naturales que éstos contengan; y b. con respecto a Chile, el espacio terrestre, marítimo y aéreo bajo su soberanía y
la zona económica exclusiva y la plataforma continental sobre las cuales ejerce derechos soberanos y jurisdicción de
acuerdo con el derecho internacional y su derecho interno. Anexo 44.2: Definición de la legislación ambiental para Chile
Para los propósitos del artículo 14(1) y la Quinta Parte de este Acuerdo y sólo en referencia a Chile, la definición de
"legislación ambiental" del artículo 44(2) estará sujeta a los Apéndices 44B.1, 44B.2 y 44B.3 hasta el 2 de junio de 1999.
Apéndice 44B.1 La definición de "legislación ambiental" se aplicará, inmediatamente después de la entrada en vigor del
Acuerdo, a la siguiente legislación, incluyendo cualesquiera modificaciones subsecuentes de la misma, incluyendo cualquier
ley, reglamento o disposición en vigor después del 9 de marzo de 1994. a. Legislación general (1) Constitución y leyes
orgánicas constitucionales 1.a.1 Constitución Política de la República, Diario Oficial 24/10/80 1.a.2 Ley Nº 18.248, Código de
Minería, Diario Oficial 14/10/83 1.a.3 Ley Nº 18.695, Orgánica Constitucional de Municipalidades, Diario Oficial 31/03/88 1.a.4
Ley Nº 19.175, Orgánica Constitucional sobre Gobierno y Administración Regional, Diario Oficial 11/11/92 Leyes y tratados
1.a.5 Ley General de Urbanismo y Construcciones, aprobada mediante el Decreto con Fuerza de Ley Nº 458, 1976, del
Ministerio de Vivienda y Urbanismo, Diario Oficial 13/04/76 1.a.6 Acuerdo Marco entre el Gobierno de la República de Chile y
la Comunidad Económica Europea, suscrito en Roma, 1990, promulgado por Decreto Supremo Nº 447, 1991, del Ministerio
de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 29/05/91 1.a.7 Ley Nº 19.300 de Bases del Medio Ambiente, Diario Oficial 09/03/94
Decretos Supremos Ministerio de Vivienda y Urbanismo 1.a.8 Decreto Supremo Nº 47, 1992, del Ministerio de Vivienda y
Urbanismo, que fija el Nuevo Texto de la Ordenanza General de la Ley General de Urbanismo y Construcciones, Diario
Oficial 19/05/92 Ministerio Secretaría General de la Presidencia 1.a.9 Decreto Supremo Nº 86, 1995, del Ministerio Secretaría
General de la Presidencia, Reglamento del Consejo Consultivo de la Comisión Nacional del Medio Ambiente y de las
Comisiones Regionales del Medio Ambiente, Diario Oficial 26/10/95 1.a.10 Decreto Supremo Nº 93, 1995, del Ministerio
Secretaría General de la Presidencia, Reglamento para la Dictación de Normas de Calidad Ambiental, Diario Oficial 26/10/95
1.a.11 Decreto Supremo Nº 94, 1995, del Ministerio Secretaría General de la Presidencia, Reglamento que Fija el
Procedimiento y Etapas para establecer Planes de Prevención y de Descontaminación, Diario Oficial 26/10/95 b. Agua (1)
Leyes y tratados 1.b.1 Convenio Internacional para Prevenir la Contaminación de las Aguas del Mar por Hidrocarburos,
1954, con sus enmiendas de 1962 y 1969 y un anexo sobre Libro de Registro de Hidrocarburos, promulgado mediante el
Decreto Supremo Nº 474, 1977, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 06/10/77 1.b.2 Convenio Internacional
sobre Responsabilidad Civil por Daños Causados por la Contaminación de las Aguas del Mar por Hidrocarburos, con su
Anexo de 1969, promulgado por el Decreto Supremo Nº 475, 1977, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial
08/10/77 1.b.3 Convenio sobre Prevención de la contaminación del Mar por Vertimiento de Desechos y otras materias, con
sus anexos I, II y III del año 1972, promulgado mediante Decreto Supremo Nº 476, 1977, del Ministerio de Relaciones
Exteriores, Diario Oficial 11/10/77 1.b.4 Decreto Ley Nº 2,222, 1978, Ley de Navegación, Diario Oficial 31/05/78 1.b.5
Convenio para la Protección del Medio Ambiente y la Zona Costera del Pacífico Sudeste, promulgado mediante el Decreto
Supremo Nº 296, 1986, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 14/06/86 1.b.6 Protocolo para la Protección del
Pacífico Sudeste contra la Contaminación Proveniente de Fuentes Terrestres y sus anexos, promulgado mediante el Decreto
Supremo Nº 295, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 19/06/86 1.b.7 Acuerdo sobre la Cooperación
Regional para el Combate contra la Contaminación del Pacífico Sudeste por Hidrocarburos y Otras Sustancias Nocivas en
Casos de Emergencia, promulgado por el Decreto Supremo Nº 425, 1986, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario
Oficial 11/08/86 1.b.8 Protocolo Complementario del Acuerdo sobre la Cooperación Regional para el Combate contra la
Contaminación del Pacífico Sudeste por Hidrocarburos y Otras Sustancias Nocivas en Casos de Emergencias, promulgado
por el DecretoSupremo Nº 656, 1986, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 24/11/86 Decretos Supremos
Ministerio de Defensa Nacional 1.b.9 Decreto Supremo Nº 1, 1992, del Ministerio de Defensa Nacional (Marina), Reglamento
de la Contaminación Acuática, Diario Oficial 18/11/92 Ministerio de Obras Públicas 1.b.10 Decreto Supremo Nº 867, 1978,
del Ministerio de Obras Públicas, que fija la norma chilena NCh 1.333, sobre requisitos de calidad del agua para diferentes
usos, Diario Oficial 05/07/78

Ministerio de Salud 1.b.11 Decreto Supremo Nº 236, 1926, del ex Ministerio de Higiene, Asistencia, Previsión Social y Trabajo,
que establece el Reglamento General de Alcantarillados Particulares, Diario Oficial 23/05/26 1.b.12 Decreto Supremo Nº 288,
1969, del Ministerio de Salud, que aprobó el Reglamento sobre Sistema de Tratamiento Primario de Aguas Servidas
Mediante Estanques Sépticos Pre-fabricados, Diario Oficial 31/05/69 1.b.13 Decreto Supremo Nº 263, 1985, del Ministerio de
Salud, que establece el Reglamento de Sanidad Marítima, Aérea y de las Fronteras, Diario Oficial 24/02/86 Resoluciones
1.b.14 Resolución Nº 12.600/322 VRS/94 de DIRECTEMAR, que regula las descargas de residuos líquidos a los cuerpos de
agua bajo la jurisdicción de la DIRECTEMAR, no publicada 1.b.15 Resolución Nº 12.600/323 VRS/94 de DIRECTEMAR, que
establece términos de referencia para la realización de estudios de evaluación de impacto ambiental acuático para descarga
de residuos líquidos a los cuerpos de agua bajo la jurisdicción de la DIRECTEMAR, no publicada 1.b.16 Resolución Nº
12.600/324 VRS/94 de DIRECTEMAR, que establece términos de referencia para la realización de estudios de evaluación de
impacto ambiental para proyectos de vertimiento de desechos de dragados en el medio ambiente acuático bajo la
jurisdicción de la DIRECTEMAR, no publicada 1.b.17 Resolución Nº 12.600/325 VRS/94 de DIRECTEMAR, que establece
términos de referencia para la realización de estudios de evaluación de impacto ambiental acuático para puertos y
terminales marítimos bajo la jurisdicción de la DIRECTEMAR, no publicada 1.b.18 Resolución Nº 186, 1996, de la Dirección
General de Aguas del Ministerio de Obras Públicas, que establece las normas sobre exploración y explotación de aguas
subterráneas, Diario Oficial 15/05/96 c. Aire (1) Leyes y tratados 1.c.1 Ley Nº 18.290, Ley del Tránsito, Diario Oficial 07/02/84
1.c.2 Ley Nº 18.696, sobre Transporte Nacional de Pasajeros, Diario Oficial 31/05/88 1.c.3 Convenio de Viena para la
Protección de la Capa de Ozono y sus anexos I y II, adoptado el 22 de marzo de 1985, aprobado por Decreto Supremo Nº
719, 1990, del Ministerio de Relaciones Exteriores, y su Protocolo de Montreal de 1987, promulgado por Decreto Supremo
Nº 238, 1990, del Ministerio de Relaciones Exteriores, D.S. N° 719, Diario Oficial 08/03/90,- D.S. N° 238, Diario Oficial
28/04/90 Decretos Supremos Ministerio de Agricultura
1.c.4 Decreto Supremo Nº 28, 1991, del Ministerio de Agricultura, que establece Plan de Descontaminación para la fundición
de Chagres, Diario Oficial 05/06/91 1.c.5 Decreto Supremo Nº 4, 1992, del Ministerio de Agricultura, que regula la
contaminación atmosférica de origen particulado en el Valle del Río Huasco, Diario Oficial 26/05/92 Ministerio de Minería
1.c.6 Decreto Supremo Nº 252, 1992, del Ministerio de Minería, que establece Plan de Descontaminación para la fundición
de Ventanas y Central Termoeléctrica de Chilgener, Diario Oficial 02/03/93 1.c.7 Decreto Supremo Nº 132, 1993, del
Ministerio de Minería, que establece Plan de Descontaminación para la fundición de Chuquicamata, Diario Oficial 09/01/95
Ministerio de Salud 1.c.8 Decreto Supremo Nº 32, 1990, del Ministerio de Salud, que aprueba el reglamento de
funcionamiento de fuentes emisoras de contaminantes atmosféricos que indica en situaciones de emergencia de
contaminación atmosférica para la Región Metropolitana, Diario Oficial 24/05/90 1.c.9 Decreto Supremo Nº 185, 1991, del
Ministerio de Salud, que fija normas de calidad ambiental primarias y secundarias, para anhídrido sulfuroso y material
particulado y establece procedimientos de medición, Diario Oficial 16/01/92 1.c.10 Decreto Supremo Nº 811, 1993, del
Ministerio de Salud, que prohíbe la operación de chimeneas para calefacción que no estén provistas de doble cámara o
mecanismos de captación de partículas en viviendas y establecimientos de la Región Metropolitana, Diario Oficial 24/06/93
1.c.11 Decreto Supremo Nº 2.467, 1994, del Ministerio de Salud, que aprueba el Reglamento de laboratorios de medición y
análisis de emisiones atmosféricas provenientes de fuentes estacionarías, Diario Oficial 18/02/94 Ministerio de Transportes
y Telecomunicaciones 1.c. 2 Decreto Supremo Nº 167, 1984, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, sobre
control de emisión de contaminantes en la revisión técnica de los vehículos motorizados, Diario Oficial 04/01/85 1.c.13
Decreto Supremo Nº 75, 1987, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, sobre la contaminación atmosférica
causada por el transporte de áridos y sustancias odoríferas, Diario Oficial 07/07/87 1.c.14 Decreto Supremo Nº 24, 1989, del
Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, sobre revisión técnica y verificación de la emisión de contaminantes de
buses y taxibuses, Diario Oficial 01/03/89 1.c.15 Decreto Supremo Nº 94, 1991, del Ministerio de Transportes y
Telecomunicaciones, sobre transporte de recursos forestales, Diario Oficial 08/06/91 1.c.16 Decreto Supremo Nº 145, 1991,
del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que regula el funcionamiento de la locomoción colectiva en la Región
Metropolitana, Diario Oficial 16/08/91
1.c.17 Decreto Supremo Nº 211, 1991, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que regula la contaminación
atmosférica causada por vehículos motorizados livianos Diario Oficial 11/12/91 1.c.18 Decreto Supremo Nº 116, 1992, del
Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que prohíbe operar vehículos de locomoción colectiva que causan
contaminación atmosférica, Diario Oficial 26/06/92 1.c.19 Decreto Supremo Nº 212, 1992, del Ministerio de Transportes y
Telecomunicaciones, que regula el transporte público de pasajeros, establece revisiones técnicas y normas de emisión en
terminales de buses, Diario Oficial 21/11/92 1.c.20 Decreto Supremo Nº 82, 1993, del Ministerio de Transportes y
Telecomunicaciones, que establece normas de emisión para vehículos destinados a prestación de servicios de locomoción
colectiva, Diario Oficial 24/06/93 1.c.21 Decreto Supremo Nº 4, 1994, del Ministerio de Transportes y
Telecomunicaciones,que establece normas de emisión de contaminantes aplicables a los vehículos motorizados y fija los
procedimientos para su control, Diario Oficial 29/01/94 1.c.22 Decreto Supremo Nº 55, 1994, del Ministerio de Transportes y
Telecomunicaciones, que establece normas de emisión aplicables a vehículos motorizados pesados, Diario Oficial 16/04/94
1.c.23 Decreto Supremo Nº 54, 1994, del Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones, que establece normas de emisión
aplicables a vehículos motorizados medianos, Diario Oficial 03/05/94 Ministerio Secretaria General de la Presidencia 1.c.24

Decreto Supremo Nº 179, 1994, del Ministerio Secretaría General de la Presidencia, que declara zona saturada por anhídrido
sulfuroso y material particulado al área circundante a la fundición Caletones, Diario Oficial 16/11/94 1.c.25 Decreto Supremo
Nº 180, 1994, del Ministerio Secretaría General de la Presidencia, que establece Plan de Descontaminación para la fundición
de Paipote, Diario Oficial 09/01/95 Resoluciones 1.c.26 Resolución Nº 1.215, 1978, del Ministerio de Salud, que establece
normas sobre prevención, fiscalización y control de contaminación atmosférica, Promulgación 22/06/78 1.c.27 Resolución Nº
369, 1988, del Ministerio de Salud, que establece el índice de calidad del aire para determinar el nivel de contaminación
atmosférica de la Región Metropolitana, Diario Oficial 26/04/88 d. Ruido (1) Leyes 1.d.1 Ley No. 18.290, Ley del Tránsito,
Diario Oficial 07/02/84 Decreto Supremo
Ministerio de Transporte 1.d.2 Decreto Supremo Nº 122, 1991, del Ministerio de Transporte y Telecomunicaciones, que fija
los requisitos dimensionales y funcionales a vehículos que presten servicios de locomoción colectiva urbana, Diario Oficial
19/07/91 e. Sustancias tóxicas y deshechos peligrosos (1) Leyes 1.e.1 Ley Nº 18.164, que establece Normas de Carácter
Aduanero y modifica Legislación Pertinente, respecto de sustancias tóxicas y peligrosas para la Salud, Diario Oficial 17/09/82
1.e.2 Decreto con Fuerza de Ley Nº 1, 1989, del Ministerio de Salud, que dispone que requieren de autorización sanitaria
expresa, la disposición de residuos, Diario Oficial 21/02/90 Decretos Supremos Ministerio de Defensa Nacional 1.e.3 Decreto
Supremo Nº 777, 1983, del Ministerio de Defensa Nacional, que aprueba el Reglamento de la República para el Código
Marítimo Internacional de Mercaderías Peligrosas, Diario Oficial 24/10/78 1.e.4 Decreto Supremo Nº 746, 1989, del
Ministerio de Defensa Nacional (Aviación), sobre transporte de mercaderías peligrosas por vía aérea, Diario Oficial 19/02/90
Ministerio de Economía, Fomento y Reconstrucción 1.e.5 Decreto Supremo Nº 278, 1982, del Ministerio de Economía, que
aprueba el Reglamento de seguridad para el almacenamiento, refinación, transporte y expendio de combustibles líquidos
derivados del petróleo, Diario Oficial 09/02/83 Ministerio de Minería 1.e.6 Decreto Supremo Nº 86, 1970, del Ministerio de
Minería, Reglamento de construcción y operación de Tranques de Relave, Diario Oficial 13/08/70 1.e.7 Decreto Supremo Nº
12, 1985, del Ministerio de Minería, sobre transporte de materiales radioactivos, Diario Oficial 10/06/85 Ministerio de
Transporte y Telecomunicaciones 1.e.8 Decreto Supremo Nº 298, 1994, del Ministerio de Transporte y Telecomunicaciones,
sobre transporte de cargas peligrosas por calles y caminos, Diario Oficial 11/02/95 Resoluciones 1.e.9 Resolución Nº 5.081,
1993, del Servicio de Salud del Ambiente de la Región Metropolitana del Ministerio de Salud, sobre declaración y
seguimiento de Residuos Industriales Sólidos (RISES) Diario Oficial 18/03/93
f. Vida silvestre y Areas protegidas (1) Leyes y tratados 1.f.1 Decreto con Fuerza de Ley Nº 265, 1931, del Ministerio de
Agricultura, Ley de Bosques, Diario Oficial 29/05/31 1.f.2 Decreto con Fuerza de Ley Nº 25, 1963, del Ministerio de
Agricultura, que prohíbe la caza de aves guaníferas, Diario Oficial 04/04/63 1.f.3 Ley Nº 17.288, sobre Monumentos
Nacionales, Diario Oficial 04/02/70 1.f.4 Convención sobre Comercio Internacional de especies amenazadas de flora y fauna
silvestres, adoptada en Washington el 3 de marzo de 1973, promulgada por Decreto Supremo Nº 141, 1975, del Ministerio
de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 25/03/75 1.f.5 Convención Internacional para la Regulación de la Caza de Ballenas y
su Anexo, suscrito en Washington, D.C., el 2 de diciembre de 1946, promulgada mediante el Decreto Supremo Nº 489, 1979,
del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 21/09/79 1.f.6 Convención sobre el Patrimonio Mundial Cultural y
Natural, promulgada por Decreto Supremo Nº 259, 1980, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 12/05/80
1.f.7 Convenio para la conservación de la Vicuña, promulgado por Decreto Supremo Nº 212, 1981, del Ministerio de
Relaciones Exteriores, Diario Oficial 19/05/81 1.f.8 Ley No.19.473, Ley de Caza, Diario Oficial 27/09/96 Decretos Supremos
Ministerio de Agricultura 1.f.9 Decreto Supremo Nº 268, 1955, del Ministerio de Agricultura, que prohíbe la caza de aves
silvestres durante su anidación, Diario Oficial 06/05/55 1.f.10 Decreto Supremo Nº 652, 1958, del Ministerio de Agricultura,
que crea Parque Nacional Laguna del Laja, Diario Oficial 09/08/58 1.f.11 Decreto Supremo Nº 475, 1959, del Ministerio de
Agricultura, que crea Parque Nacional Laguna San Rafael, Diario Oficial 28/07/59 1.f.12 Decreto Supremo Nº 1.050, 1962, del
Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Torres del Paine, Diario Oficial 18/01/62 1.f.13 Decreto Supremo Nº 80,
1965, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Alberto de Agostini, Diario Oficial 24/02/65 1.f.14 Decreto
Supremo Nº 4, 1967, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Volcán Isluga, Diario Oficial 07/02/67 1.f.15
Decreto Supremo Nº 321, 1967, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Isla Guamblin, Diario Oficial
03/07/67
1.f.16 Decreto Supremo Nº 322, 1967, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Río Simpson, Diario Oficial
12/07/67 1.f.17 Decreto Supremo Nº 347, 1967, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Huerquehue, Diario
Oficial 31/07/67 1.f.18 Decreto Supremo Nº 264, 1969, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Bernardo
O'Higgins, Diario Oficial 09/08/69 1.f.19 Decreto Supremo Nº 270, 1970, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque
Nacional Lauca, Diario Oficial 29/08/70 1.f.20 Decreto Supremo Nº 271, 1970, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque
Nacional Conguillío, Diario Oficial 29/08/70 1.f.21 Decreto Supremo Nº 378, 1970, del Ministerio de Agricultura, que crea
Parque Nacional Paliaike, Diario Oficial 06/11/70 1.f.22 Decreto Supremo Nº 129, 1971, del Ministerio de Agricultura, que
prohíbe corta, arranque, transporte, tenencia y comercio de copihues, Diario Oficial 17/04/71 1.f.23 Decreto Supremo Nº 82,
1974, del Ministerio de Agricultura, que prohíbe la corta de árboles y arbustos en la zona precordillerana y cordillerana
andina que señala de la provincia de Santiago, Diario Oficial 03/07/74 1.f.24 Decreto Supremo Nº 162, 1974, del Ministerio
de Agricultura, que crea Parque Nacional El Morado, Diario Oficial 10/08/74 1.f.25 Decreto Supremo Nº 490, 1977, del

Ministerio de Agricultura, que declara Monumento Natural a la especie vegetal "Alerce" o "Lahuén", Diario Oficial 05/09/77
1.f.26 Decreto Supremo Nº 354, 1981, del Ministerio de Agricultura, que prohíbe indefinidamente la caza, transporte,
comercialización, posesión e industrialización de zorro rojo o culpeo, gato montés andino, gato montés argentino, guiña,
gato de los pajonales y puma, Diario Oficial 05/01/81 1.f.27 Decreto Supremo Nº 19, 1982, del Ministerio de Agricultura, que
crea Reserva Nacional Río Clarillo, Diario Oficial 05/03/82 1.f.28 Decreto Supremo Nº 94, 1982, del Ministerio de Agricultura,
que crea Reserva Nacional Los Ruiles, Diario Oficial 26/08/82 1.f.29 Decreto Supremo Nº 160, 1982, del Ministerio de
Agricultura, que declara monumentos naturales Cinco Hermanas, Contulmo, Dos Lagunas, Laguna de Los Cisnes y Los
Pingüinos, Diario Oficial 09/12/82 1.f.30 Decreto Supremo Nº 29, 1983, del Ministerio de Agricultura, que declara
monumento natural Salar de Surire y crea Reserva Nacional Las Vicuñas, Diario Oficial 12/05/83 1.f.31 Decreto Supremo Nº
301, 1983, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional Isla Magdalena, Diario Oficial 11/07/83 1.f.32 Decreto
Supremo Nº 153, 1984, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Las Chinchillas, Diario Oficial 22/02/84
1.f.33 Decreto Supremo Nº 127, 1986, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Río de Los Cipreses, Diario
Oficial 06/01/86 1.f.34 Decreto Supremo Nº 123, 1986, del Ministerio de Agricultura, que declara monumento natural
Pichasca, Diario Oficial 11/03/86 1.f.35 Decreto Supremo Nº 128, 1986, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva
Nacional Laguna de Torca, Diario Oficial 11/03/86 1.f.36 Decreto Supremo Nº 207, 1988, del Ministerio de Agricultura, que
crea Reserva Nacional Pampa del Tamarugal, Diario Oficial 11/04/88 1.f.37 Decreto Supremo Nº 70, 1988, del Ministerio de
Agricultura, que crea Reserva Nacional Isla Mocha, Diario Oficial 13/07/88 1.f.38 Decreto Supremo Nº 71, 1988, del Ministerio
de Agricultura, que crea Reserva Nacional La Chimba, Diario Oficial 13/07/88 1.f.39 Decreto Supremo Nº 89, 1989, del
Ministerio de Agricultura, que declara monumento natural Isla Cachagua, Diario Oficial 09/08/89 1.f.40 Decreto Supremo Nº
133, 1989, del Ministerio de Agricultura, que crea Parque Nacional La Campana, Diario Oficial 26/10/89 1.f.41 Decreto
Supremo Nº 43, 1990, del Ministerio de Agricultura, que declara monumento natural a la Araucaria Araucana, Diario Oficial
03/04/90 1.f.42 Decreto Supremo Nº 51, 1990, del Ministerio de Agricultura, que declara monumento natural La Portada,
Diario Oficial 05/10/90 1.f.43 Decreto Supremo Nº 50, 1990, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Los
Flamencos, Diario Oficial 17/10/90 1.f.44 Decreto Supremo Nº 146, 1974, del Ministerio de Agricultura, que prohíbe la corta
de árboles y arbustos que se encuentran situados dentro de los terrenos de la Provincia de Aysén, Diario Oficial 18/01/91
1.f.45 Decreto Supremo Nº 56, 1991, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Galletué, Diario Oficial
27/05/91 1.f.46 Decreto Supremo Nº 133, 1993, del Ministerio de Agricultura, Reglamento de la Ley de Caza, Diario Oficial
09/03/93 1.f.47 Decreto Supremo Nº 41, 1996, del Ministerio de Agricultura, que crea reserva nacional El Yali, Diario Oficial
31/05/96 1.f.48 Decreto Supremo Nº 59, 1996, del Ministerio de Agricultura, que crea Reserva Nacional Altos de Lircay,
Diario Oficial 24/06/96 Ministerio de Bienes Nacionales 1.f.49 Decreto Supremo Nº 552, 1926, del Ministerio de Tierra y
Colonización, que crea Parque Nacional Vicente Pérez Rosales, Promulgación 17/08/26, sin publicar
1.f.50 Decreto Supremo Nº 103, 1935, del Ministerio de Tierras y Colonización, que crea Parque Nacional Rapa Nui y Parque
Nacional Archipiélago Juan Fernández y que prohíbe cortar la palma Chonta, Helechos Arbóreos y el Toromiro, Diario Oficial
16/02/35 1.f.51 Decreto Supremo Nº 2.489, 1935, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional
Tolhuaca, Diario Oficial 31/10/35 1.f.52 Decreto Supremo Nº 15, 1939, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea
Parque Nacional Nahuelbuta, Diario Oficial 06/03/39 1.f.53 Decreto Supremo Nº 374, 1941, del Ministerio de Tierra y
Colonización, que crea Parque Nacional Puyehue, Diario Oficial 31/05/41 1.f.54 Decreto Supremo Nº 339, 1941, del
Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional Bosque Fray Jorge, Diario Oficial 20/06/41 1.f.55 Decreto
Supremo Nº 995, 1945, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea Parque Nacional Cabo de Hornos, Diario Oficial
25/07/45 1.f.56 Decreto Supremo Nº 734, 1983, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Chiloé, Diario
Oficial 03/01/83 1.f.57 Decreto Supremo Nº 735, 1983, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Alerce
Andino, Diario Oficial 03/01/83 1.f.58 Decreto Supremo Nº 640, 1983, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque
Nacional Queulat, Diario Oficial 24/11/83 1.f.59 Decreto Supremo Nº 527, 1986, del Ministerio de Bienes Nacionales, que
crea Parque Nacional Pan de Azúcar, Diario Oficial 06/05/86 1.f.60 Decreto Supremo Nº 19, 1987, del Ministerio de Bienes
Nacionales, que declara monumento natural Alerce Costero, Diario Oficial 09/03/87 1.f.61 Decreto Supremo Nº 617, 1988,
del Ministerio de Bienes Nacionales, que declara monumento natural Cerro Ñielol, Diario Oficial 09/02/88 1.f.62 Decreto
Supremo Nº 429, 1988, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Reserva Nacional Ralco, Diario Oficial 18/08/88 1.f.63
Decreto Supremo Nº 884, 1988, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Hornopirén, Diario Oficial
22/12/88 1.f.64 Decreto Supremo Nº 26, 1989, del Ministerio de Bienes Nacionales, que crea Parque Nacional Las Palmas de
Cocalán, Diario Oficial 27/04/89 1.f.65 Decreto Supremo Nº 2.236, 1991, del Ministerio de Tierra y Colonización, que crea
Parque Nacional Villarrica, Diario Oficial 09/01/91 1.f.66 Decreto Supremo Nº 89, 1996, del Ministerio de Bienes Nacionales,
que crea Reserva Nacional Radal Siete Tazas, Diario Oficial 08/06/96 Ministerio de Educación
1.f.67 Decreto Supremo Nº 726, 1973, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Los Nogales, Diario
Oficial 13/08/73 1.f.68 Decreto Supremo Nº 937, 1973, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza
Fundo Yerba Loca, Diario Oficial 28/08/73 1.f.69 Decreto Supremo Nº 631, 1975, del Ministerio de Educación, que crea
Santuario de la Naturaleza Laguna El Peral, Diario Oficial 08/09/75 1.f.70 Decreto Supremo Nº 680, 1975, del Ministerio de
Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Laguna de Torca, Diario Oficial 27/09/75 1.f.71 Decreto Supremo Nº 835,

1976, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Alerzales de Potrero Anay, de Castro, Diario Oficial
02/10/76 1.f.72 Decreto Supremo Nº 556, 1976 del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Isla de Sala
y Gómez e Islotes adyacentes a Isla de Pascua, Parque Quinta Normal y Península de Hualpén, Diario Oficial 14/02/78 1.f.73
Decreto Supremo Nº 48, 1978, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Punta Peyuco, Diario Oficial
21/07/78 1.f.74 Decreto Supremo Nº 622, 1978, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Islote
Pájaros Niños, Diario Oficial 21/07/78 1.f.75 Decreto Supremo Nº 2, 1979, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de
la Naturaleza Isla de Cachagua, Diario Oficial 06/02/79 1.f.76 Decreto Supremo Nº 77, 1981, del Ministerio de Educación, que
crea Santuario de la Naturaleza Afloraciones de rocas de Granito Orbicular en el sector Rodillo, de Caldera, Diario Oficial
23/02/81 1.f.77 Decreto Supremo Nº 2.734, 1981, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Zonas
Húmedas cercanas a Valdivia, Diario Oficial 04/07/81 1.f.78 Decreto Supremo Nº 772, 1982, del Ministerio de Educación, que
crea Santuario de la Naturaleza Islote Peña Blanca y Punta Peña Blanca, Diario Oficial 08/05/82 1.f.79 Decreto Supremo Nº
37, 1982, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Valle de la Luna, Diario Oficial 10/02/82 1.f.80
Decreto Supremo Nº 481, 1990, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza Roca Oceánica, Diario
Oficial 20/05/90 1.f.81 Decreto Supremo Nº 484, de 1990, del Ministerio de Educación, que establece el Reglamento de la Ley
Nº 17.288, Diario Oficial 02/04/91 1.f.82 Decreto Supremo Nº 544, 1992, del Ministerio de Educación, que declara santuario
de la naturaleza los Islotes de Lobería y Lobería Iglesia de Piedra de Cobquecura, Diario Oficial 29/10/92 1.f.83 Decreto
Supremo Nº 480, 1995, del Ministerio de Educación, que crea Santuario de la Naturaleza La Cascada de las Animas, Diario
Oficial 29/08/95 Ministerio de Minería
1.f.84 Decreto Supremo Nº 4, 1990, del Ministerio de Minería, que crea Reserva Nacional Pigüino de Humboldt, Diario Oficial
27/06/90 g. Legislación miscelánea (1) Leyes y tratados 1.g.1 Convenio de Proscripción de Pruebas Nucleares para Evitar la
Contaminación Radioactiva, promulgado por Decreto Supremo Nº 555, 1965, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario
Oficial 04/09/65 1.g.2 Decreto con Fuerza de Ley Nº 725, del Ministerio de Salud, Código Sanitario (artículo 86), sobre
autorización previa para funcionamiento de instalaciones radioactivas, Diario Oficial 31/1/68 1.g.3 Ley Nº 18.302, Ley de
Seguridad Nuclear, Diario Oficial 02/05/84 Decretos Supremos Ministerio de Salud 1.g.4 Decreto Supremo Nº 133, 1984, del
Ministerio de Salud, que aprueba el Reglamento sobre autorizaciones para instalaciones radioactivas o equipos
generadores de radiaciones ionizantes, Diario Oficial 23/08/84 1.g.5 Decreto Supremo Nº 3, 1985, del Ministerio de Salud,
que aprueba el Reglamento de Protección Radiológica de Instalaciones Radioactivas, Diario Oficial 25/04/85 Apéndice 44B.2
La definición de "legislación ambiental" se aplicará a la siguiente legislación, incluyendo cualesquiera modificaciones
subsecuentes de la misma, seis meses después de la entrada en vigor del Acuerdo. a. Legislación general (2) Leyes y
tratados 2.a.1 Ley Nº 18.378, sobre distritos de conservación de suelos, bosques y aguas, Diario Oficial 29/12/84 2.a.2
Tratado entre la República de Chile y la República de Argentina sobre Medio Ambiente, y sus Protocolos, suscritos en
Buenos Aires en 1991, promulgados por Decreto Supremo Nº 67, 1993, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial
14/04/93 b. Aire (2) Decretos Supremos Ministerio de Salud 2.b.1 Decreto Supremo Nº 4, 1992, del Ministerio de Salud, que
establece norma de emisión de material particulado a fuentes estacionarías puntuales y grupales, Diario Oficial 02/03/92
2.b.2 Decreto Supremo Nº 1.583, 1992, del Ministerio de Salud, que establece una norma de emisión de material particulado
a megafuentes estacionarías de la Región Metropolitana, Diario Oficial 26/04/93 2.b.3 Decreto Supremo Nº 1.905, 1993, del
Ministerio de Salud, que establece normas de emisión de material particulado para calderas de calefacción grupales
existentes en la Región Metropolitana, Diario Oficial 18/11/93 2.b.4 Decreto Supremo Nº 812, 1995, del Ministerio de Salud,
que complementa el procedimiento de compensación de emisiones para fuentes estacionarías puntuales, Diario Oficial
08/05/95 Resoluciones Ministerio de Salud 2.b.5 Resolución Nº 15.027, 1994, del Servicio de Salud del Ambiente de la Región
Metropolitana, del Ministerio de Salud, que establece el procedimiento de declaración de emisiones para fuentes
estacionarías de la Región Metropolitana, Diario Oficial 06/12/94 c. Ruido (2) Leyes 2.c.1 Decreto con Fuerza de Ley Nº 725,
del Ministerio de Salud, Código Sanitario (artículo 89(b)), Diario Oficial 31/01/68 Decretos Ministerio de Salud 2.c.2 Decreto
Nº 286, 1984, del Ministerio de Salud, que aprueba el Reglamento sobre niveles máximos permisibles de ruidos molestos
generados por fuentes fijas, Diario Oficial 14/12/84 d. Sustancias tóxicas y deshechos peligrosos (2) Decretos Supremos
Ministerio de Salud 2.d.1 Decreto Supremo Nº 745, 1992, del Ministerio de Salud, sobre condiciones sanitarias y ambientales
básicas en los lugares de trabajo (en cuanto a acumulación y disposición de Residuos Industriales Sólidos - RISES), Diario
Oficial 08/06/93 Resoluciones Ministerio de Salud 2.d.2 Resolución Nº 7.539, 1976, del Ministerio de Salud, sobre normas
mínimas para la operación de basurales ubicados en el Gran Santiago, Diario Oficial 08/11/76 2.d.3 Resolución Nº 2.444,
1980, del Ministerio de Salud, sobre normas sanitarias mínimas para la operación de basurales, Diario Oficial 31/07/80
e. Vida silvestre y Areas protegidas (2) Leyes 2.e.1 Decreto Ley Nº 701, 1974, que establece el régimen legal de los terrenos
forestales o preferentemente aptos para la forestación, Diario Oficial 28/10/74 Decretos Supremos Ministerio de Agricultura
2.e.2 Decreto Supremo Nº 259, 1980, del Ministerio de Agricultura que aprueba el Reglamento del Decreto Ley Nº 701, 1974,
sobre Fomento Forestal, Diario Oficial 30/10/80 Apéndice 44B.3 La definición de "legislación ambiental" se aplicará a la
legislación siguiente, incluyendo cualesquiera modificaciones subsecuentes de la misma, de acuerdo a un calendario que
será presentado por Chile a más tardar seis meses después de la entrada en vigor del Acuerdo. El calendario pasará a ser
parte integrante de este Apéndice y sus disposiciones serán implementadas según corresponda. a. Legislación general (3)

Leyes 3.a.1 Decreto Ley Nº 3.557, 1981, que establece normas sobre protección agrícola, Diario Oficial 09/02/81 Decretos
Supremos Ministerio del Interior 3.a.2 Decreto Supremo Nº 4.740, 1947, del Ministerio del Interior, que establece las
Normas Sanitarias Mínimas Municipales, Diario Oficial 09/10/47 b. Agua (3) Leyes 3.b.1 Ley Nº 3.133, 1916, sobre
neutralización de los residuos provenientes de establecimientos industriales (Residuos Industriales Líquidos) (RILES), Diario
Oficial 07/09/16 3.b.2 Decreto con Fuerza de Ley No 34, 1931, sobre la industria pesquera y sus derivados, Diario Oficial
17/03/31 3.b.3 Decreto con Fuerza de Ley No 208, 1953, del Ministerio de Agricultura, que prohíbe arrojar a los cuerpos y
cursos de aguas continentales y marítimas, residuos industriales líquidos y sólidos, sin previa purificación o dilución, Diario
Oficial 03/08/53 3.b.4 Decreto con Fuerza de Ley Nº 725, Código Sanitario (artículos 69 y 76), Diario Oficial 31/01/68 3.b.5
Decreto con Fuerza de Ley Nº 1.122, Código de Aguas, Diario Oficial 29/10/81
3.b.6 Decreto con Fuerza de Ley No 382, 1988, del Ministerio de Obras Públicas, Ley General de Servicios Sanitarios, Diario
Oficial 21/06/89 3.b.7 Ley No 18.892, General de Pesca y Acuicultura, Diario Oficial 23/12/89 3.b.8 Ley No 18.902, que crea la
Superintendencia de Servicios Sanitarios, Diario Oficial 27/01/90 Decretos Supremos Ministerio de Obras Públicas 3.b.9
Decreto Supremo No 351, 1992, del Ministerio de Obras Públicas, que aprueba el Reglamento para la neutralización y
depuración de los residuos líquidos industriales, Diario Oficial 23/02/93 Ministerio de Salud 3.b.10 Decreto Supremo No 745,
1993, del Ministerio de Salud en lo relativo a residuos líquidos industriales (RILES), Diario Oficial 08/06/93 c. Aire (3) Leyes
3.c.1 Decreto con Fuerza de Ley Nº 725, Código Sanitario (artículo 89(a)), Diario Oficial 31/01/68 Decretos Supremos
Ministerio de Salud 3.c.2 Decreto Supremo No 144, 1961, del Ministerio de Salud, que establece el Reglamento para evitar
emanaciones o contaminantes atmosféricos de cualquier naturaleza, Diario Oficial 18/05/61 d. Sustancias tóxicas y
deshechos peligrosos (3) Leyes y tratados 3.d.1 Decreto con Fuerza de Ley Nº 725, Código Sanitario (artículos 78 a 81), Diario
Oficial 31/01/68 3.d.2 Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos Transfronterizos de los Desechos Peligrosos
y su Eliminación, promulgado por Decreto Supremo No 685, 1992, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial
13/10/92 e. Vida silvestre y Areas protegidas (3) Leyes y tratados 3.e.1 Convención para la Protección de la Flora, Fauna y las
Bellezas Escénicas Naturales de América, firmada en Washington, 1940, promulgada por Decreto Supremo No 531, 1967,
del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 04/10/67
3.e.2 Decreto Ley No 1.557, 1976, respecto de preservar o reponer recursos naturales, Diario Oficial 30/09/76 3.e.3 Decreto
Ley No 1.939, 1977, sobre Adquisición, Administración y Disposición de bienes del Estado, en cuanto a la facultad del
Ministerio de Bienes Nacionales, para declarar parques nacionales, con fines de preservación de flora y fauna, del medio
ambiente y la defensa del equilibrio ecológico, Diario Oficial 10/11/77 3.e.4 Convención sobre la Conservación de Focas
Antárticas, promulgada por Decreto Supremo No 191, 1980, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 24/04/80
3.e.5 Convención sobre la Conservación de los Recursos vivos Marinos Antárticos, suscrito en Canberra, 1980, promulgada
por Decreto Supremo No 662, 1981, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 13/10/81 3.e.6 Convención relativa
a las Zonas Húmedas de Importancia Internacional especialmente como Hábitat de las Aves Acuáticas, suscrita en Ramsar,
Irán, 1971, promulgada por Decreto Supremo No 771, 1981, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 11/11/81
3.e.7 Convención sobre la conservación de las especies migratorias de la fauna salvaje, suscrita en 1979, en la República
Federal Alemana, promulgada por Decreto Supremo No 868, 1981, del Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial
12/12/81 3.e.8 Ley No 18.348, 1984, que crea la Corporación Nacional Forestal y de Protección de Recursos Naturales
Renovables, Diario Oficial 19/10/84 3.e.9Ley No 18.362, 1984, que Crea un Sistema Nacional de Areas Silvestres Protegidas
del Estado, Diario Oficial 27/12/84 3.e.1Ley No 18.892, General de Pesca y Acuicultura, Diario Oficial 23/12/89 3.e.11
Convenio sobre Diversidad Biológica, suscrito en Rio de Janeiro,1992, promulgado por Decreto Supremo No 1.963, 1994, del
Ministerio de Relaciones Exteriores, Diario Oficial 06/05/95 f. Legislación miscelánea (3) Decretos Supremos Ministerio de
Minería 3.f.1 Decreto Supremo No 87, 1985, del Ministerio de Minería, que establece el Reglamento de Protección Física de
las Instalaciones y Materiales Nucleares, Diario Oficial 09/03/85

